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ADACHUETIUIYHOCANUK

Myxammajizkon XOJIBEROB

OCEKAP YAWJI 3CTETU3MU

Maronana narmms é3yuncn Ockap Yailagauar screTHr Kapanuiapu ypranmirad. Ockap
Vaiing unrms agaduéruga seretusm OKUMUHE ajabuii skapaén cudaruga XuMos Kujiap dkaf, ya
gapanuapunn “Magcagnapum” (Intentions,1891) ne6 nomnanran TymiaMujgarn MagoJajapujia
Gaén wnaajn. Esysum §au smaran skaMuATIArM Mas3MyHCH3, aqMHAPIN TYPMYIIHHH Tapk o5THO,
TY3aJlIMK MacKaHNTa YeKWHAJM.

Vaiinn rapamuiapn Oup-Oupura 3wy, OMpr WKKAHINCHHN WHROpP Kiiaan. DBy Kapama-
gapummg, aiinngea, aguonunr “lopuan Ipeiinnnr noprpern” (“The Picture Dorian  Gray,
1891”) pomanmaa ounmk, KYpuHUG Typamu. Eaypum obpasiap ApaTHIIIA, CIOskeT TaHIAILIA V3
AUNTa, ASCTETHR Kapaluiapura TagHaqun. YHUHT4Ya, caHbaT XaéTiaaH YCTYH, VHAAH 3aBKJAHMUIII,
Ia33aTIaaHnuml Hca GapyacuiaH MyXuM, TY3ainK o00-aXJIOKJaH XaM IOKOpPH Typajmm. AMMO po-
MaH CIO:ReTH Ba 00pasiap TacBupmaa Oy aRMIaJapHUHT coxrtamurn ce3mmo wonamm. Crosmer
TaBOMITIATH SKYIIKIHIIK, XapakaT Ba yarapumuiapra MOMIUUINK SCTeTHK MYBO3aHATIAH YCTYH
rexamn. Pomanmarn OOhERTHB MALHOHHHT 0ab3n SHH30IAPIA YCTYH KEJUINH, a0 XOXMIIIra
MOC BCTETH3M Ba TeJTOHM3M JACTYPUHHI WHKOD KIUIAJIN.

Kamnr eyzaap: scrernsm (TV3a1LTHREA, HAQHC CAHBATIA OEPILIIIL), TY3a/LTHE, HPEPAPAdTHTISM,
peatn3M, CaHbaT, AXJI0KCH3MIE, TYHIKYHINE, aXJI0K, Xy3YD-Xa/J10Bar.

B crathe muer peun 06 screTHYecKHX BIMIANAX aHramiickoro mmeatens Ockapa Yailmia.
Ockap VYaiia, Bo3riaBuBiinii dCTeTu3M Kak JIUTepatypHoe TedeHue B AHININE, ONPEIEIn CBOe
Kpejio B crarbsax, poutepmmx B coopuuk «Hamepenus> (Intentions, 1891). Ot oGbiienHoii xus-
HII Oyp:KRyasHOTO OOMNIECTBA, I7ie TMAPHT HECTPABETHBOCTD, MICATETh OTCTPAHAICA W YXOIWI B
o0uTeNh KPacoThbl.

Barsaner Vaiinna nporusopeanBsl. [lpotnsopedns Bo BammsAmax Yaiimma oOHapy:RHBAOTCA
ocobento peibedro B ero pomane <«[loprper lopuana I'pes» (“The Picture of Dorian Gray”,
1891). Ilucarennr crponT 00Opaspl, CIOYKETHBIE SMUBOABI B COOTBETCTBHN €O CBOMMH WM3ITHO0IEH-
HBIMH DCTETHYECKUMHU IIPEJICTABIEHUAMM: HCKYCCTBO BbIllle JKUBHU, HACJAIEHIE BajKHee BCEro,
Kpacorta mpesbime Mopamn. OmHaro crcereMa o0pasoB WM PasBUTHE CIOMKETA PACKPBHIBAIOT JIOHK-
HOCTh 9THX Wieil. [lMHaMuEa crosera MPeooIeBaeT CTATHRY OTIEIbHBIX 51307108, OOheRTHB-
HBIIT CMBICJI pOMaHa BCTYNAET B HPOTHBOpPeYHE €O 3HAYEHUEM OTJENbHBIX DIU30A0B M, 0 CyTH
Jleq1a, OLpoBepraeT BCIO MPOrpaMMy JCTeTU3Ma U TeJIOHU3Ma, HMIIOHUPYIOIIYIO aBTopy.

Kmouesbie caoBa: scretusm, Epacora, HpepaasinTH3M, peain3m, HCKYCCTBO, aMOPATH3M, jie-
KaJleHTCTBO, MOPAJIb, I€IOHH3M.

The article deals with the aesthetic views of English writer Oscar Wilde, who led
aestheticism as a literary trend in England, defined his credo in the articles included in the
collection of "Intentions" (1891). From the ordinary life of bourgeois society, where injustice

Myxammajron Xoaoexkos — Camapranj 9er THIIAD HHCTHTYTH 1pogheccopt, Puioaorusa gamiapn
noxropr. mholbekov@mail. ru
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reigned, the writer distanced himself and went into the abode of beauty.

Wilde's views are contradictory. Controversies in the views of Wilde are particularly
evident in his novel "The Picture of Dorian Gray", 1891. The writer builds images, plot
episodes in accordance with his favorite aesthetic concepts: art is higher than life, pleasure is
more important than anything else, beauty is above morality. However, the system of images
and the development of the plot reveal the falsity of these ideas. The dynamics of the plot
overcome the static of individual episodes. The objective meaning of the novel contradicts the
meaning of individual episodes and, in fact, refutes the entire program of aestheticism and
hedonism, which impresses the author.

Key words: aestheticism, beauly, pre-Raphaelitism, realism, art, amoralism, decadence, morality,
hedonism.

Unramz agnon Ockap Vaiin (Oscar Wilde, 1854—1900) skaxon agadbuérn ra-
puXHTa HCTeTH3M anadiii OKUMHHUHT EpPRKIH HaMOsHiach cupaTuga Kapam. YHUHT
mox, acapu — “lopuan I'peii noprpern” — HHTEUIERTYA] POMAH HKAHPUHUHT EPRIH
Hamynacun e6 tan ommuam. Ockap Vaiiumn mwomuaa XIX acp Oupunun sipmu po-
MaHTH3M aHbaHajapu OWIaH ACPHUHT MKKHHYM APMIIA CAHBAT Ba agaduéria sjioB-
OapopANK KUITaH Peann3M Xamjaa MOJEPHH3MHHIHT DCTETHR Tamoiimuiapu Bodacra
xomta ¥3 udogacunu tonranmnn rydaramms. 1870-iinnnapaa wnrams  apabuéruaa
Maiifjonra ungkan scretusm oknvin  1880—1890-iimmapra kexm6 TVIMK maruiaH-
I Ba OMp KaHua HCTeBAOIIN KaJaMKalIap MKOANra Karra tabeup rypearmgm. XX
acp Oommmia MOJIEPHUBMHUHT TYPIH-TYMaH IHARIIAPH OWIaH TYTammd, OJIIMHTH HYy-
ysnun iiyrormu|[1].

Pyc apabuérmynocn T. Kpusuna: “crermsm, 0y — pean Xaérian yeryH
RKyiimaran cod ry3alink FOACHMHM MYTIAK XaKUKaT japaskacura KyTapyBull, HO-
3uK Ta0b Ba HA(PUC CAHBATHUHT MOXUATHAND”, neraH tabpuuu kerrupamm|2].
Mynaggmy 1. fAxosieB urpmua sca: “JcreTHsM cambar Ba Iy3aUIMKHH 93TYINK Ba
€BY3JINK Rypalimian yeTyH KV, nry tapuka Oajuuil mKoiian xap Kamjaii kaBoo-
rapJukHn oand ramuaiin” [3]. AliHaH dcTeTHSMHUHT “caHbaT caHbar y4yH’ JleraH
MaKcal MOJEPHH3M, KoJaBepca, MOCTMOCPHI3M Tapadpiopaapi yayH Xam Mag0y.r
KYPUHM Ba HIMOP Tap3wjia Wirapm cypuwpm. Acoimia, M:KOJKOPHUHT MallakRaTiIn
WGROIMIT M3IaHMIIIapuia TYFIIaskak canbariarin Hadocarra, rysain ujeaira MHTHIN-
mm Kagum adeonanapaa y3 ndpopacunn Tonran agu. Moxup Xafikaatapom Ilurma-
o ¥3 Kyim Onnan siparran [amares xaifikannra omuy OVaraHInrm Xagujua XuUROs
KIUTYBYH KajuM foHOH adcoHacuuu dciamumar y3u kudos. Yoy adeona saMini-
Jla MHCOHHUHI caHbaT Kaficuamp MabHOla XaéTaaH XaMm KyAparin, MykaMMal JRaH-
JauriHi ueboramra OyaraH WIK XapakaTi dMacmu?

fRaxon agabuéruaa sereTH3MHE YIYRIOBYH YPHHHINIAD KYH yupaiiqm. JHr aB-
Bajo, lluanep Ba Illewm acapnapupa, nynnurier, ['ére Ba Rure mskomamma ocre-
TH3MHUHT TYJAKOHIN HAMOCH OYIramjmruHu Ky3aTaMus. YJaap WKoamia ‘JyHEHH
ry3a/UMK KyTKapajam™ JIeryBYH FOS MaBiKy/[ ojiu. XyJuiac, bapua 3aMOHJIapia MiKOJI-
Kopaap rysaumkHu, HadpocaTHN Ryiia0, ¥3 mjeamiapm Ba pean Xaér ypracmparu
(apgHI acno MymMIagIamTHPMAaraH, akCUHYA, CAHBATHIHT TaBIUMIIT Ba TapOUABHIii
Ky4yHra, MHTe/UIeRTYal MIaXCHU INAKIIAHTHPYBUM axaMHUATHra WINOHMIITaH. AfiHn
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naiTia, MHCOHHN TeaTp, WebPUAT, PAHITACBUP CaHbaTH OPKAIN IYy3a/lluK JyHécura
omd Kupumra OyaraH WHTHINNLIADY YJIAPHUHT KYHIAJINK XaéT, KeHr MabHOIA 00b-
eRTUB BOKEJNKJIAH KAHOAT XOCWI KUIMaramimkriapuian kenmnd unkran|2].

JereTnsM HA3APUACHHUHT MIAKUIAHUNINIA WHIJN3 MYHAKKIIN, OyOJUIuCT Ba
cawbar Hazapuéruucn sHon Peckunnunr (John Ruskin, 1819—1900) xusmarn kat-
ra. Omavuanar 6apnuii sccenapupa XIX acp wHrams agaduérugarn KaTop TEHIEHIA-
Jap SCTETHR KMXATHaH acocaad Gepuiaran 9am. Y POMAHTH3M PYXHIATH HCTETHRA
HPUHIUILIAPDUMHI KEHI' KAMpPOBJa TAJKUH JTapKaH, PeajMCTUR MKOJ [PUHIUILIAPH-
HI XaM 4eTiad yrmaiiaum, yrapra tepan tabpudpaap Oepam. Ixrumodn, Peckun scre-
THR JYHCKApAIIMHUHT POMAHTU3M/AH pealn3M capu TajIpH:KHii PUBOMKM, TOX, Yy Ta-
padra, rox, Oy Tapacdra orumm, aHHKPOK KNG aiitranjia, MKKN GKJama Xapakrepra
prajmrujian kennd unkkanaup|d]. PeckunumHr scretusm tax minra OardiliaHraH
TaIKUKOTIAPH Kyl sRUXATIaH Oaxc-MyHo3apa Xapakrepura sra Oyiran. Koscepsa-
THBM aRWIAJAPUHI CKJIOBYM MYHAKKWLIAD FOSUIApHHE KaOyl KWIonMaii, y caHb-
ar Ba ajnabmérra JeMOKpaTHsA HyKTan Ha3apuwiaH Kapaiiin, XaagnapBapink Ba Mab-
pudpaTnapBapink Fosnapu OWlaH CyFOPIITAH HasapusaaapHu spatin. Peckuununr
Gemn swmmpian noopar “Mopepn mycassupaap” (Modern Painters, 1843—1860) 1e6
HOMIIAHTaH TaJKMKOTH, aciuja, yiia JaBp TaHKUIYWIApH TYIIYHOIMAraH HCTebI0]1-
a1 paccom Ywiam Tépuepuunr (William Turner, 1775—1851) canbatunu, xumos
KIUIHIL Yu9yH Vilnanraujgek onu. Bupok Xynocanap skapaéumia ymoy TajkukoT My-
amnid SCTETHR FOAJTAPUHUHT m3dmi Oaénura aiinanmu Ba XIX acp unrams amaOuii
TAHKWMIUIITHHIHT  WiFop Hasapusicn Oymmo gommm. Illy rapuka Peckun rosuapu
OMMAANmO KeTIn, YHIHHT HOMH HCa POMAHTH3M PyXm OWIaH CYFOPIITAH BCTETH3M
CaHBATUHUHT Hazapuétyucu cudpatuia nryxpar torm|[4].

PeckuH ry3aink, DpKUHIMK Ba THHYIHMKHUHT [OKCAR WlealapuHi  OYMIII,
XaéT MabHOCHHU TYIIYHUIN, ;KAMUATHUHT VRTHMOMI Ba MaJaHWil  PUBORIAHUII
KOHYHUATIAPHHN aHIJIAIT MAKCAIIa YTMHUIT Ba XO3UPrH JaBp OYIOK KalaMRanuapi
mkora acocuii apTHOOPHN Kapatran suu. Y yaununr “Cambar Xakuwia Mabpysa-
aap” (Lectures of Art, 1870) acapuga xap KaHjpaii MaMIAKATHUHT canbaT Ba ajnadu-
€TH YHUHT MZKTUMOMII Ba CHECHIl KYPHMHUILTIAPHHN Y3ua aKkc DTTHPAIM, DHI MyXMMU,
MabHaBHii Xaérnnan udonanaii, 16 TabRmyiaim. Yeauar Qurpnya, aiiHan iy
xonarapiaa oaqunii XaKMKATHUHT Ma3MyH-MOXUATH My:kaccam Oyaaji.

Jlapxakugar, oJluM dcreTHRacuja rY3allIMk KaTeropuscy MyXuM VpHH drajuiaii-
an. Y §3 acaprapuia rysauimk, HadocaT Xycyenjaa KeHr (UKD I0puTapkaH, HHCOH-
ra 3aBK OAFNIILIOBYM, XY3yp-XAI0BaT XWCCHHN YiFOTYBYHM, KolaBepca, Gaxr-caogarra
eTaKJIOBYM TY3AINK FOACHHU XAETHUHT OeMabHUIMrura kapum gysam. ['yaanmmk,
VHUHT TAIKHHIIA, MyRAMMAUTHKKA Ba 0axrra TaImMHAGTIaH MHCOHHUHI MabHaBUii-
pyXHii Ky4nm Ba XaKHKATHHH Xamja Ta0uaT MaKUIAPHHUHT YIFYHINTHHE AHTIaTa-
min. Pecknn cambar Ba ajabméria screTMRa Ba OTHRA TaMONIUIADUHIHT gambap-
gac OORIMKINTN Xycycuparn (UKpHHU sAHaja qyRypaamrupud, canbar Ba ajabuér
RAMUATIATH MabHaBHii Ba axJORMil NPUHIMIUIAD IORCAR Jlapaskara YHKKAaHIarnHa
PUBOKJIAHUIIN Ba TAKOMIILIANIMIIN MyMKuH|[5], 1e6 xucobmaiim.
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Ocrap Vaiiin acreTur jayHérapaim acocunu aiinan sRon PeckuHHuHr scre-
TH3M HA3apUACH TANIKIWI KIUTaHanTH  askabnanapau omac. PeckuH wiarapm cyp-
ran “I'Yzammk — Oy abcomor Xakukar” IMHOPHHUHT MOXMATH Yailll TOMOHM-
naH  ysnanrrupmwmobruHa Kosmaii, 6aaku  “lopman I'peii moprpern” (The Picture
of Dorian Gray, 1890) pomanuma Ba “Makcamiap” (Intensions, 1891) ned6 Hom-
JaHraH Magonajap Tymiammaa keiimnaru pusoskuHn tomun. lyrpaii 6yica-ga, Pec-
KUH Kapamuapuan Yai tyamg kaOyn Kuirad, 1e0 aiironvaiivms. Heraru, ommm-
HIUHI CAHBAT Ba MabHABUAT y3apo Oowianranmnrn xycycmparn urpu Ockap Vaiiin
WROIIA KU 3mpmATaapau fo3ara keatupau. HOKopuaa tabKujiaraHnMusjier,
Ron Peckun campar Ba ry3aUlMKHI MabHABHATIAH amparn® Oyamaiimm, 1ed Xucod-
aaran, Ockap VYaiinn sca ynra wapmm Viaapow, ~lopman ['peii noprperu” pomanu
MyKauiiMacujaa ... WHCOHHHHT MabHaBuii Xaétu — Oop-ilyrm MiKOJ MaB3yJapujan
Oupu Oymmmm MymenH Xosoc”, 1e6 xucobmnaiimun|6]. Xarro Peckun Oninan TyrpujgaH-
TVFpu Gaxcra kupuum6, Yaiian Vasununr “Earon camvar unkuposu” (The Decay of
Lying, 1889) maromacuma “... cambar Xaérra TagJaml KWIMNINTa Kaparaujua, Genmx-
THEP XaéT acamaa cambaTra KYNPOK TakJIn] KWW XaKujia TaaccypoT yiiroHamu”,
ned é3amu|7].

Ron Peckuunuar yniGy ascrerusm uazapusicn Yuasavm Moppuce, Mapeen 1lpyer,
Jle Tomcroii kaGu Oyiok ajgmbaapra XaMm Cesmiapin TabCup YTRAas, jecak MyOoiara
Oyimaiim.

“Canpar cawbar yayH” JeryBunm CyOLEKTHBU3M PYXUIAril KOHIENIMATA amMal
Kuaran uHrim3 myHagguam Yoarep llefirep (Walter Pater, 1839—1894 )nunr acre-
ti3M tamoiimitapn Ockap Vaiimn aynérapammra anda sgua Oyiaran. Ileiitep wasan-
Jla, caHbar HITYJINKKA YPrarMacuri, MAbHABHUAT, 0J100-aXJIOK, Mebépiapnura yMmymaH
axamuAT OGepMacIUry JIO3UM, Herakn rysammk xuccnérn yra cyonewrus. llly Gomce
TAaHRWTIMHIHT Basndpacn — caHbaT acapm XakWjiarin Iaxcuii RednHMaJaph, Taaccy-
poraapunn udoranad Gepuip.

fRon Peckun acapiaapunm yguman uaxomianran lleiitep Viironum naspu
UTaJIAIH canbaTi OWiaH KU3MKNO Kolajam Ba Xadramk skypHamiapga Jleonapmo na
Bunun, Iluko neana Mupanmona, Campo bormuenim, Mukenanskeao Mo Xaguuarn
OYepRIapuHN IBJIOH Kuiaa Oonwiaiimn. Jleowapmo jga Bumumamnr “fHokonma”cnian
osiraH Taaccyporiapunan idoganapran, OyTyH HHCOHUSATHI acpiap omia Y3ura poMm a-
ran Oy acapma “lOuoHmcronHuHr xaiiBoumii, PuMHUHT maxBoHuii Xucenéruuu, ypra
acpiap racaBBy(DUHN, MasRYCHILINK JyHECH, TYHOXTa OOTraH OJAMHIHT Kaiiruim” Hi
kypaun. by ¢urpaap “Peneccanc rapuxmian odsepraap” (Studies in the History
of the Renaissance, 1873) Homu ocruia anoxmjaa Kutod XoJmjaa Hamp KHJIMHNO, aii-
THII MYMKUHEH, Y30K iimuiap FapOwmii EBpona ajuGiapuHuHr screTur gKapaiuiapura
TabCUP KypCaTiu.

Yoarep Ileiitep pyxoumii pyrGacunnm KaOynr Kmimb, amgabuér jayHécmian
y3oraamrad, sRopx Myp, O6pu bépacaeii, Tomac Rapaeiiis smac, Gankn aiinan
Ocrap VYaiian scretusm nemBocura aiinanam. ['y3ammk Xucecnértura XauiaH OpPTHE
Oepmutiiin, XaéT MabHOCHHH TY3aUIMK Ba HadpocaTia Rypunr YaillylHn MaHTHRKA 3WL,
ABHN cambaT HadakaT XaeTaaH YCTyH, OAIKH MROIKOP (paHTasmsCcHra XaMOXaHT
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Tap3ia XaéTHH XaMm MyaiisH miakara kearupagu, jeraH (urpra ommd ke, by
(ukp sereTnsM HyHAIMINN PHBOKUHUHT OKOPH HYKTara eTraHmiaH japak oOepca-
na, Oupor, y xaérra AKHIH, KollaBepca, caHbar Ba ajadnérra aJoRaiop ysra (urpiap,
ABHI aBaHrapj OKMMIIApP KYPHIOBH MYUIa acta-CeKuH iyKoamd kery.

Anrims agabuérmaa seretu3m erakuncnra aiinanran Ockap Yidamy ¥3 uskouii
rapanuiapuan “Magcapmapum” (Intensions, 1891) rynumamura kupran magosnazapuia
0aén Kuim. AJ0aTCH3INK XYKM cypran Oyp:kya :RaMUATHHUHT KYHIAIHK TAIIBHII-
JapujiaH, 3epukapian Xaétujgan ajqud MUMKOH Kajap V3uHu onmd KodapkaH, ry3ajuing
Ba Hadue U drajiaraH MakoHiaapra TtajnuHapau. ['y3amimrka, maryHrop Ba
Oenasup osmamra caxna wummm  Yaiiman  “lpepadasmuraap wrrndorn”  Guiau
ARUHIAIITHPA.

“llpepacdpasamraap wurrndoru”ra (The Pre-Raphaelite Brotherhood, 1848)
Jonyoniarn Kupoanuk cawpaT arajeMuACHIa TaXCHI oaraH €11 1moHup Ba paccoM-
aap [lanre T'aGpmoan Poccerrn (Dante Gabriel Rossetti, 1828—1882), la#on Ise-
pert Muazec (John Everett Millais, 1829—1896), Yuaam Xoamen Xant (William
Holman Hunt, 1827—1910) Ba Yuaam Moppue (William Morris, 1834—1896) acoc
coinran oqu. HReiimnwammk ynap cagura Jasapn bepu-/lswone (Edward Burne-Jones,
1833—1898) wemn6 wymmamn. Pyxan ymapra sgmna Oymran @opn Mspgore bpayn
(Ford Madox Brown, 1821 — 1893) Ba [lskon Ymibam Yorepxayc (John William
Waterhouse, 1849 — 1917) xam ymly rypyx, Ownnan ¢paosi MKOMMIA XAMKOPINK
INTMEN

Maskyp rypyxHuHr (factiab cup TYTHIraH) HOMH XaM €1l CaHbaTROPIAPHIHT
IOKCak Op3y Ba Makcaiapimam anraartné typapam. L'ypyxHumer poxmbmap éxm pm-
napaap opaexura menrsad “Urrindor” 1e6 nHomiaanrann Oesxu3 smac aau. by Onnan
yiap y3napuHuur ypra acp cawbaru Hadocatu Ba MyKaMMa/UIUTUra WHTHIMILIAPH-
Hi udpoga drvoun Oyaranmap. Ilpepadasmur aramacn “Padpasunan omgunrn naBpra
maneyd” meran mabHoHn udopanaiimn. Hamvmar anzonapn XIV-XV acp mmonrop-
JApPUHUHT JMEHATIIN, COIUIA, HATYPAIMCTHR YCIyOra spramrad Ba SHI MyXHMH, Taduar
KYitHNra KailTn® mkoj KUIMITHN HT TYRpHU i1y, ned xucobmnamran. bupok yaap ypra
acp Oajnmii ycayoura RKyp-KYpoHa TR KIIHIIHI, aCHUATIAH HyCXa KYIHPHITHI
Tapri6 HrMaram, Gamkn Ypra acp Ba YilFOHNIN gaBpH pyXmHH Y3 acapiapuia Kaiita
Tukaamra xapakar guiarangap. Hlynpaii kuam6, Gonanox, npepadasmiriap yaaapu
AMIaraH JgaBpra Xam Kapiim 9HKKaH, XaMm pyxaH y Omian Oupra OYimnira WHTIJITAH.
IlpepacasantaapHuHr aHuK, gactypu OyamaraH, yiaap akajeMusM'JTaH y30KJAINuil Ba
nranan Peneccancnnn Kaiita THKIAITa, NyHUHTAEK, XaKUKaTra AKUH Oyaran acap-
JapHu (HOpTper, MaH3apa, 1109Ma, pOMaH Ba XOKa30) ApaTHIIra WHTHITAH XOJocC.
Vaap ysaapunnnr “Huxon” (The Germ) :mypHaamum tamkmi gm0, raskpnda xa-
pakTepuiari acapiapHi Hamip KWJITaHiap; NIy sKypHAI OpRajJn Y3 acapiapnm OmjiaH
omMMara tanniaranaap. MyaiissH FosHI Tapru® KUININ, HAROANIT MaKcajyiapiuHn pyéora

1 arkagemusm — 1. Kypyk Hasapusbosmug; 2. Vnv-(panjaa: aHbaHaBHIIMKKA KYp-KypoHa
spramumnr; 3. Canpar Ba ajxabuériaa: aHTHR JYHC Ba YIFOHHII JaBPHHHHT RIACCHK YCIyOum Ba
roujlasiapura Kyp-kypoHa pHOsL KIWIYBUN OKMM.
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unkapuin Gopacuia yiaap Oup-Oupura yximamaras, XaTTto JyHERapanm, Oajumii amim
Ba caHparra Oyaran MyHocabatn Onminan Oup-Oupmaan kecku (papy Kuaranmap. Kyn
Vrvmaii yaap tapraian®, xap Onpu Y3u TamigaraH WyamiaH KeT.

ITpepacdpasimrinappan  tabcupianran  Yaiinn 3amonponmiapn  O.ne  bambsak,
U.Typrenes, J/l.Toacroii, P./locroeBcknii, mronnra fokcak 0axo Oepran Oyiica-ja,
V3 M:KoaMa peaqu3M Tamoiimiiapura puos KWIMIIHM WeramMaau. Yaiinn yaura xoc
auagor tapsmia ésuaran “Earon campar umkuposun” (The Decay of Lying, 1889)
Makolacuua Xaér (BOKeIMK) cawbaTra Tawgjiuj Kuiaaam, jned tabkupaaiim. 1y
TapuKa y cambaTHU XaeéTaan YCTyH KVAqu, Xaérnan Kypa canbar acapuHuur xadgo-
carn, sko3nbaopauri, MadTyHRop TapoBatuau adsan Owiramm. YainHuHT mERoj, Oy
— EOFOHIIMK CaHbaTH JIETYBYH MAHTUKKA 311 (PUKPH YHHHT HCTETH3M Ba TeJIOHH3M'
pyXuiaru Kapanuiapm MOXusTuHu TV udgoganad oepy.

JeTeTHR yHERapalmjar 3wiATaapra  Kapamaii, Yaiiaj peajucTur canbar-
HIL MyHOCHO Oaxonain. YHra sRuymii 9ysmuéop Kaparnod, 6aban acapiapuia peajinsm-
ra TaRJIWI KWIHIITA Xapakar XaMm Kiwpm. Y pyc ajnabuérn KIacCuriapm, sKymia-
naH JlocroeBekuii MsKOIUMHM AKUHAAH Ypravjaum. ['V3aiiuk FoAcMHM aHTUR Tpareius
JRaHPH HYKTal HasapuiaH TaJKUH Kuilapkau, 3 acapaapuja osxuasuii ciomernap-
ra XaMm Myposkaar Kuwiaam. Yailugauer (oskmaBmii Masaynapra oerudopunin locto-
eBCcKmii Kanmamura mancyd “Xypiaanraniap Ba XakopariaHraniap” poMmaHura Oyiaran
ajoXujia KUBUKMINN OmiaH msoxJjam MyMmeuH. Yaiimn “fAurm pomannap” (Batch of
Novels, 1887) maronacuna locroeBekuitHiHT Y0y poMaHUHH YYKYpP TaXJmi Kuiamo,
a/nd MROUTA CIOKETHIHT KECKIMHINTHY, acablapHi TapaHr axBoJra KeITHPYBYM Kyd-
Jau XMC-TyHFyIap, Kaaona mukm, Oansan TyHmiyHapcns TypTeH Tydaiiim ro3ara kema-
JraH Xapakar, HHCOH PYXMSATHHH, YHHHT OHIMIa OKHO VTYBUM TAaccypoT Ba KedHH-
MaJlapHu, Xa6THUHT ANIMPHH, 3yIMaTIa KOJraH TOMOHIAPUHH MOXWPOHA TacBHpIAll
xocup, 1ed rabkmyaiinn. Vaiint, locroeBeknii XaéTHUHr JaxmaTin  XaKUKATHHIT
049G Oepa oI, XaéTHN AXIM OWITAHINTUHIHT CHPU dca — XaéTia KalmioRJInK Ba
az300-yrybariapHu OONIMJaH KeYnpraHy, YMHJICH3INK Ba Ty3aaMac japiara myorajio
OyuraHanTIIa MyskaccaM 9TraH, JleraH Xyjocara KeJaji.

@.locroeBckmii  Kamamura Mmancyd “Ara-yka HRapamasoBmaap” pomanm Oor
KRaxpamomaapuiad onpn — Aaéma KapamasoB oOpasm Owian tammmrad, Yailan 93-
IYIME Ba €BY3IHK MyaMMOCHTa BTHOOpPUHM Kaparaau. bupor ymdy myparkad my-
aMMoO YaiiJj TOMOHUJaH HOTYFPU TaJKMH KUJIMHraH 9. locroeBekuii poMaHUHUHT
MabHaBUIT-aXJOKMIT KUXaTHra erapiamia O0axo OeposmaraH agud pomaHjarm ojo0-
axJOKKa JONp MyaMMOJAPHUHT Moxusatuam Tymyan6 ermaiimn. [y Gome, locro-
eBCKUITHIHT XaMmara — GMOHJIMK KHWJIraHra Xam, sAXINUIMKE KIIraHra Xam OHupjiex
MyHocabaTia OViuiL, DHT MyXHMH, €BY3INMKKA HYFPIUITAH XaTTH-XAPAKATIAH a3UAT
YeRyBUM OjlaMra paxM KWIMII Xycyeujarn (purpaapuHu Yaiian HOTYRpH TYIIYHaJH.

Xymaac, Ockap Yaiinn gapamuaapn yra 3ujyiuaTim dau. Y aiipuMm Makoaajapijia
ACTETH3M Ba WH/MBIIYAIN3M FOSUIAPUHN Taprud Kuica, Oomganapmia AHms Oyp-

1 regormamM — Xysyp-xajoBarra WHTILIHIT HHCOHTa XOC OJHil Xucaar, jed XucobaoBun
MabHaBMIT-aXJIOKUil TabJINMOT.
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dRya RAMUATHHN KEeCKUH TAHKHJL OCTUTA OJIajil Ba, DHT KM3WFH, COIUAIN3M FOsIapu-
HI MabRYIIOBUH (PUKPIAPHH XaM XUMOA KWJININTA YPHHAJIM.

Xarro Vaiiy Oabp3;m  acapiapmia  IMakIaH Ba  MasMyHaH — 9CTETH3MJAH
Y3OKJIAITaHIHI Ky3aTHimMu3 Mymens. By Gopaga “baxtin maxgoga Ba Gonika ap-
taknap” (The Happy Prince and Other Stories, 1888) Ba “Anop yiin” (The House
of Pomegranates, 1891) rTynnamnapura kuprad sprakiapnm MyXuM axamusT kach ora-
au. Mamxyp opraknasuc lanc-Xpucernan AnjepceH awbaHalapuian WIXOMJAHTaH
Vaiian y3 nynéeura ora sprakinap sparau. Myawmd yraapaa Oypskya sRaMUsTHHHHT
Ma3MyHCH3 Ba Ha:KOTCU3 XaeéTura cHpa yXuiamaiiiuran €pkuH, sKaMUKU paHriapia
JRIIBATAHNG TYPYBUM SINPM JIyHEHH Tacsupiaau. Esysuu xaémmmarm ayné Epparu
xaérra skyga yxmam Oymn0, yrapia cypOeTiink Ba MaHMAHINE, TEOHN3M Ba amopa-
auam' Tabcupuian (POPURINKHU Kydatamus. Yaiian wik jgadpa y3u omrydra Oyaran
rysaiimk waeannra OaUuilINKE HyKTan HasapuaaH sKUHIAmamm. AJTOBaTan XaéTHIHT
OeMabHIINTHIAH KOYMII Xawjia amavjmiiia Ba OaxTHKapo ofamiapra GernapBo My-
Hoca0ar YPHUHN KANIIOKJIAPra, AAHWIN aXBOJITa TYNIMO KOJTaH HOTABOH Ojamiapra
paxM-madrar Ba XamJapIuK TYiiFyen sraaiiim.

Vaiinn sprakiaapiujia WHCOHNAPBAPINR FoAIapy TYHNIKYHINK Xamja YMUJCH3INR
KaiipuaTura Kapama-gapum Kyiimiran. Aiinan sprakiapuia é3yBunm KYI sKuXaTiaH
V3UHUHT HCTETHR KAPANUIAPWIAH YeRNHAIN. JPTAKIAp YCIyOHHIHT MMIPECCHOHN3MTa
ACOCTAHTAHIINTH, 00PasIapHUHT HADUCINTH, HYTKHUHT MYCHKABHILINTH, EPKUH paH-
rIapaarn TacBUpIapiaH Yaill SCTeTH3SMUHI JapXoll Naiikald oamim MyMKUH.

Jlapxagukar, aJuOHIHT DCTETHR Kapanuiapuiari swyiusariap yauar - lopuan
I'peit noprpetn” (The Picture of Dorian Grey, 1891) pomanuia Arkon kypunaim.
Myamind obpasnapu, Cro;eT YH3NKJIAPHHI Y3UHUHT DCTETHR, SIHHH CAHbBAT Xa6T-
naH yeryn”, “cesn OV 3aBK O XaMMa HapcagaH MyXUMPORK ™, “TY3alink MabHa-
BIAT Ba aXJOKJAH YCTYH Typaqu”, Kabm tacaBBypiapura MyBO(DUE Tapsia KYpPHIIHI
adan kypaan. bupor o0pasiap CWICHIACH Ba CIOKET PHBOKHI YHIOY XMKOAIAPHITHT
Xaérian aHya iinpok sraHmMruHu kypcearajgu. Clo:ReTHHHT Xapakar Ba yarapuiuiapra
Ooiismrn, KYIMKUHINTH  afipuM  BIMBOUIAPHIHT KOHCUBINTHHI, OUp :koiiia TyxTad
RoJraHanriHn 66 Keragu. PoMaHHUHT OOBEKTHB MabHOCH AalpPHM DIH30IAPHITHT
Ma3MyHH Onian 3WUIATIa YYpaiin; acamHn oJramjia, Myammdra Kya1 ReayBun Jcre-
TH3M Ba TeJIOHU3M FOSJIAPHHUHT EJIFOHINTH MabiayM OViand komajm.

Pomaniarn Komatn Kejmnimras, auji OWiaH KHUIIMHraH, XaTTH-Xapakatiapn qu-
poiimu, nerapacn uccur, ém fiurnt lopnan I'pefinnar [lekcnmp nmecanapupa poa
KPo 9TyBUn coxmOskamon awrpmca CnGmuia Beiin Onmnan tanmmys caxmpamapmia
“canpar xaéraan yeryn” roscu ¥3 arcunu tonajam. Tearp caxmacuia fRyaberra Ba
Pozamuugannar Kanomia keqaéTraH XHUC-TYFyJIapHI TOMOITAOMHIAPTa MapOMUja eT-
Kasa ouranm, ynmoy o0pasiapHn MOXMPOHA TaBIAJAHTHPraHd, KolaBepca, V3 POJIMHI
Oepmm®, KoitmiMakom mskpo orrann yayu [lopnan Cnbminann cesun® gomamm. [lo-

1 A MOpaIM3M — axiOK KOWIAJapiHH Ba yMyMaH OJ00-aXJOKHU WHKOD DTHIIL.
2 UMOPECCHOHM3M — CaHbaT Ba agabuéTia: WROIKOPHUHT Y3 CYOBCKTHB MYHIOXATACH,
XHC-TyiiFy Ba TaaccyporiapuHiu OeBocHTa ake HTTHPUINTa KapaTiiran Oagumii OKuM.
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puan y3u Illexcrnup sparran KaxpamoHJIap TUMCOIHMTA aillaHn®d KOJTaHINIU YIyH
xam CuOmmrann cesagum. Campar acapnm [lopman rtacaBBypmia Xaérian ycTyH Ty-
pyBun wioxuii Kyapariex tyiomdamn. CnOmuia xam [lopmaHHm sKOH JULINIaH ceBa-
mn. bupor, myxa00ar orymmpa goiaraH CnOmuia TeaTp caxHacujaa HKpO dTaérra
KaX paMOHJIAPUHIHT XMC-TYIFyJIapu, pyXuii kedunamanapn Omian OOmKa smaii oamaii-
I Ba caxHajia yJaapHH aBBajrmier ¢pruH ndoaanad depommaiinm. ARTpHCAHNHT EMOH
MKRPOCHHI, sicaMa TabaccyMn Ba KYBOHYMHH, COXTa MYJIOMUMINTH Ba 3ypMma-3ypaku
Vituaunu kypud [lopmannunr xadeansacn mmp Oyaamu, CuOmwuiagan KYHIINM COBHIi-
mn. Jlopuman xaér naszatmapuaaH OaxpamaHi Oyaaértrad, TaOHATHHHT HO3Y-HEHMAT-
JapujiaH XysypJaaHaérra, oHr MyXHMH, MyXa00aTian OO OCMOHra eTraH aélHiHT
Myxab0aT TyiiFycHHI Ib303naii Ouamaj, ceoimamin. Y (pakar odpasuunr, [llekcmip
Aparran aéianap oOpasunuHr madryHn Oyaud, ynapuurunna cesran oun. Darar 1ok-
cak caHbpar ONIHIA TAB3UM KWJINII, XaéTHN Oopiaurnda KaOya KIIOIMACINK, HHPO-
sapaa, [lopuan I'peiinn 6arpuromnt, Gepaxm nHcoHra aittantupu®d gyimm. ['Vsammk
maiiocu 0yaran [lopuan I'peiinuar wadue Ba GeskupuM Imariara 6epuin® KeTHIIH,
XaéT MabHOCHHH CeBraH aCJIMHUHT MyXa0OaTHIaH dMac,Galki YHUHT CaHbaTHIAH ax-
raprann oxup-okubar Cnbmuia XamuaTHra KarTug Terin, YHHHT KYHIJIMHN BaiipoH
. [lopuan y3unm smac, Gankm y caxHajga sparran oOpasiapHH CeBraHHHH AHT-
narau, Cu6unna xyym adeonasuii Kieonarpa kabu §3 skomnra kacu kunagu. Esys-
un [lopuan I'peii (ebn-arBOPUHNHT MyparKaOINIn Ba COBYKKOHJIUTHHE OVPTTUPHO
KypeaTnin HEATHIA VKYBYH JMKKATUHN sHA OuMp caxmara ;kaji0 srajan: CuGuiianmar
Vomvuan xabap Tornrad [lopuaH, MabIMyKaACHHIHT OHACH OJj(Ta 60pnd Tab3us OwI-
JMpHIN YpHHra, oniepa Tearpura iya oxaju.

Pomanya nopp I'enpu Yorron Ba [lopuan I'peii srauiaran reloHUCTHR TO3UTUSA
KeCKNH TaHKW1 Kuwimnrad. Exrmrrabuar mgoppn YortoH, Y3uHuHT gmpoim cyanapra
Vpairan, oupor, Gexaé Ba Xagoparomys ‘“Xurmarin ubopa’mapu Omwiad lopnanun
ryé cexpnab wyiiramtex. “flurm reoHmsM — OHSHUHT aBjiojra aiiHaH 1My Kepak.
Emmng paBpu Kucka Gyaranamrn yayH cusz XaéTHHHT poXaTGaxil JIassaTiapiHi To-
™6 Kypmacanrus, 6y — Qommnanunr Yauamp”. Exu: “Kummaap xyaéun omac acio,
Oankm xamuima Hypcms. Yaapia wHpuBmayaunk ernnmvaiim”. Iy wabm “nawu-
Hacuxar Japgan Musicn 3axapianran [lopman xaér gapuimcnga scaHRupad Koaji.
JlopuaHHuHT MeBEpIaH OPTUEK BAKTHXYIUIMK KIWIMIIN, SPTajaH Kedrada  KYHTHJT
anriHE €3UM1 OHJIaH aHgapMOH OVimmm, GaXpHILTHIL Odairaln ToMoma” aapjia
raiidy-capora Gepmin®d, GexasoBar AMAIIN Xed KAY0H AXHIMINKKA OJN0 KeIMacim-
ri Gopran capm oiiuHIamamm. Y V3UHUHT #yagan o3u0, TyGaHsammud KeTaéTraniHi,
atpopiary ojamiapra Xam cajouii Tancup KypcatnO, yrapHu iyagaH osmupaérra-
HuHEI ceamacin xam. OXup-ogudar, AXINUIMKHI éMOHINKIaH askparta oimarad [lo-
puaH skmHOATra Kyn ypamm: ¢m wmycasBup bosmn Xoayopaan ammpn0, énr kumé-
rap Anan RowmmGennn skacaqam iiyK Kum6 ranuiamra mamkOypaaiim. Reiimmgammg,
KImb Kyiiran HO:kys winmpan rapanrenpad gosran Aman KomnGean xam y3 skoHu-
ra gacy guiamn. Hadpemdn sgkmnosnaii onmaciank Ba XyjgOuHIapya Xysyp-XajioBatja
AMAI, OllaMjIa JRAMHKN POXATOAXIN assariapiaH Tyiiuo OaxpamaHi OYIMIn mupo-
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Bap/u/a, BAXIMIUINK Ba sKUHOATra aiiiaHajn. Yaiur poMaHIIa TeJIOHN3M FOSCHHIHT
FaiipnuHconniinrn nry andosna gour srunagu.

Raiicummup mabrofga danractiug 0yambd KYpHHraH ciodkeria MabHABHIi-aXJIOKMil
Ma3MyHJaH Ba YIYFBODIMKIAH MAXpPyM TIy3aliKKa caia KUIMI H3YILULIMK OHjiaH
ropasianamn. MycasBup basun Xomyopn wixom Omnan, HaBgupon lopuan I'peiininr
noprperiHn 9msajgu. By Vamra Xoc pamsumii MabHOra ora: cypar 0omr KaxpamoH
BIGKRJIOHN THMcoaura aiiianaau. Pomamniarnm anractuk motus mynjpaku, lopuan
I'peii xed KawoH Kapumaiim, 1ouMo € Ba wmpoiim O0yand Koxasepajim, moprper
pca YHUHT KajOuia KedaérraH yarapuiiiapHi Vamjia arc 9TTHPaji Ba BaKT YTra
capn Kapraiin6 Gopajn. loppaHHUHT MabHaH, aXJIOKaH Ba pyXaH TybaHmammO, Oa-
TaMOM pa3ii Ba (pocuK ojamra aiitann® OOpHMIT YHHHT HOPTPETHIa KY3Tyiarmiex
akc srrupuaaan. MycaBBup umdran dexpaja BaXUIMIUINEK, $KaxXJl, Kaxp-razad aHug
Kypuna/m, 1aduia uémicona tadaccym, Kyaiapuia dca sKaXaHHAM ONOBH KaiiHaO Ty-
pam. lopman KyHy-TyH ¥3 moprpetn Xakmia Vitmaiimranm Oyam0 Koaajam, moprper
Xaguaarn (purpIap Muscuan €0, aoiin-raMoM Kiam. AfiHaH mopTper YHHHT 0aso-
Kasora rupudprop Oyiaranu, 6ommra tymran kyadaraap cababuucn, 1e6 Xucodaiim.
[lopuan ToGopa €Bysiamk rupaoOura Fapy OViaéTraHHHH CEKHH-acta TyImyHa Ooli-
aaiiin. Hade Ba xupenn Kouampuiian nbopar xaértu ogmbaTia yHra gmaab Oyamac
azobmapuu Gepud, skoHnra 3oMuH Oyaa Oonutaiimn. Y sprajsadaaH kedrada OGamaiiinm-
xoTup, GeraM-GeraniBiil, poxar-aporaria Kylia y30K AMaqM, SHINIKIA Oy nabu-
PUHTIAH YNKHO KeTOJIMACIUTHHE, TYFPU iiyira KaiitoaMacaurunu TynyHu6 eramm. Y
XaMMa Hapeara OiiiifHINE KUPHTYBYM Ba MyKappap Xalokarra oimb GopyBum 3ap-
Oanm Oepmimra axji KWL KYINra YTRUP XaH:KapHU 0Jnd MOpPTperra Taiuiana-
nm, OMPOK, MUYOKHM y3ura ypu0d YauHu-ysu Yiuaupamu. [lopuan Ba yHHHT MOpTpeTH
#KOIl anManian: MopTpeT Tarmiaa,3ax epia XyHyK Ba Oajarniapa 4o ¥KOHHU Y3IUITaH
xXomjia érap, jieBopja dca HaBKUPOH Ba YMPOIUIM €1l HUrUT TOPTPeTH XaMOH OCUFHE
TYpap 9.

Hopuan I'peii xakuiarn Xukros, aciaujia, MHAUBUYAIN3M Ba IeloHU3M, MabHaBHIi,
axJIoOKuii, KoJaBepca, pyxuii TYOAHIMK YCTWIaH YHKAPWITAH XYRMup. PoMmaHHIHT
acocuii Fosicit, OObEKTHB MOXJUATH: ... arap WHCOH ¥3 KanOuHm iiykorajauran Oyiica,
omamun cotn6d oimnpian we Qoiiga?”, — geran MypMabHO XHKMaTHA M(OIATAHTAH.

“Tlopuan I'peii noprpern” poMaHn HMIPECCHOHN3M YeayOuaa €3uiran acap.
OGpa3 Ba MaHzapa, TUAJIOT Ba JUPHK YeKHHUILIAPIAH TOPTHO, TO TalCUIoTIapra-
4a HO3MK juj| Omian tacsupiadrad. by mabnoga poman Gommarm: “Paccom yera-
XOHACHHN ATUPIYUIAPHIUHT MyaTtrtap X Tyaampué Ttypapam, Ooria &ésrm mmada-
na KyTapuan®, 04MEK, SIIMKIAPIAH TOX, OMHA(UIAHUHT MACT KWIYBYM XWJIMHU, TOX,
HAbMATAK AJIBOH TYIADUHUHT XymoOyii cacunn omud wemapau”[8;42-6]  xamua
0ol KaxXpaMOHHHHI TaBxap Toluiapra OyiaraH tabMacuHnm wusoxJjaiiauran: “lopu-
aHHN RYEINTOHNIHMHI QJIBOHIM OJTHH pPaHrM XaM, OfTONIHUHI cajaiek OUIIOK paH-
TH XaM, Ollall TOIMHUHT KaMaJakjlek TOBIAHUO Typuinm Xam ysura Ouppek madryH
guaapan’” [8], neran cyzaap JAMKKATra MOINK.

Pomania manTHKCH3, agiara cHFMaiimran (pURpIapHUHT Xaérra MyHocabaTi:
“Xaér xakmkatn Omsra mapajokc IMakamia oumiaan. Boreamgnm TynryHn® ernir
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YUyH, aKpodar nopaa MyBO3aHATHHH KaHJail CAKJIaéTraHnHu Ky3aTHOINMU3 JIO3HM.
XaKuKATHHHT aKpofariapya ohndmil Ba YaKKOH XaTTH-XapakaTiapura HIIOHTaHM-
MU3JaH CYHITHHA, OM3 Y Xakmuaa TYFpH XyJoca unmikapa omamus” [8], geran cysmapia
éprun noa drunam.

Ocrap Vaiing saparran “Jlenn Yuugepmup enmmrnan” (Lady Windermere’s
Fan, 1892), “/lugkarra apsumac aéa” (A Woman of No Importance, 1893), “Une-
an 3p” (An Ideal Husband, 1895), “Rummmii 6ymum gamuamug myxmum” (The
Importance of Being Earnest, 1895) ra6u Oup Kanua komequsgap yayH Xam Iapa-
JIOKCAIl FOsi Ba Map3yldap Xocaup. YilFOHHUII JaBpu MHIVIN3 KOMEIUACH ambaHajapu-
HI JIaBOM DTTHPraH Yailn HO3UK i OWIaH WIIIAHTAH, KECKUH CIOMKETIN KOMEIN-
Jdap Aparau. Yiaapiaa MHIVINS sKaMUATHHIHT apuCTOKpaTIap JTOMpaciiaru pacM-pycyM
Ba 0]100-aXJI0K MebEpiapi VPUHIM, 9HT MyXMMHU, MyJRaIra ypud TaHKUL KUIHHAT.

1895 iimm skamoar koiinapuga o100-axJioK Mebéprapura TYFpH KeaMaiiiuran
xarri-xapakariapu yayn Ockap Yaiinn aiibaanaan. YHuHr mmm cyyia kypuam6, oemn
N 030THKIAH MaXpyM oTuaajn. AHMIA Oypikya sRaMHATH YOOy :KaMUAT HETH3M-
HI TAIIKIJT ATraH o00-axJI0K KOWIAJapu Ba ANIANl TAP3UHU TAHKWI KWITaHu, yaap
YCTHIAH OYHMK/JIAH-OYNE KyJAraHu ydayH €3yBumHm keunmpoumanu. bormmra tymran ryan-
(dar xamaa xaéT CHHOBIAPHIAH TYILIaHraH Taskpuda, iyHéra Oomikada Kaparm Yaiiu
IKOJNra AHTH Kaiipuar Ba mapsyrapan omné kupm. [lapBoke, nncon ¥3 xaétn na-
BOMIJIA KaHYajaH-KaHda a300-yrydar, iiyKoTuimapra jayu Kejaam, Haakar :KICMOo-
HaH KuitHamajmum, Ganku pyxad saunain. VHCOHHUHT afoaTcH3INKIaH KaOpIaHuim
Ba Xa6T CHHOBIADUHN €HrHO Yruimm Yailry acapIapuHuHT acocuii MasMyHHra aiilaH-
. Eaysuu Gonman keanpraniapunu, Kaiiry-xacpatiapunn tapéa-tazappy Makamia
ésran “De Profundis” (“Ep wgabpuman”, 1897) nomum xuroscuaa cysnad Oepajiu.
Ramokxonaja kypraniaapu, y3u Omian yrupran MaxOyciap XMKOJIapH acocHjia axaMm-
3ajga Yaiimy “Peannar gamorxonacn xarkmia Oamraga” (The Ballad of Reading Gaol,
1898)un é3ajm. Acapia ceBraH KUS3UHM YIUPraHu yu4yH ViIHM :Ka3ocura MaxkyM
KIUIMHTaH MaxOyCHHHT KaTl ST BOKeacn Myamnind tapaduaan pyxaH Tyii-
KyH Kaiijpuaraa oun® Oepuiran. llly rmapuka Oamraga myxadbar KaHdainkg EpKUH
Ba orammH OyiMacuH, yHuH ka0Opy-xado, azo0-yKydar Ba Mykappap VIHMIaH ampa-
™0 OyaMacink Xakmiarn (PUEpIap NKPOPHHN YKUIT MYMKHH:

by onampa simaran xap oup oam

CeBranunm Vuaaupras.

Raxpn garrurn — Garpu Tonumrn Owia,

flarorn — mmpuH cy3 orycn Ouia.

\WPKOFI — Makkop OycacuH oura,

@agar joBoparn — Kyn ranupmaii. —

Xasokatra 103Ty0aH KeTra.

(myanumg Tapsknmacn )

bannaza yaum  skazocmra, AHIIMAAA XOKNMUAT —Tenacura KeJraHJapHUHT
BaXMIMIINTUTa, KAMOKXOHATAPJIATH TapTHO-KOMIAIAPHIHT MA(KATCH3INTITa KapIIi
OTAIllH CY3JeK SHTpai. YHAa (KOH-Kax;1 OIUIaH sANIalra WHTIIL, KYR1ari
KYIIHIHT DPRUHJINTHATA XaBac, O30[UIMKHN KyMcall TYHFyIapn KyiiIanram.
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Iloup Banepuii bpiocop Ockap Vaiimuunar Oy acapunu (ppaniys amguon Buk-
top Tiorommur “Yinmvra MaXkyM STIITAHHIHT OXHPIH KyHH” KHCCACH XaMjIa pyc
ésysunicn Jleonny Amppeesrnnr “Errura ocn® yammpmirannap” Xukoscn Owian Oup
Karopra KyspraH, yiaapia “Mykappap ViuMHH KyTumira” MaxkyM OSTHJITaH, sRaXaHHAM
sKAzocura TOPTHITAHIAPHIHT MYIIKYJI aXBOJIM TabCHPIH n(oiaJaHraH Jeiij.

V3 mmommia cen Oyamd GHUIMK  TaiTuHN  cypuin, OeraM-OeTalnBHINn — SIall,
Xysyp-XxajioBaT Ba poxar-aporatra TVyaa XaéTHH TapaHHyM OTHOI OmwiaH Oup-
ra Yaiign “M:KOIKOD acio HacuxaTryii amac”amrm xamjaa “campar — Oy xaér smac,
OaJlkm yHTa Kaparad oOJaMHH arkC HTTUPYBYH BOCHTA JUTHHU AJOXHIA TabRIIA0
yram. Iy Ouman Gupra, agu® V3uHUHT 9Hr capa acapiapujia XaCTHUHT XaKMKHi
IY3a/UINTHHE Kypeata G, OCTETH3MHIAT JOKAIINTH Ba OeKapopimrura Tadnaria-
M TY3a/UMKE Ba HaocaTHu Kapama-Kapium KYiiin, MHCOHIArH H3TYINKHI, YHUHT Xaér
HOVIMKIApHIaH daxpa oamd smani TYHFyIapuHi IMOupoHa TacBupiad Gepa omjm.
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HIANUFHOCAHUK

I'yaranpom BARKUEBA

IMPUPOJIA SHARA 1 CUMBOJIA B XYJIOsRECTBEHHOM TERCTE

Maxroxana Gajumii MaTHzarm Geldrm Ba pamsiap MabHOJapu YpraHwiraH. bammmii marh,
ofarna, cy3 campatn acapn cudarnga Xam TaaknH stmiaan. CeMmoTnra Xap Kangaii MaTHHI
caHbaT acapira TEHIIAMITHPTaH XOIaa TYNIYHHIIHH Tako30 s1am. Jluconmii GearwcwHWHr nacr-
nabru pedepeHImscH Ba Myalnnd TOMOHHIAH JACTYPIANITHPIITAH Ba MATH PEIUIIEHTH TO-
MOHWJIAH TaH OIMHTAH paMauii MabHO Ypracuaarnm ¥3apo GORTHRJINK BasUAT MOTENMHU APATHII
Ba MPOHO3UITIHOHAI TAXJMT KIINII HATHMRKACUHIA MATH OasacWHN Kaiita THRIANI OPKAJW amasira
oLpuIaIu.

Myaiisgn OGearmaapHuHr MabHOCH (akaT MyaiiaH Oamnmii KOHTERCTIA HaMOEH Oymaji.
Mars TwmmyHocourn (paniapapo mapagurMa Joupacuia PHBOKIAHIO, CEMIOTHRA ANOXHIA YPUH
tyragn. CeMHOTHRAHWHT ACOCHil TynryHYamapum — OelITH Ba YHU TATKUH KUIHIOI MyaMMOCHHI
ypranuni 3aMOHABHIl THJINIYHOCHHE Ba Oamnmii MaTH yayH Xam joisapoaup. bamgnmii matHHN
WIPOK KNI Xap JOUM CYOBeRTHBIUp, Iy Gomc OGaaumii MaTHHU TaKKOCTAIl BIeMEeHTIapPIHI
RYpuO umKuIn skapaéHmia 6aqnmii MATH PEIUITIEHTH OlaM TACBUPHIATH CEMAHTHR MaiijloH OniaH
TAKKOCTAIT IEMEHTHHI OUpIanrTupaim, Oyaaa GeIriHI HIPOK STHIT Myparka® OYIHmm MyMRUH.

Kamnr cyzaap: matH, MATHHITHT JHHTBICTIE TAXJIIII, O4 I MATH, O€JITH, PAM3, CEMAHTHEA.

B crarne paccMaTrpuBarOoTcsa 3HaveHUsA 3HAaKROB M CUMBOJIOB B XYJIO0:KRECTBEHHOM TERCTE.
Xy;[()?KeCTBeHHbeI TERCT TPaJuIIMOHHO I[MOHUMAETCA KaR CJI0BECHOE IIpon3BeeHune. CeMuOTHEA
pacmmpuia IMoOHUMaHne XyJO0sRECTBEHHOI'0 TERCTAa BILIOTb J10 modoro HPpoOu3BEJICHNA NCRYCCTBA.
Yeranosienne cBsa3u MERLY HepBI/I'-IH()fI pe(})epeHuMeﬁ A3bIKOBOI'0 3HarkRa U CUMBOJIMYECKUM 3HA-
YeHnueMm, sarporpamMmmmpoBaHHbIM aBTOPOM M pacrno3HaBa€eMbIM PEHUIIMEHTOM TERCTA, N10CTUTAeTCA
peK()HCprKI.[Heﬁ TEKCTOBOI 0asbl B pesyiabrare IMnocCTpoeHu:Aa MOAE/IN curyanun n I1pornosuimno-
HaJIbHOI'0 aHaJjiusa.

CMbICI HEROTOPBIX CHUMBOJIOB PaCKPbIBAETCA TOJbRO B OIPEICICHHOM XY/J10:RECTBEHHOM
ronrekcre. JluHrBmernmka Ttekxcra UHTErpupyercsa B CMERHbIE HayRM, Cpe/in KROTOPbIX ocoboe
MeCTO 3aHuMaeT CEeMHMOTHURA. l_[p()()J[eMa U3y4eHus RIII0Y€BOro MHOHATUA CEMUMOTURNU — 3HarRa "
€ro mHreplperannumn B C()BpeMeHHOﬁ JUHIBUCTURE — aRTyal/lbHa N JUIA XYJ0sRECTBEHHOI'0 TEKRCTAa.
B()(,'HpI/I}ITHe XY10RECTBENMHOIO0 TERCTa BCeEraa Cy(’)'beKTHBH() 6J1ar0;[apﬂ TOMY, 4YTO B IIponecce ari-
nepuennun 9JIeMEeHTOB CpaBHEHUA B CUMBOJURE PENUIIMEHT XYI0:KECTBEHHOI'O TERCTa CBA3bIBAECT
JJIEMEHT CPpaBHEHU:A C RAKUM-IN00 CeMAHTHYCCKIM T0JeM B CBOCH RapTnHe Mmpa, cjieJiopate/ibHo,
BO3MORHA MHOYRECTBEHHOCTb BOCIIPpUATHA CHUMBOJIA.

K.mouessre caosa: TERCT, JIHHTBHCTHYECKHI AHAIN3 Tercra, X"V,IZ()}KGL'TB(fHHbIﬁ TERCT, 3HAK, CUM -
BOJI, céMaHTHRA.

The article deals with the meaning of signs and symbols in the literary text. The
literary text is traditionally understood as a verbal work. Semiotics has expanded the
understanding of the literary text up toany work of art. The establishment of a link between

Tynangom BakueBa — 10KTOp (HIOIOrHYECKHX HAYK, mpogeccop Y3I'YMA.
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the primary reference of the linguistic sign and the symbolic value programmed by the author
and recognized by the recipient of the text is achieved by reconstructing the textual base as
a result of constructing a situation model and propositional analysis. The meaning of certain
symbols is revealed only in a certain artistic context. Linguistics of a text is integrated into
related sciences, among which a semiotics plays an important role. The problem of studying
the key concept of semiotics - a sign - and its interpretation in modern linguistics is also
relevant to the literary text. The perception of the literary text is always subjective, due to
the fact, that in the process of apperception of the elements of comparison in symbolism,
the recipient of the literary text connects the element of comparison with any semantic field
in his/her picture of the world, in which a multiplicity of the perception of the symbol is
possible.
Key words: text, linguistic analysis of a lext, literary lext, sign, symbol, semanlics.

Terer akTHBHO BOBIeKaeTcs B cpepy MCCIETOBAHUA TEJABIM CIIEKTPOM TyMa-
HUTAPHBIX HAYK — CEMHOTHKOIi, IIparMaTuKoii, repMeHEBTUKOIl, aHTPOIOJIOrHeI, Teo-
pueii jeaTenbHOCTH U JIP.

Baskneiinime narpapieHis HCCIeOBAHNA fA3BIKA PACIPOCTPAHAIOTCA W HA 00-
JacTh TeRcTa. AKTHBHO WJIET TIPOIECC KOHIENTYAIN3Aui IIpeiiMeTa HCCclae0BaHus,
BO MHOIMX CJIy4asX Ha CTbIKe HalpaBJCHUil, pasjiesloB JNHIBIUCTHRU, B KOMILICRC-
HBIX W MEKINCIUILUTIHAPHBIX ncciefoBannax. Terer mecreqyercsa rak 3HaK (3HAKO-
Basg MOCIE0BATEIbHOCTD); cHCTeMa, THII 1 (PEHOMEH; CTPYRTYpe CHMBOJA; eMHUIA
JMHAMITYECKAsE — B IUTaHE TEKCTONOPOMICHNU, TEKCTOOOPA30BAHNA 1 TEKCTOMOHIMA-
HIS; KAk TEKCTOBas JIEATEIbHOCTh; KaK IpeMeT Teopur WHTepIpeTarin; KOMIIO-
HEHT KYJIBTYDPbI, CPEICTBO ME:RKYIBTYPHOIT KOMMYHHRAI(HN; Rak IMpeIMeT THIOJIOTH-
qeckuX Tocrtpoenuii; aApiaenne KyiabTypbl (A.I'. Bapanos, B.I'. T'ak, M.H. Ro:xuna,
M.I1. Rorioposa, E.C. Rybpsikosa, H./I. T'aneesa, /I.H. Mypaun, B.I1. Bemsnuu, T.A.
san [leiik, A.A. 3anesckas, B.B. Rpacnbix, E.C. Ryopsarosa, A.A. leonbeB u jip.).

JIMCRyCCMOHHBIM  ABJIACTCS 3HAKOBBIN cTaTyc Tekera. B ¢BsA3m ¢ 9TuM Bbije-
JAIOTCA CIELYIONe OCHOBHBIE TOYRM 3peHusA: 1) reker — aro aspikoBoii 3nar (1.
Xaprmann, B. [Ipeccaep, . @Puserep); 2) terer — aro peuenoii 3uar (H.M. Cepro-
Ba); J) WMesA 3HAROBYIO HPUPOMY, TeReT He aApmAercsa 3nakom (M.f. [Ipimapcrmii).

M.f. [lpiMapckuii npuBOIMT clemylole apryMeHTtsl: 1) TereT n3HAYaIbHO
MHOTrO3Ha4€eH, MHOTO3HAYHOCTh TeKeTa He c(opMupoBaHa B pesylabraTe JuaxpoHnyec-
KOro ero pasBuTusA (Kak Yy 3HaKa-ciioBa), 2) BOCIPHUATHE TERCTa TPOU3BOJIBHO,
3) TekeT He ABIAETCA MPOCTBIM CPEICTBOM Hepefaunl MHQOpMAaIu, OH KOHIENTya-
JUBHMpyeT ee 1 omnpejeneHnbiM odpasom okpammaer[1]. Kpome rtoro, Heemorps nHa
TO, 4TO, KAK M A3BIKOBOI 3HAK, TEKCT 00J1aJaeT 1 IUIAHOM BbIPAMKEHIsA, U IUIAHOM CO-
JlepsRaHnsa, OH He MOKET MMETh cTaryca f3bIKOBOTO 3HAKA, TaK Kak o0Iajaer oco-
ObIM CTATYCOM, ICTEPMUHUPOBAHHBIM TAKHMI CBOWCTBAMH PEUYEBOl OPraHU3aIiim, Kak
HEJTBHOCTh U CBA3HOCTH, HEBBIBOMMOCTh OOINEr0 CMbICJIa M3 MPOCTOH CyMMbI 3HAUe-
HUIi COCTABIIAIONINX.

Bo Bcex MHOTOYMCICHHBIX THUHOIOTHAX TERCTOB, ROTOPbIC OTIMYAIOTCA JPYT OT
pyra MCXOJAHBIMU TEOPETHYCCKUMU IOCBUIKAMM, OCHOBAHUAMN Ul Kiaaccu(puKaium,
00:3aTeIbHO MPUCYTCTBYET XYI0KECTBEHHDI TeKeT. XYI0:KEeCTBEHHBIN TEKCT ABJIA-
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ercsi crocobOM TIpe3eHTalni KOTHUTUBHOI KYJIbTYPbI, K KOTOPOil OH OTHOCHTCS, OTO-
Opaskaer crenm UKy fA3BIKA, B TO K€ BPEMA ABIAACH CPEJICTBOM YIOPATOUEHNsA 3HA-
Hiii 00 OKpY:KaIeM Mupe.

OcHOBHBIE BOIIPOCBHI, KOTOPHIMI 3aHUMAETCs JIMHTBUCTHRA TERCTa, ABJIAIOTCH
CAETYIONINE: 9TO TAKOe TEKCT, KAK OH 00pasyercsi M 4eM OTIMYaeTcs OT Ciydaii-
HOil COBOKYIIHOCTH HpeJIOKEeHNIT; KOIa TEeKCT MOKET CYUTAThCA 3aKROHYCHHbIM, B
4eM OTIIYNe TIOJHOrO0 TeKeTa OT He3aBepHIeHHOro, 00A3aTelbHO JI Bee Ipejiozke-
HIS 3AKOHYEHHOTO TEKCTa JIOIKHBI ObITh 3aBEPIHIEHBI; YTO TAKOE CMBICA TEKCTa, Kak
OH TIOHNMAaeTcs PeIUIeHTOM (claymareieM WM 4uTaTeileM) M YTO IIPH ITOM CO-
XpaHAeTcs B KPATKOBPEMEHHOIl 1 J0JATOCPOYHOil maMATH ([CHXoIorndeckasn mpooie-
Ma); B KAKOM BHEJIMHTBUCTITYECKOM, CMBICIIOBOM 1 OOIECTBEHHOM KOHTEKCTE OTpejie-
JEHHbII TEKCT CTAHOBUTCH MOIHO3HAYHBIM (MpoblIeMa pedeBoii cuTyanmm); B Kakoil
CTeTIeHN Raikjoe MpeIosKeHne TeKeTa 3aBHCHT OT IeJ0T0, KAaKoBa CBA3b HpeJIokKe-
HUil B paMRax TeKCcTa, MoYeMy H30IMPOBAHHOE OeCCMBICIEHHOE I HENPaBHIbHOe
HpejjiozkeHne B TEKCTe BOCIHPHHIMAETCA Kak BIOJIHE HOPMalbHOE; Kak TEeKCT Ipo-
rpaMMupyeTcss M peajusyercs TOBOPSAIIM WM IUIIYIINM, T.€. HACKOIBRO IPOH3BO-
JUTEIb TERCTa ITAHUPYET CBOIO JIEATEIbHOCTh W 10 KARUM TIPaBHIAM OH OCYIIECT-
BJIAET CBOIO IIPOrpamMMy, B pesylbTaTe 4ero BOZHHKAET NpPaBUIbHOE IpeJLloikeHue;
KaroBa (DYHKIUA Pas3iNYHbIX A3BIKOBBIX DIEMEHTOB B TEKCTe; Kakie OTHOIIeHUA Cy-
IIECTBYIOT MKy TERCTOM U IIpPeJIosKeHHeM M Rakue HepapXudeckue CTyIeHu cle-
JlyeT pas3iandarth (B KHHUTe BBIIEJAIOTCA: I7aBa, ad3all, naparpad), OTpPe3oK TeKCTa, Bbi-
cRasplBaHue, HepHojL, IpyIa MpeloxkeHnii); Kakue TUIbI TEKCTa CYHIECTBYIOT U Kak
X MOKHO pasrpaHnyuTh, KaKHe U3MEHEeHUs IMPOUCXOJAT B TeKcTe NpU Hepexoie or
yeTHOiT (pOpPMbI K [HCHMEHHOI, 1, HA00OPOT; KAKUM IIPABIIAM TOMYMHAETCA JHAJIO-
rmyeckas pedb; Kakylo pOIb HIPaeT YpoBeHb TeReTa B Pa3BUTHH JIETCROIT peul, B
NperoiaBaHiy MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IPU TIepPeBojie, TIPH Pa3INIHBIX MaTOIOTIYECKIX
HAPYIIEHHAX pedn; Kakue 3aKOHOMEPHOCTH B 00JaCTH IMHIBUCTUKH TEKCTa HE Me-
HAIOTCA ¢ UCTOPUYECKUM Pa3BUTHEM A3BIKOB, T.e. ABIAIOTCA WHBAPUAHTHBIMU, a Ka-
Kie U3MEHSIOTCA 1 Kak.

JlunrsucTnueckas  Teopus  Xyja0:KeCTBEHHOIO TeKeTa JI0IAHA  yCMaTpHBaTh
HCUXNYECKYI0 HepBOIPHYNHY TeKeTa, IPaBujia ero MOpoKIeHuA 1 paclio3HaBaHuA.
Jlekcudeckne ToIKOBaHUA, TpaMMarndeckas U (poHeTnmyeckas uH(OpPMAIMA Urpa-
10T MOYHHEHHYIO POlIb RaK CpejcTBa WHTepHpeTanyn MHBeHTapsa Tekcra. Ban [lefir
npejgiaraeT MojeanpoBaTh TERCT, HO 9Ta MOjiellb — "CHH3Y — BBepX — OT cloBa R
HpeVIoKEeHNI0 1 Jaske K Terery. CMbICIoBble eMHUILbl — (PparMeHTbl Terera, KOTo-
pble CTPOATCA B pesylabTaTe COEMHEHNs CIOB U IPeIosKeHtii, B ¢cBOI0 ouepeib, OT-
HOIIEHUS MEsKly eMHUIIAMI CMbICIa W eMHNIIAMI OTHOMICHNIT MesRy CMBICIaMu, 1o
mueHmio Bau [leiika, Moryr ObITh MHTEpPIIPETHPOBAHBI CPEICTBAMI JIOTHKH.

fA3bIK nmpousBeeHUA — ATO HEKOTOpasA JAHHOCTb, ROTOpas CYLIECTBYET J10 CO3-
JAHNA KOHKPETHOTO TeKCTa 1 OJMHAKOBA JIA 00OMX MOJIOCOB KOMMYHHKAIN (B
JAlbHEIeM B 9TO HOIO:keHne OyayT BBeleHbl HekoTopbie koppektusbi)[2]. Cood-
HieHne — 9To Ta uHQopManusA, KoTopas BO3HHKAET B JlaHHOM TeKcre.
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Teker, ABsAACH A3BIKOBOI €IUMHUIIEH, I0IKEeH 00nagaTh TakumMu ske (hopMalib-
HBIMH XapaKTePHCTHRAMU, BBIIEIAONMI €T0 KaK HEJOCTHOE JHCKPETHOEe 00paso-
BaHie 13 OOIIET0 PEYeBOr0 MOTOKA, KAKIMI OOIalafoT IPYIue A3BIKOBBIC €JIMHMUIIDL.
Caeyer onpejesATh TpaHUIBI TEKCTA, JUIA HTOTO JIOIAHbBI CYIIECTBOBATh KPUTEPHH,
KOTOpbBIE OIPE/IEJIAI0T ITH TPAHULIBL.

CormacHo COBPEMEHHBIM ITPEJICTABICHUAM, BePOATBHBIIT TEKCT — 910 U (PeHo-
MeH PeAlbHOIl JACiiCTBUTENLHOCTH, I CTIOCO0 OTPasKReHIs JAeiiCTBUTENLHOCTH, TOCTPOEH-
HBIl ¢ TIOMOIIBIO DIEMEHTOB cHcTeMbl sA3bIka. Kpome Toro, Teker mpejcrasiseT co-
00ii OCHOBHYIO €JIMHUILY KOMMYHHKAIIWI, CIOCO0 XpaHeHus 1 Tepenadn HHOPMAIi,
(hopMy cymiecTBOBaHUA KYJIBTYPbI, HPOJYKT OIPEIEJIeHHOIl NCTOPHYECKOI DIIOXH, OT-
paskeHne NCUXWYCCKON KU3HN WHIMBHAA W T.J.

Xy[0:KeCTBeHHbII TEKCT — JTO TEKCT, ONUpAoNiics «Ha 00pasHoe oTpaike-
HUe MUpa U CYLEeCTBYIOHIMI I KOMILUICKCHOH lepejadyd pasHblX BHUIOB HH(opMa-
U — HWHTEJUICKTYAIBHOIT, DMOIMOHAIBHOI, DCTeTHYeCKHil, — a Takrike 00JaIaronii
(pynrnmeii sMoIoHaabHOrO Bo3NeficTBUA Ha 4uTaTens»|[3].

Xyjiosecrsennble Tekersl, kak orMmevyaer H.C. Banruma, erposresa no zakonam
accoIUaTNBHO-00PAZHOTO MBIIUIEHIA, B TO BPeMsI Kak HEXY/I0:KeCTBEHHble — 110 3a-
KOHAM JIOTHYECKOTO MBINLICHNS; JUIsi HEPBBIX BajkHA OOPAa3HO-IMOIMOHAIBHAS, CY0h-
eRTHBHASA CYIIHOCTh ABJIEHMI, & JUIA BTOPHIX — JOTHKO-NOHATHIHAA U OOLEKTHB-
nas|4].

Nmeromasca aureparypa 1o JuHreucruke texcra (/lpeccaep, [leiik n nap.), He
periasi Bompoca 00 OTINYHN XYJAOKECTBEHHOTO TEKCTa OT HEXYIO/KECTBEHHOTO, BbII-
BUHYJIA W10 O NPHHAICKHOCTH TEKCTa K BBICIIEH MepapXum 3HAKOBBIX CTPYRTYP
a3pika. OfHaKO camMo 1o cebe OTHeceHne TeKCTa K MepapXuil A3bIKOBBIX 3HAKOB HMe-
er TpuBHAIbHbIE pedyiabTarbl. ParTHYeCKH TEKCT NPUPABHUBAETCS K COOOIIEHHIO.
Hu nonaTtne TekcreMbl (9MUYECKHii TEKCT), HU TOHATHE ee aRTyalusaium (dTude-
CKUil TEKCT) He JAl0T BO3MOKHOCTI PEIIHTh BOMPOCHI 00 OTIMIHN TEKCTa OT IT0-
Ooii npyroii emumHmIpl cuHtakcnca. llpusHanne Tekcra MakrpoemHHIEH CHHTakRcnca
(pakTHuecKN oTpulAeT HajAMYMe B TeKeTe MHBIX (POPMAIBLHBIX KaTeropuii, uem Tex,
KOTOPbIE XapaKkTepusyloT CIOBO Wi mpejioxkenne. Taroii moxxon cBsaszan ¢ cyrybo
UHJIYKTUBHBIM METOJIOM HCClIefloBaHnsA (CHU3Y BBepX, ¢ MO3UIMN CJIYHIAIONEero Win
qpTarels) U He MOKET periaTh 3a1a4i MMOPOK/ICHHUA 1 Paclo3HABAHUA XYI0:KECTBEH-
Horo Tekcra. (JieJlaHHBI HaMU OTpULATE/BbHBIN BBIBOJ O3HA4YaeT [PHU3HAHNE HeloCTa-
TOYHOCTH WJeil W MeTOJIOB JIMHIBHCTHRHN TeKeTa B ee COBPEMEHHOM BUWje A perie-
HIA TPOOJIEM XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa, IOKa3biBaeT HeOOXOMIMOCTh Wieil W HOHATHI,
KOTOPBIX HET B COBPEMEHHOI JIMHTBHCTHKE TEKCTa, HEOOXOMIMOCTh CO3/AHIA JIMHTBH-
CTUKH XY/I0¥KECTBEHHOI'O TEeKCTa.

Basknyio poib urpaior CHHTaAKCHYECKHEe CPEJICTBA CBA3HOCTH TEKeTa: HOPAIOK
CII0B, BBOJIHBIE CJI0BA, HENOJIHOTA HPEIOAEHIA, SIUIHIICHC T71aro1a-ckasyeMoro, CIo#-
HbIe TPeIoKeHns, Oeccol03HbIe, MHOIOCOIO3HbIE, CHHTAKCHYECKHIT Tapaiesn3M, 1o-
BTOP CUHTAKCHYECKUX €JINHUIL, CHHTAKCHYECKIEe CUHOHHUMBI.

Teker obnajgaer u IIAHOM BbHIPAMKEHNA, U TIIAHOM COJEP:KAHIA, OH HE MOKeT
MMeTh CTaryca fA3BIKOBOTO 3HAKA, TAK KAk 00JaliaeT 0coObIM CTATYCOM, ICTePMITHIPO-
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BaHHBIM TaKNMHU CBOIiCTBAMU pedeBOil OpraHusalii, Kak 1eJIbHOCTb U CBA3HOCTH, He-
BBIBOJIMMOCTh OOIIETO CMBICIA U3 TPOCTOH CyMMbI 3HAYCHUIT COCTABISIONIIX.

Texker, Oyayan cam 3HAKOM U OOBEMUHAA COBORYHHOCTH 3HAKOB, MPEICTABIACT
co00ii OBIMpHOE Tole I ceMHo3ica — Hpolecca HajleleHNs 3HAKOB HOBBIMU 3HA-
YeHUAMH B Xojie HHTepruperauuu. Hrepuperarop B ¢cBoeM CTPEMJICHHH IOHATH TEKCT
JOJIZKEH [OJIK/II0YaTh He TOJBKO CBOM KOJbI, HO M PEROHCTPYHMPOBATH TOT PHUTOPU-
Y4eCKUil M WICONOrMYecKuii YHHUBEPCYM, TY KOMMYHUKATUBHYIO CHTYaluio, B KOTOPOii
ObI0 co3nano TpousBeieHne. VIMEHHO Tak MOMKHO OTBICKATH KJIIOYM, IPUOIIKAACH
K HCKOHHOMY KOJly, BOCCTaHaB/INBAaeMOMY B lipoliecce HHTepIpeTanun KOHTeKceTa[d].
Ecim teker ectb 3HaK, TO M CMBICA MPOM3BEICHHA TOKE CTAHOBUTCS 3HAKOM, KOTO-
pblii MO:KeT ObITh MCTOIROBAH IIPH HOMOINIM HOBBIX MBICAHTEIbHBIX 3HAKOB, & Kaik-
llas MBICAb MOKeT ObITh WHTEpHpeTHpoBaHa B JApyroii mpiciau|[6].

Xy[osecTBeHHbIN TEKCT, Oy/lydn MaKkpOeJMHNUIEH CHHTAKCHca, 001a1aeT CTPyK-
TYpHOIi mepapxmueckoii opranusanueii. [lopanHHO Xyno:kecTBeHHBI TEKCT He JOILy-
CKaeT HH MPOIYCKOB, HI 3aMEHBI CBOHMX HJIeMEHTOB 0e3 yiepda s ero BOCHPHATHS,
1 IPOIYyCKH 1 3aMeHbl 1epOpMHUPYIOT Kak IIOHUMaHHe, TAaK U CTeTHYeCKUe KauecTsa
XY/0:K€CTBEHHOI0 TeKCTa.

XyI0:KeCTBEHHbIN TEKCT ONMMPACTCS HA 00pasHoe OTpaskeHNe MUpPA U CYHIECTBY-
eT I KOMILUICKCHOIl Iepejlaun pasiim4HbIX BUJIOB HH(pOpPMANUU — HHTELICKTYalb-
HOIi, DMOIIOHAIBLHOI, HCTETHYECKOlT, a Takke obxajiaer (PyHRIMEl HMOIMOHAIBHOTO
BO3jleiicTBUA Ha 4MTaTe]sA. JTO CBOHCTBO XY/I0:KECTBEHHBIX TEKCTOB IIpeocTaBIiAerT
BO3MOKHOCTh TOBODHUTH O PasimuusAX B 1AM UX cozpaHusA[7].

Enmnuneit Xyjpo#ecTBeHHOTO Tekera ABIAETCA He CJI0BO WM IIpeIozkeHne, a
cumBon. OcHOBHOIT 1poGJeMoii ABJIAETCA He U3YdeHUe eCTECTBEHHOrO fA3bIKA B paM-
Kax TeKcTa, a uccejieoBaHie BTOPUYHOI 3HAKOBOIl cuUCTeMbl f3bIKa XY/0:KECTBEHHOI
JUTepaTypbl Kak HOJICHCTEMbl A3bIKA HCKYCCTBA.

3HAKN eCTeCTBEHHOTO HA3bIKA € MX YCIOBHOCTBIO B OTHOIIEHHN 0003HAYaeMO-
ro K 0003HAYAIONIEMY, HOHATHBIE TOJIBKO IIPH OTHECEHNH X K OINpeeleHHOMY KOy,
JEerko MOTYT CTaTh HENOHATHBIMU, & TaM, [Jle KOJAUPYIOLAs ceMaHTHYecKas cucreMa
OKa3bIBACTCA BILUIETCHHOH B COIMAIBHYIO KU3Hb, — W [RUBBIMH. SHAK Kak MCTOY-
HIK nH(pOpMAIN He MeHee JIerKO CTAHOBUTCA M CPEeJCTBOM COIMAIbHOI ae3nHdop-
maiun. Tenjenisa GopsObI €O CJOBOM, OCOHAHHA TOTO, YTO BO3ZMOKHOCTH OOMaHa
KOPCHUTCA B €aMoOil ero CyIIHOCTH — CTOIb K€ IMOCTOAHHDLI (pakTop uenoBedecKoil
RYIBTYPBI, KAK TIPeRJIOHeHHe 1epeji Molpio ciosa. He ciaydaiino Bbicmas ¢opma mo-
HUMaHUA JUIA MHOTHX THIIOB KYJBTYP YKIajbiBaercsi B popMy <«IIOHATHO Oe3 cIOB»

1 acCOIUUPYETCs ¢ BHECIOBECHBIMH KOMMYHUKAIMAMN — MY3bIKOIi, JIIOGOBBIO, DMO-
LIOHAILHBIM A3bIKOM HapaJuHrBUCTUKU[8].
Xy[IosKecTBeHHbIN 3HaK' — CHMBOI® W €r0 cofep:Kanne — o0pa3 OTHOCATCS K

CUCTEME€ 3HAKROB HMCRYCCTBAa. I/ICRyCCTBO 06pasyeT OCO6yIO 00J1aCcTh HE TOJBKO KOM-

1 XyI0:KeCTBEHHBII 3HAK — TEPMIH, 0003HAYAIONIINI PEATHHOCTh HE B 9YHCTO MPEIMETHOM Obl-
THH HTCKYCCTBA, a CKOpee, B ero (PYHKIMOHIPOBAHIN.

2 CuMBOI XyjoskecTBeHHbIH (0T rped. symbolon — 3Haw, yeIoBHbIH 3Hak) — 00pas, HO B3s-
TBIfl CO CTOPOHBI CBOEii 3HAKOBOCTIH.
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MYHURAIUN, HO 1 TO3HABATEJIBHOI JEATEJILHOCTH PEIUITHEHTa, TOCROJIbKY HCHOIb3YeT
BTOPHYHBIC 3HAROBBIE CTPYRTYpbl. CHMBOI OTIMYaeTcs OT MOHATHIT HeXy/0:KecTBeH-
HBIX TEKCTOB XapakTepoM pedepeHIni, HAJINYHeM CI0KHOI CHCTeMbl [1epeKOIPOBKI
MOBEPXHOCTHBIX M TJIYOMHHBIX CTPYKTYDP; CYIIECTBEHHbIE OTIHYHA HMEoTes U B 00-
JacTH arnmepuentyn cuMBosioB. VIMeHHO anmepueniys ciuMBoJa, B EPBYIO 0dYepeib,
OTVINYaeTcss OT amneplueniyy IOHATHIT HeXY/I0:KeCTBEHHBIX TEKCTOB: OIOCPEI0BaH-
HbIe BOCTIPIATHSA CHMBOJA KOTHUTHBHON 00JACTHIO A3BIKOBON KOMIETEHINH THTaTeIs
HPOUCXOJAT Yepe3 HeorpaHmueHHoe MHo:kecTBO pedpepeHnuii. Kpome Toro, nonaruii-
Has CTOpPOHA Armepreniyi BRIOYACTCA B CHCTEMY MPONO3UIUIT YnTarels, pacnosHa-
I01IETO0 3HA4YeHNe XYIOsKeCTBEHHOTO TEeKCTa.

Uccneopanne MOHATHA CHMBOJIA [103BOJIAET 3aKJIIOUUTDL, YTO CHMBOJ — 3jle-
MEeHTapHblil 3HAK XYJI0:eCTBEHHOro Tekcra. Kro rayOmmHHOI CTpYRTYpOil sABIseTcs
pe3yqIbTaT CHHTe3a HOHATHSA, IPEJICTABICHHOTO DIEMEHTOM CPaBHEHUS, ¢ MHOKECTBOM
HOHATHII, 3ajaBaeMbIX armepuernnueii perumuenta Ttercra. [lpm sTom  perunuent
B Ka/KIOM OTJICIBHOM CIy4ae BOCIPHUATI XYJAO:KECTBEHHOTO TEKCTa M3MEHsdeT 00-
Jacth pedpepeHI HA YpPOBHe cBOeii KapTHHBI MUpa M ee BbIpamkeHUsA B CHHOICH-
ce ceMaHTHYeCKNX T10/eii, THBapHAHTHBIE 3HAYEHNS CHHOICHCA CeMaHTHYECKUX I10JIeii,
OnpeJIeieHHoe Ui HOCUTeNeil JTAHHOro si3bika  (00JacTh anmpHOPHBIX BHAHMUI, 00e-
clieynBaoIas KOMMYHUKAIMIO HA JAHHOM A3bIKE), JeJaeT BO3MOMKHBIM BOCIIPUATHE
XY/IOsKECTBEHHOTO TeKCTa HOCUTeIAMN JaHHoro ssbika. IloBepxHocTHOii cTpyKTYypOii
CUMBOIIA fIBIIsIETCS BEpOAIBHAA CTPYRTYpPA, HA KOTOPYIO OTOOpaKaeTcsi DIEMEHT CpaB-
HeHusA. [locKoabRY BTOpBIM dlIeMEHTOM CpaBHEHMsl ABIACTCA IOHATHITHAA 4acThb ail-
Heplenium, 3aMpice]l aBropa U HOHUMAHUE peluieHTa MOTYT PacXOJUTheA, U 9TO
pacxos/ienne Oyaer Tem Oodbiie, yeM Ooubiie pasanunii B o0beMe 1 B COjlep:Ka-
HII AIIPUOPHBIX 3HAHMIT aBTOpa 1 penuiieHTa Tekcra. B cBA3m ¢ 9ruM HensOe:RHa
OBOJIIOIMA B MOHUMAHNHN CHMBOJIA HA MPOTSKEHUN HCTOPUN CYHIECTBOBAHM:A TEKCTa.

Rak usBectHo, B 9T0ii KOHIENIMN CUMBO/IA BBIIEIAIOTCA TpU Ho3unuu: 1) cum-
BOJIbI — OpraHuYecKue HIEMEHTHI XYI0:KeCTBEHHOTO TeKeTa, KOTopble He 3ajlaloTces 3a-
paHee, HO M3BIEKAIOTCA M3 TeKCTa; 2) 3HAYEHNE CHMBOIA OOYCIOBIEHO CTPYKTYPOil U
Beeil Kommoaunueii Tekera; 3) CHMBOIBI MOTYT (DOPMAIBHO COBHAAATH ¢ JIO0O0I €/i-
HuTIeil SA3bIKA, HO 9TO COBHAJIEHIe 0 CyTH cBoeil mpejcraBisier coboii oMoHnMmio[6].

3HAYMMOCTh CHMBOJIA ONpeJesAeTces: a) OTHOIIEHHeM CHMBOJIA K JIPYTUM CHM-
BOJIaM JIAHHOTO XYJ0:KECTBEHHOTO TERCTa, MOCKOIbRY CHMBOJ BXOJHT B CHMBOJINYE-
CRYIO CTPYKTYPY JAQHHOTO 3aMKHYTOIO TEKCTa; 0) OTHOHNICHHEM K TOMY iK€ CHMBOIY
B JIPYTHX HPOM3BEIEHIAX TOro ke apropa. llockoabky BepOasibhHas CTPYRTypa CuM-
BOJIA, KK TIPABIJIO, COBIAJAET ¢ BepOATLHBIMU CTPYRTYpPAMU Y JPYIHX aBTOPOB WIIH
B HapojHoil nossuu (cp. "Houp" y TiordeBa m "Houp" m Manpeavinrama; "opera” y
[Tymkuna u "opea” B ucropmueckoii necue o Hekpacose), 3HaunmMocTs cumMBosa 3a-
JlaeTcs Takske PeMUHHCIEHIUAMH CUMBOJIOB B IIPOM3BEIEHUAX JIPYIUX aBTOPOB U B
HAPOJHOI 110931 N.

JHaueHne CUMBOJA — €CTh Pe3yJbTaT I03HABATEJIbHOIl JeATEIbHOCTH Peluim-
eHra tekcra. [lonnmanne cumBosa (ornpejeneHne 3HaYeHUsA CHMBOJIA PEIUIUEHTOM )
JlocTUTaeTcss B pesylabraTe YCTAHOBIEHUsA 3HAYMMOCTH CHMBOJIA U OCO3HAHUA pel-
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NIEeHTOM TeKcTa cBoeil anmepieniun cumposia. Ocoznanue anmepueniyuym cuMBola —
aHam3 npAMoil pedepeHIym, a pacno3HaBaHne 3HAYNMOCTH — aHAIN3 MO KOCBEHHOIi
pedpepeHIm. 3HaUeHIe CHMBOJIA BO BCEX CIyYasX sIBJSCTCS BbIPasKeHIEeM 0ECKOHed-
HOCTH HOBBIX OIpejielieHiii o0pasa, yriuyolueHneM Wien B paMKaxX caMOCTOATENbHOI
JKUBHI 00pasa, CrylmeHneM BOCIPHHUMAEMOr0 1yBCTBEHHOr0 00pasa.

CosKHBIT  XYTO0/KECTBEHHBIIT TEKCT HACBIMIEH MHOKECTBOM CMBICIOB, M JiiA
BBIABJICHNA DTHX CMBICIOB HEOOXOINMO, 4TOObI A3BIKOBAA [IHMYHOCTh YHTATE]NS WH-
TErpupoBallach B METACHCTEMY TERCTa, CO3/IaBaeMOro JIpyroii fA3bIKOBOIl JNYHOCTHIO
— asropom. Vnrepnperaius, moHHMaeMasi B CEMHOTHYECKOM U B 0ojiee HIMPOKOM
— JIMHTBORYJIBTYPOJIOTHYECKOM CMBICIAX, TPEJICTABIsACT cO00il <«HHTEPECHDIil TIPOIece-
coObiTies> [9].

Bocnpustiie  Xyji0:#eCcTBEHHOTO TeKeTa Beerjga CyObeKTHBHO OJarojapsi Tomy,
4TO B MpOIECce anmepuerniun HJIeMeHTOB CpaBHeHUA B CUMBOINKE PEIUINEHT XYJI0-
#KECTBEHHOTO TEKCTa CBSA3BIBAET HIEMEHT CPABHEHHs ¢ KAKHM-JIN00 CeMaHTHYECKUM
nojieM B CBOeii KapTHHe MHpa, BO3MOKHA MHOKECTBEHHOCTh BOCIPHATHSA CHMBOIA.
PerpmuenTt ¢TaHOBHTCSI COABTOPOM, NPUITICHIBAS CHMBOJY Takoe TOHsATHE (TIyOuH-
HYIO CTPYRTYPY CHMBOJA), KOTOpPOEe B JAHHbIii MOMEHT BOCHPUATUA COOTBETCTBYET
COOTHECEHHOCTH HIIEMEHTOB CPaBHEHUS ¢ HEKOTOPOii 00JacThi0 KapTHHBI MHpa pe-
munumenta. [Ipu BTOpmYHOM BOCTIpHATHN BO3MO:KHA JIpyras OTHECEHHOCTh W HAaXO:K-
JleHne JIPYroii TIyOMHHON CTPYKTYPbI Oiarojaps nepapXudeckoil OpraHmsanuu Cu-
Homcnca ceMaHTHYecKnX nodsieii. BocrpusaTie cumBoia Beerja TBOpYECKHWil akT Y
KayKJI0T0 PENUITIEHTa OHO MOKeT OBITh CYry0O WH/MBITYAIbHBIM.

Tar Kar BCARMI XyIOKECTBEHHDBII TEKCT HpeICTaBisAeT coboil cucreMy orpeie-
JEHHBIM 00PAa30M COOTHOCSIIIXCS MEsKILy €000il (PaKTOB, TO BCSAKOE CMENICHHE HTHX
COOTHOIIEHNIT, BCAKOE H3MEHEHHE KaKOro-Iib0 OTIEIbHOr0 (pakra PEe3Ko OILyliaeT-
cA W TIPH DTOM TIOMOTaeT ONEHNHTHh W ONPEeINTh POIb JIEeMEHTa, ROTOPBIil TOJIBepr-
csi u3MeHenmnio. VIeTHHHO XyJ0:KeCTBEHHBIN TEKCT He BBIHOCHT 3aMEHbI OHOTO CJIO-
Ba JIPYTUM, OJIHOIi rpaMMaTnyeckoii (popmbl pyroii u T. 1.

CemanTuka o0pasa B cocTaBe CHMBOIA MOTCHIMAIBHO MHOTO3HAYHA, TIOCKOIIb-
Ky (pOpMBI cHMBOIA (€ro MOBEPXHOCTHBIE CTPYRTYPHI) OPUEHTHPYIOT penuiieHTta He
Ha OJHO3HAYHOE TOHNMaHne pedepeHTa, a Ha BO3MOKHOCTh MHOKECTBEHHOTO Mpefic-
tapiennsa pedepennnn. 3agaua XyJlo:KHUKAa He B KOHRpeTH3aluu pedepeHiym, a B
HPEOCTABICHIN PEIHITIEHTY BO3MOKHOCTH BBIOPATh OINpPEJICTCHHBIM 00pasoM odep-
YeHHOI 00JaCTH BO3MOYKHOCTH MONCKA PEIUIIEHTA.

JlasA mHTepIperain Xy/10:KeCTBEHHOTO TeRCTa J0CTaTOUYHO TOHATHE CUMBOJIA 1
o0pasa Kar cojiepsKaHis cUMBOJIa. B 9TOM cMbIcie TMOHATHIO TEMbI TPECYHITO3NINI 1
HOHATHIO HCHXOIOTHYECKOT0 CYObeKTa B IICHXOJOIMYECKOM CY;KJICHUI COOTBETCTBYET
HOHATHITHOE cofiep:RaHne anmeplerniym, a peMe TPecyIo3nImi 1 TPEINKATy TCHXO-
JOTHYECKOTO CY:RJAEHUs COOTBETCTBYET MOHATHITHOE cojiepskaHne dieMeHTa cpaBHEeHUs
cuMBoda. OHAKO HeJb3A TOCTABUTH 3HAR paBEHCTBA MEHIy TOHATHAMU CHMBO-
Ja, MPecynimo3uiuy 1 TMCHXOIOrMIeckoro cyskiaennsa. MuoskectseHnoctTs pedpepeniimii
pIeMeHTa anmeplenii He HAXOJAUT COOTBETCTBUA B MPECYNTIO3HINN W TICHXOI0TIYe-
crom cysnennn. C omnpeelneHHoli joqeii MCTUHBI MOYKHO TOBOPHTH O COOTBETCTBHU
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HOHATHI 1IPecyNIIo3NIUN U IICUXOJIOTHYECKOTO CY#K/ICHHIA 3HAYCHNIO CUMBOJIA Kak pe-
3yIbrara aHAINTIYECKOH paboThl HaJl TEKCTOM DPEIITIeHTA.

Crpykrypa 3HaKa B cUMBOJIe ABJIAeTCA pelsdAlyeii Medly o3HayaeMblM, KaKo-
BbIM ABJIAETCA CTapoe 3HaHUe, olpejelseMoe IMOHATUITHBIM cojlepsKaHueM arepuer-
LJH, & O3HAYAIOINM sABJAETCA dleMeHT cpaBHeHusA. llpu srom Hammuue B o3Haya-
I0IeM  BepOAIBHOIl CTPYKTYPBI JlelaeT IUIaH BBIPAKEHIA CHMBOJIA, B CBOIO OYepeb,
JIBYCTOPOHHIM 3HAKOM, JleTePMUHIPYEMbIM, Of[HAKO, 0011eii cTpykTypoil cumBoaa. Ta-
KOe BRIIOUEHIE 3HAKAa B 3HAK (HMepapXus 3HAKOB) HAXOAUT OObACHEHNE B HPHHAJ-
JeRHOCTU CUMBOJIA K BTOPUYHON CEMHOTHYECKOIl cucreMe — 3HAKOBOil cucreMe Hc-
KycCTBa, 0 OTHOMIEHHIO K KOTOPOil BepOaibHas CTPYRTYpPa A3bIKA BHICTYIACT Kak
nepBuYHasA cucreMa.

Tem cambIM cHHMaeTcsA Napajioke: TEKCT KaK CHHTarMaTHYecKoe €JMHCTBO JTH-
YECKUX eIMHUIL M XYJ0:KECTBEHHbIl TEKCT KaK CTPYKTypa 3HAKOB-CHMBOJIOB.

[ToBepXHOCTHBIE CTPYKTYPBI TeKCTa BBIABIAIOTCH, HPEIe BCEro, B pe3ylabra-
Te CTIINCTHYECKOTO aHAIN3a 1 OLEHKH XY/l0:KecTBeHHoro tekcra. (rwimerndeckuii
aHajn3 OOHAPY:RHBAeT BLIOOP M MOTHBAIMIO YHOTpeOJIeHUsA CIOBECHO-CTHINCTIYE-
CRKHUX CTPYKTYP HPOH3BEIEHHA 13 MHOKECTBA DKBUBAJECHTHBIX BEPOAIBHBIX CTPYK-
Typ. OfHAKO B MOCJIETHUX NPUXOTUTCS paccMaTpuBaTh 3BYKOBOIi, IPOM3HOCUTEIbHBIII,
PUTMITIECKHIT CHMBOJIN3M, YIUTHIBATH MOTHBAIMIO BHIOOPA CHHTAKCHYCCKNX W IIEKCH-
YeCKNX BapHaHTOB 1 T.1. BbIOOpP (POHOCTIINCTHYECKHX, CHHTAKCHYECKUX W JIEKCHYec-
KHUX BapuaHTOB He 4TO HHOE, KaK IpeJcTaBIeHle MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP CHMBO-
aa. OneHka XyJI0/KeCTBEHHOT0 TEKCTa — HTO, HPERe BCEro, O0bACHEHNE MOTHBAIIT
BHIOOpPA MOBEPXHOCTHBIX CTPYRTYP CHMBOIOB B CEMHOTHYECKON CTPYKTYpE XY/I0KeCT-
BEHHOIO TEKCTa.

CymiecTBeHHOIT CTOPOHOIT THIIOJIOTNH CUMBOINYECKOIl CTPYRTYPBI XY/0:K€CTBEeH-
HOTO TeKcTa ABIAETCA YKBUBAJIEHTHOCTb CHMBOJIMKM opuruHaia u nepesoja. Hak 1mo-
Kasal Riacciueckne nceieposannsa B obdnactu teopun nepesopa (lllepoa, Romecos,
TBHIHAHOB 1 JIP. ), SKBUBAJICHTHOCTH CHMBOIIOB XY/I05KECTBEHHOTO TEKCTa JOCTHraeTcs
B pesylbpTare aHalnsa CeMaHTHYeCKHX, (POHOJTOTHYECKUX, TPAMMATHYECKUX W JeKCH-
YeCKNX TapaMetpoB Tekcra. lIpomyck Kakoro-mmbo u3 yKasaHHBIX MapamMeTpoB CTH-
JUCTHYCCKNX (PUTYp NPUBOJNT K HENONpaBHMbIM yTpaTtaM B OlEHKe JKBHBAICHTHBIX
CHMBOJMYECKUX CTPYKTYP, B YACTHOCTHU, B aJIEKBATHOCTU [1€PEBOJIA.

CMMBOJIBI  TIPEJICTABIAIOT €000 OHN W3 HanbojJee YCTOIYMBLIX HIEMEHTOB
KyabTypHoro kourunyyma. Hak ormeuaer T.B. Anamuyk, «CHMBOJIBI, ABIAACH Bask-
HBIM MeXaHH3MOM HaMATH KYJIBTYPbI, CHMBOJIbBI HEPEHOCAT TEKCTbI, CIOAETHBIE CXe-
MbI ¥ JIPyrue ceMHOTHYeCKHe HpeodpasoBaHus U3 OJHOTO miacta B jpyroii. Eamn-
CTBO OCHOBHOTO Ha0Opa JTOMUHUPYIOIUX CHMBOJOB U JIIHTEIHHOCTh MX KYJIBTYPHOIT
SKUBHI B 3HAYMTEIBHON Mepe OIpe/esIsAoT HalMOHAJbHBIC 1 apealbHble TPAHUIBI
ryasTyp>[10].

Ucropnyeckn nHandosiee akTUBHBIE CHMBOJIBI XapakTePH3YIOTCs H3BECTHOI HEO-
HPEJIe]IeHHOCTBIO B OTHOLIEHUN ME:Ry TEKCTOM-BbIPasKeHIEeM 1 TEKCTOM-COJep:RaHu-
em. llocaeanmii Beerna npmuagae:knT Golee MHOTOMEPHOMY CMBICIOBOMY IPOCTpaH-
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crBy. llooromy BbIpaskeHHe He TOJIHOCTHIO MOKPHIBACT COJEPIKAHUE, & [HIIb Kak Obl
HaMeKaeT Ha Hero.

VMecTHO yKa3aTh Ha CIOCOOHOCTH CHMBOJIA CYINECTBOBATH JI0 TOSBICHUS JIaH-
HOTO TeKeTa U BHE 3aBUCHMOCTH OT HETO, KOrja CHMBOJ <«II0NajaeT B NaMATh Mucare-
Js M3 TIIYOMH NAMATH KYJBTYPbI H OKUBAECT B HOBOM TEKCTe, KAK 3€PHO, ONaBIlee B
HOBYIO 1104BY»>[11]. IIpn sTOM OTCBHIIRA, IUTaTa B XY/I0:KECTBEHHOM TEKCTe BBICTYIIA-
10T Kak OpraHmveckye 4acTi HOBOTO TeKcTa, (PYHKIMOHAIBHBIE JIUIh B €10 CHHXPO-
Hun. OHE WIYT U3 TEKCTa B IIyOb MAMSATH, a4 CHMBOI — U3 IJIYOUH NAMATH B TEKCT.

CumBon Tpedyer jyisi cebds noposgaaomein Mojaean. Mojielb Xy/I05KeCTBEHHOTO
npoussejieHnst, kagk ormedaer A.P. [loces, goiskHa ObITh TaKOBa, YTOOBI OHA <«Kak Obl
pasimBajiach Mo BCeMY XYJI0/KECTBEHHOMY MPOH3BEJIEHII0, OOHNMAala W o0BUBaJIa €ro
B BIjIe HEKOEro WeiiHO-Xy/l0:KeCTBeHHOTO, T.€. CMbICJIOBOTO MOTOKa» [3].

CnMBoIl oTiIMYaeTcss OT Tpona TeM, 4T0 B TPOIE DIEMEHTbl CPaBHEHUA DRCILIH-
IUTHO BBIPAsKEHBI B TEKCTe W JIONMYCKAIOT JUINb OfHO3HAuUHOe permnenne. Tar, B me-
tadope KOCBEHHOE CXOJCTBO € MPEIMETOM MEPEeHOCHOTO 3HAYEeHHsT OOBIMHO 0003HA-
qaercsa 4epe3 yRazaHue BTOPHYHOTO IPH3HAKA, NMEIOIIETO CBA3YIOILYIO POJb MEIy
HpAMBIM M [IepeHOCHbIM 3HayeHueMm (cp. "lluena U3 Keabn BOCKOBOii. .." — Kelbs
— yiaeii, Tak Kak BOCK colepskutcsi B yabe). B cnmBone o0berT, 0003HAYCHHBIIT Hite-
MEHTOM CpaBHEHU:, JOIKeH yrajpiBaThesa unrtatenaeM. llpm orom opuenramusa as-
TOpa TeKeTa Ha CYITecTHBHOE T[0Jie YraJpIBaHuA, Kak NpaBujio, MUHUMAIbHA WM
orcyrerByer coBceM. CXOaHBIM 00pa3oM  cjiejlyeT MOHUMATh OTIMYNE HePEHOCHOTO
3HAUEHNA (JIOBA B MHOTO3HAYHOM CJIOBe OT cuMBoja. VM Tpombl, i nepeHocHbie 3HA-
4eHNs MHOTO3HAYHOTO C€JI0BA OTHOCATCA K TIEPBUYHOI 3HAKOBOI cHcTeMe fA3bIKA, a
CHMBOJBI — K BTOPUYHOII 3HAKOBOIl cHCTEMe HCKYCCTBA.

JlunrBucTnueckas MHTEpIpeTAlUA CEMAHTURU XY/I0KECTBEHHOTO TeKeTa, He OT-
punas cyObeKTHBHOCTh M TBOPYECKHI Xapakrtep J000T0 BOCHPHATHS XYTO/KECTBEH-
HOTO TEKCTa, PACKPHIBAET aBTOPCKMIl 3aMbIcel, O0bEKTHBHOE COJEP/KAHNe TERCTOBOIT
Gaspl. lloBepxHOCTHBIE CTPYKTYPHI dIEMEHTa CPaBHEHUsI B CTPYKTYpe CHMBOJIA HOJI-
jaioTest OOBERTUBHON HMHTEPHPETA 10 KOCBEHHOI ped)epeHIni Kak 3aMKEHYTOTO
TERCTa, TaK W 110 PEMUHUCHEHIAM K JPYTHM TeKCTaM JaHHOTO aBTopa M HMCTOpHYe-
CROIl TPaJIMINN TIPEJICTABIEHNS CHMBOJIA.

Takum 00pazoM, TEKCT TMpejIcTaeT Mnepei HAMI Kak CJI0KHOE YCTPOIiCTBO, 3HAK,
CHHTE3HNPYIONHii MHOTOOOpasHbie KOJIbl, COCOOHOE TpaHCOPMHPOBATH MOIydaeMble
COOOIIEHNsT W TOPOKAaTh HOBbIe. TereT — OTIENbHBIT 3HAK WM YIOPATOYCHHOE
MHOKECTBO 3HAKOB, OOBEIMHEHHBIX €IIMHCTBOM 3aMbIciia 1 00JIaIAtoNX TITyOHHHbIM
CMBICJIOM.  XY/I0¥KeCTBEHHbIIl TEKCT ecTh He 4T0 WHOe, KAK aBTOpcKas MHTepIpera-
1A KapTUHbBI MHPa A3BIKOBBIMH CPEJIICTBAMU, KPOME TOTO, TEKCT — OCHOBHASA €]H-
HHUIIA ROMMYHHKAINH, ODHEHTHPOBaHHAA Ha ajpecara ¢ IeJdbl0 Tepefadn emy WH-
(hopmarnu 1 orpesiesleHHOTO deTeTHYECKOTo BozjielicTusA. Peanmnsanusa dcreTHaeckroii
(pyHRIN XYI05KECTBEHHOTO TEKCTa B TOJHOI Mepe HeBO3MO:KHA 0e3 WHTepIpeTaiim
CEMUOTHYECKNX €JIMHHUII.
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Leyla HOLMURADOVA

ON THE CULTURAL AND LINGUISTIC INTERRELATION OF THE
ENGLISH AND FRENCH PEOPLES AND ITS INFLUENCE ON THE
FORMATION OF THE PICTURE OF THE WORLD IN LANGUAGES

I'nobanmamys Ba ¥3apo MajgaHmii MYIOKOT sKapaéHmaa TIWHWHT Gapua acmekTaapH, Iy
RYMIIJIaH, TIUIA aKC dTajiral couuoMajanuii MabHoaap TaxX M Xakuaary macaua Xam rosara
kedamn. TanmaHraH MaB3yHUHT JOJ3apOJIuTH TIIHMEIS (PPa3eoTornk (POHIMIArn axXJIOKHii-oTHE
KROHLEITIIAPHUHT pelipeseHTalsAcCua yHuUBepcal Xamja MWLM Ba §a3ura Xoc¢ XyCycHATIapHU
JWHTBHCTUR Ba ITHHTBOKYJIBTYPOJOTHK TaXJMI OPKAIN YPraHuima KOMILICKC EHIAIMNIT OuiaH
Genrmnanaau. 3amoHaBuii (paH crdaTHaa JTMHTBORYIHTYPOIOTHS XO3WPTH 3aMOH TYITITYHOCIHTT -
HUHI yMyMuil rosgcura MyBO(UEK, THI XOAUCAIAPUHI UHCOH, YHUHT MajaHuil, MabHaBuii Xycycusru
Ba amaimii (paoimsTH OIaH wambapuac OORINE XoJjma ypranamm. YmiOy (paHHHHT acocwii mo-
CTYNATH — XaJKHWHT MEHTAJINTETH, THIN Ba MaTaHUATHHN (Ppaseonornk OUPINRIAP JTonupacuia
Yprauum MyXuMm Macajaajup.

Kauanr cyznap: normm3 Toomi, ()paniys TILTH, MaJaHNAT, ()pa3coiorisa, Mago.l.

B mporiecce raobaimsanmn M MEsRRYIBTYPHOTO OOMICHWsT JTOfiell BOBHHKAET BOMPOC 000
BCeX acleKTax sA3blKa, BRIIOYAsA aHaAU3 COLUORYILTYPHBIX CMbLICIOB, OTPasKEHHDLIX B A3bIKe. AK-
TYAIBHOCTh M30PAHHOIT TEMBI COCTONT B KOMIUICKCHOM TOIXOf€ K W3YICHHIO YHHBEPCATIHHBIX
HANNOHATIHLHO-CIIEN(PIYCCRIX 0COOEHHOCTEI PEMpeseHTaINi MOPATBHO-ITHICCKIX KOHTICIITOB BO
dpaseosornyeckoM ponjie fA3bIKA ¢ IIPUMEHEHHeM JMHIBUCTHYECKOrO M JIMHTBOKY.ILTYPOJIOrnye-
cKkoro aHaimsa. [lannas craTbhs BBIIOJIHEHA B PAMKAaX JIUHTBOKYJILTYPOJIOrUU, KOTOPAs ABJIAETCA
OJTHOIi 113 COBPEMEHHBIX IHMHTBIHCTHYCCKIX JIUCIIHIUINH W, CIACTOBATEIBHO, B COOTBETCTBHN € 00-
mieil TeHjieHIuell COBPEMEHHOro A3bIKO3HAHUSA paccMaTpUBaeT fBJICHUsA fA3bIKA B TECHOI ¢BA3U ¢
9eI0BEKOM, €T0 KYILTYPHOIL, TYXOBHOIT T MPAKTIHYECKOIl IeATeIbHOCTHI0. OCHOBHBIM TOCTYIATOM
9TOIl HAYKM sABJIACTCA H3yuYeHUe MEHTAJIUTeTa, A3blKa U KYJILTYPbl Hapoja.

KmoueBsbre cioBa: anraniicknii, QopanIiy3cRii, KYIBTYPa, (PPa3coqorIA, IOCTOBHIIDL.

In the process of globalization and intercultural communication of people, a question
arises about all aspects of language, including an analysis of sociocultural meanings reflected
in the language. The relevance of the selected topic consists in an integrated approach to
the study of universal and national-specific features of the representation of moral and ethical
concepts in the phraseological foundation of the language with the use of linguistic and
linguistic-cultural analysis. This article written in the framework of linguoculturology, which
is one of the modern linguistic disciplines and, therefore,in accordance with the general trend
of modern linguistics, considers the phenomena of language in close connection with a person,
his/her cultural, spiritual and practical activities. The main postulate of this science is the
study of the mentality, language and culture of the people.

Key words: English, French, cullure, phraseology, proverbs.

Leyla Holmuradova — Doctor of Philosophy (PhD) of Samarkand State Institute of Foreign
Languages.
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At early stages the relations between English and French people were a
combination of love and hatred, which is quite explicable, if we trace the links
between these twonations that existed for many centuries. In this work we would
like to describe Frenchmen’s attitude towards Englishmen.

There are a number of popular expressions in the French language that
originated in the period, when England and France were enemies, aspiring to
dominate in the world. Here is an example.

Apres vous, Messieurs les Anglais (‘After you, Messieurs Englishmen). This
expression is a polite formula used to suggest that someone goes in front of or
takes a turn before oneself. This expression is connected with an episode at a
war, which took place on May 11, 1745, during a battle at Fontenoy (Belgium),
when the French troops headed by Marshall Maurice de Saxe defeated the united
forces of England, Holland and Austria. In the beginning of the battle the vanguard
of the English army commanded by Lord Charles Hay approached the front line of
the French troops, and the officers of both armies performed a tradition saluting
each other. After that Lord Charles Hay stepped forward and said, taking off
his hat: ‘Messieurs French guardsmen, fire!” The Comte d'Auteroche, who was in
command of the French guardsmen,is reported tohave answered the English officer,
stepping out to meet him: ‘After you, Messieurs Englishmen, we never fire first!’
This inappropriate courtesy proved costly for the French: the first salvo fired by
the English felled all the French soldiers that stood in the first row. Seven bullets
reached the Comte d'Auteroche, but he survived and lived to the age of 80.

The traits of the Frenchmen that the English find it most difficult to accept
are this nation’s extreme contradictoriness and changeability. The French consider
the strict succession of actions characteristic of the Englishmen very boring, and
boredom is something absolutely unacceptable,as the Frenchmen think. The French
are completely sure of their superiority, and they do not care at all what other
nations think of them.

The post-industrial British society was engrossed in only one business —
to share money; the Frenchmen, on the contrary, were not only at the base of
the European culture, but multiplied its yield, as, in their opinion, the European
culture is the only one in the world which is worth possessing.

The French like tofeel cleverer than the English, and they like to tell stories
where they managed to swindle an Englishman.

There usually are two labels applied to Englishmen: they are considered ether
childishly sentimental or insensibly imperturbable.

The Frenchmen’s snobbery is accepted a little better than the snobbery of
the English, only because the former is based on good taste instead of obsolete
principles as to what should and what should not be done.

The French do everything beautifully and with much taste. Unlike English
rich people,rich Frenchmen donot turn up their noses,donot show off their riches
and donot cover themselves all over with jewellery. Their sense of proportion and
style prevent them from behaving like that.
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Since the time of Napoleon, the French people adore introducing various
unwritten laws intotheir etiquette,fashion,art, literature,diplomacy and jurisprudence.

It is very hard to govern Frenchmen — much harder than, say, the English
people, who may express disagreement but will do what they are ordered. The
Frenchmen worship intellect. They are very prone toexperimentation. They would
experiment, fail, but continue to experiment.

The English want time to solve any problem, which they anyway do in the
end. The French may embark on a long argument, deviate from the subject and
end in producing another problem without actually finding a solution for the first
one. The French people love their language: in their opinion, it is the language
that unites their nation. No other nation has made such huge efforts to preserve
their language.

The English regard the language as an indicator of a person’s social status:
a person’s pronunciation can tell towhich social class they belong.

At a private level the English, unlike the French, make a cult of a person’s
independence, releasing them from the burden of duties before their relatives. As
to the social aspect, the Englishmen, just like the Frenchmen, esteem the feeling of
involvement. Apart from a desire to be a part of a big society, they like to belong
to a small select group of people with similar intrists, views and ambitions.

People in England consider that the French usually think in family and
state categories, while personality and society are the planes more customary for
an Englishman.

A Frenchman likes his land, because it was bled and sweated by many
generations of his ancestors, as well as for his labour he relates to it, while an
Englishman likes his land primarily because it is his home, a place connected with
the hardship of his daily labour and the joys of leisure. His image of motherland
is his house encircled by a fence. We think that this very fence protecting the
Englishman’s house and his life from the eyes of other people should be regarded
as the Englishmen’s national symbol.

The English like to cite Churchill’s saying: ‘Solitary trees, if they grow at all,
grow strong.”” But doall such trees really survive? Can a man be happy without
kindred people at his side? The Frenchmen feel it hard tounderstand and accept
all this.

A national character is tenacious. Obviously, no other nation has it as
tenacious as the English do. The nation of colonists, they demonstrate ardent
fidelity to their country, their home. Indefatigable navigators and explorers, they are
also passionate gardeners. Their inquisitiveness allowed them to know the best of
what other countries posses, but, nevertheless, they remained faithful to their own
motherland. Even if he admires the French cuisine, the Englishman will never
cook French dishes at home.

It should be noted that the French and English have much more qualities
that unite them than those that separate them.
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It is hard to deny the great number of similarities and commonalities in
the English and French nations and their cultures. This can be easily seen in
proverbs, which form a part of the cultural tradition of the peoples and reflect
everyday life.

Both the English and the French proverbs encourage people to respect
their parents, bring up their children, value friendship and be attentive towards
elders, reflecting the lofty concepts of honour and moral purity. The proverbs also
condemn and mock human vices and weaknesses.

Proverbs,idioms and popular expressions taken from the Bible and the antique
literature, as well as other literary sources, are similar in different languages.

Given below are French proverbs, which, slightly changed, can be found in
the English language as well:

1) C’est dans la niicessitii que 1’on connaot ses vrais amis (Fr.)/ A friend
in need is a friend indeed (Eng.);

2) Chien qui aboie, ne mord pas (Fr.) / Barking dogs seldom bite (Eng.).

These examples show how close are the French and English proverbs,
as even the ways they are formulated in are the same in many cases. This
commonality is completely natural. Proverbs reflect the people’s wisdom, which had
been accumulated for many centuries and which knows no borders or linguistic
restrictions.

Since very ancient times proverbs have lived in the language, disclosing
in a special way the people’s intellect and the national psychology, history, life
and worldview. People embodied the ideas of diligence, humanism, duty, honour,
patriotism and heroism in the figurative and expressive sayings. Having brought
the proverbs through the centuries, people themselves determined their value and
beauty.

‘A proverb does not tell a lie,” as an Arab saying goes.

‘If you have wit, be guided by wit, if you don’t, be guided by a proverb,’
advise Turkmen.

Proverbs and sayings are international: many of them have equivalents in
different nations around the world, as one can trace common features in living
conditions, mental qualities and culture.

Proverbs are the pearl of people’s wisdom: they are passed from generation
to generation, retaining deep thoughts and artistic power.

Comparing proverbs, sayings, popular expressions and idioms shows how much
these peoples have in common, which results in their better understanding of and
becoming closer toeach other,as was the case with the phraseological units of the
English and French languages. Nevertheless, it should be kept in mind that, as
English and French idioms formed in different historical conditions, they often use
different images to express the same thing, and these images reflect different social
patterns in the two nations.
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In our work we put a man and his behaviour, culture, life and history in
the first place. All these factors form a unique picture of an individual, which is
reflected in the language.

The English and French are the bearers of ancient and rich cultures, and,
certainly, these two greal nations, whose languages are based on one common
language and which have contacted a large number of times and taken something
from each other during the many centuries, made a great contribution in the
development of the global civilization. In our research, we would like to show
what common similarities and differences can be traced in the manner of
communication and world perception in these two nations — the proud French
with their noble views and the stiff Englishmen with their equally noble and great
past.

The fact that the English were captured by the French impacted greatly
the language the people of Albion spoke at that time. For almost two hundred
years French was a language spoken by the English aristocracy, while the English
language was used only by common people. This resulted in the appearance of a
great number of French expressions in the English vocabulary, which became two
times as large. All the English words were divided into two groups — those of the
Germanic and French origin. This is still felt very well today.

Learning foreign languages leads to their more active contacting and to a
deepening dialogue between cultures, which brings to the development of the
applied aspects of linguistic culturology, whose theory is based on the comparative
research provided in our work.

The French nation is distinguished by high culture (la haute culture) and its
essential components are a delicate taste (le gosit diilicat, recherchii) and courteous
manners (les maniures galantes).

( est trop fin, c’est trop diilicat — It is too delicate.

We would like to enlarge somewhat upon these three distinguishing
characteristics of the French informal language.

France is a country of contrasts, bold ideas and great taste. His notorious
struggle of contradictions is what impels a Frenchman, what makes him rise in
revolt against reality.

In our article we attempted to study the English and French idioms that
are used to estimate human qualities, such as cunning, decency, craftiness, nobility,
industry, initiative, inventiveness, laziness, self-control, masculinity and others.

Phraseology often compares people and their qualities with animals and
animals’ qualities in order to describe this or that human feature. Such idioms
are usually based on a joke,on irony,and their figurativeness often describes the
specificities of life in this or that nation. Such comparisons can be found in all
languages. We would like to show how common this phenomenon for the English
and French pictures of the world.

Linguistics began to deal with emotions much later than other branches
of science. However, this turn was no accident. Recently, many of the linguistic
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researches have become anthropocentric, which means that a man has become a
kind of reference point used in language todescribe the physical qualities of things
that surround him and to identify processes occurring within himself, such as his
thoughts, feelings and inner sensations.

Using the analysis of the mentalities of the English and French people, we
attempted to show in which way the vocabularies of the English and French
languages enrich each other. The examples we provided are highly illustrative of
the similarities between the idioms of the English and French languages and the
differences between the mentalities of the English and French people.

The phraseological branch of contemporary linguistics is currently characterised
by the use of a wide range of material from various languages and a very
comprehensive programme for the general theoretical study in this area. Yet, many
of the phraseological issues have not been researched properly. In our article
we made an attempt to consider these problems within the scope of linguistic
cuturology — a new but very interesting linguistic discipline.

Although a man perceives the world primarily through the prism of social
experience, each individual from a definite period of history has his own picture of
the world. Since the moment a man conceived himself as a member of society, he
has been receiving ready worldview,in the formation of which he took nopart. As
years go by, a man begins processing this worldview, bringing images and methods
of world perception toit from his activities, lifestyle and social environment. The
individual picture of the world forms influenced by age, professional skills, education,
upbringing, personal emotional experience and many other things.

The comprehensive study of the picture of the world in different nations
around the world would make it possible to understand better how cultural values
are coded in languages, which, in its turn, contribute to a better understanding
between people.

Within own his culture a person develops a strong illusion of his own
view of the world, lifestyle, mentality and so on as the only ones possible and,
importantly, the only one appropriate. And only when people go beyond the limits
of their own culture, that is, when they come across a different worldview, they
can understand the specificity of their own mind and ‘see’ the difference or
conflict between cultures.
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Hagnea FAUBYJIJIAEBA

IMUOOKOP BA BEMOP MYJTOKOTUJ/IA TUBBUI

TYres

IBOEMUBMJIAPJIAH ®OUJIAJAHUII AYIIJIAPA

Maxkonaga mmdorop HyTKH Ba 9BEMU3M TyHIyHYamapnm o4un6 Gepuiaran, 1mind)okrop
Ba 0GeMop MyIOKoTHIa THOOHIT sBeMusmMIap TypyxJjgapra Oyam6é Ypranmwiran. Makoma KeHr
KaMpOBIN TaIKHKOTIAp OFiinga wik Tasmpudamzapian cananaam. CY3HHHT TabCcHpH aloka
ypHaTHIia MyXuM po VitHaiigu. AfHHKca, THOOMET coXacn BaKWLIADH IOKCAK MajJaHuii HYTE
RYHURMamapnra sra Oymnmuiapn kepak. By mmpoROPHUHT ymymuii KacOWii Maxoparti y4yH 3a-
pypaup. Illugorop Hyrku GemopHUHT MyBadPaKHATIN TaBOJaHUINNTAa EpAaM Oepajn, IMyHIHT
yayH THOOMIT (PAONMATHUHT JHCOHMIT TOMOHWTA KUBWKUIN Xap JONMTHICK 0J3apoink Kach
aramn. Magomaga Oy Macama THOOMETra JTOWpP JAAaBPHii HAIIPra TasHIUITAH XOJJla MaTephaiiap
Ryiimgarn rypyxgapra 6yam6 yprammiran: 1) tuGonéTaa TaGyHuHT SB(MEMHUBAIIIAIAIITAH TYpHTa
Kypa; 2) RyamaHmwimimmra Kypa: a) JucoHmii Ba 6) HyTKHil TypH; 3) TabCHPYAHINK, OYEKIOPINK,
Xmcenii gapaskacura Kypa; 4) mabHo mdomazan ycyin Ba 9B(EMaHNHT TarMabHOIN Typura
Kypa; d) T 9B(MEMHR KATIAMIHIHT MARIIAHTHPUNIIATH poinra Kypa; 6) MyTokoT BochTa-
cura Kypa; 7) youm Gniman GOorIHE 9BeMUIMIAPHUHT &mira Kypa (paprianmmmra kapab odnd
Oepruiran. MIHCOH HYTKUHIHT $Ry/la MYPAKKAOINTH, YHITHT KYI TOMOHIAPWHN €3yBla ndoaiant
UMKOHHATH yKanTn Ty(aiian JINHTBHCTHR TaX/IUTIaH YeTia KOJaéTTaHInTh, THI MaH3apacHHn
TyIa HAMOGH KHINII YIyH HYTKHUHT EpIaMyi BOCHTAIIAPIMHN YPraHyBUM IMapaTIiTHTBICTIKAHI
dan cmdparmma TATKUK KIUVIMOI Ba aMaria KY/Iaml 3apypianTd sKyla YPHHIN YRTHPHJITaH.
[Hudoroprap HyTKHEa Bepdal HYTK SB(EMHE MabHOHN JICKCHRCEMAaHTHR KyanMiIap, HyTKii
Bocuramap épaammia mdojgaizaca, Hopepoaa HYTK HMO-HIIOpAa, MIUMIKA, CYX0aTIoll XaparaTi,
MaHepajaph, HyTKIil Ba3usAT Ba 1My skapacHmap OwiaH OORINE OXAHT, YHUHT YHCypJIapu —
MPOCOTME KaGM HRCTPAIMHIBHCTIR CRU MapajJUHTBHCTHK BocHTajap OmwiaH wim kypamm. Jlexnn
HYTKHHHT Oy WKKH BOCHTACH OHP-OMpHIAH asRpaTmiraH Xojmcaiaap smac, ambarra. Hoeepdan
BOCHTA BepOal HYTK OKMMIJIA — THI JIOMPACHIA XApakaT KUIYBUN, BOKEIHKHIHT PealiantyBija
XH3MAT KITYBUM CpaaMuai oMInp. AifHH maiitia, mpodeccnoHan HYTKHIHT Oapya TapMOKJIapi
OB(eMIK BOCHTATAPHU YPraHuii, HB()eMIOIOTHAHN WIMHIi-Ha3apuii Ba aMammii sKmxaTtiaH pu-
BORIAHTHPHIN, MyaiissH KacG mompacuia KyuiaHyBan sBgeMUE nGopajiapHn Ypranuo, yaapHUHT
OyraTHHE TY3UIN gon3ap6 canamamn. sRymmnagan, Tnoonét (nmmgorop) HYTKH Ba YHHHT 9B(pEMH-
RacHHN Ypra#numr y30ek Twim TuGomii 9BeMiuK IyFaTIapiHI TySWINra TypTu Oyraamanm. Xyomac,
Oy sBdemusmIap mMM(OKOP TIIIIA OYNE, AWTHII MyMKIUH OYIMaran BOKCIMK CKHU TYNIyHYAHWHT
canbuii TaRCHPUHN KaMAiiTHPHIIL, FOMITATAIIN YIyH XU3MaT KT Ba THI 9B(QEMUR KaTIaMiuHI
Tyampaju, Goituraju.

Kamnr cysaap: mimHrBORY.ITYPOJIOTHA, TCHUTAT COXa, 60700 CY3, THCOHTIT, BEPOAT Ba HOBEPOAT
MYIOKOT, (PH3MOIOTIE KapacH, NpogheccrmoHaT HYTE, TYFMa HYKCOH, JVHIBOD Japi, MapaqiHTBIICTHERA.

B crarne PACCRPBIBAIOTCA TOHATUA pedYb Bpada u BB(I)QMI/IBM, a Tarke RJIE[CCI/I(l)I/IKa]_[I/I}I
MeINIMHCRUX SBq)eMH.'%MOB, NCHOJb3YEMbIX B KOMMYHHURAIM Bpa4da W HnanueHTa. I/ICCIICI[OBHHHC

Hadgpnea Faiioymraesa — byxopo japiar yHuBepCHTETH TaAHY JOKTOPAHTI.
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SABISAETCA TEPBBbIM  IMUPOKO(OPMATHBIM dKerepuMenToM. Hak u3BecTHO, BIMsAHHE ¢lloBa Hrpaer
BasKHYIO POJb B oOmeHnn. B gacTHOCTH, NpejcTaBuTen MeIUIMHCKOTO COODNIECTBA JIOIKHbI
o06aajiaTh BBICOKOIT RYIBTYPOil pedn. ITo HeoOXOInMO Jist o0mmX mpodeCcCHOHANBLHBIX HABBIKOB
Bpaua. Pedn JoKTOpa CrIocOGCTBYET YCMEITHOMY JICYEHUIO MAIMEHTA, T0ITOMY HHTEPEC K JIMHIBH-
CTUYECKOI CTOPOHE MEMIMHCKON JCATENLHOCTH BCErjia UMeeT 3HaveHne. Jrta npodiema, B 4acr-
HOCTH, MaTepuall ncejaeloBalus, OCHOBAHHbBI Ha ra3eTHbIX MEJIUIMHCKUX CTaTbhAX, 10Jpas/esaeTcs
Ha ciejyioipe rpynnbi: 1) B 3apucuMocTn or Tuna Tay B MenununHe; 2) B 3aBUCHMOCTH OT
HCTIOJIb30OBAHNA: a) TMChMEeHHas u §) ycrHas ¢opma; 3) B 3aBHCHMOCTH OT YYBCTBHTEILHOCTH,
KPACOYHOCTH W DMOIMOHAIBHOTO YPOBH:A; 4) €1ocod MCIoab30BaHus 3HAYEHUs W THNa HBgde-
Mbl; 9) poaun opmupoBanusa IBPEMUUECKOr0 c¢10sA fA3bIka; 6) cpejcTBa KOMMYHUKaum; 7)
jmppepenipanys 9BPEMH3MOB 110 BO3BPACTY, CBAZAHHBIX 0 cMepThio. Ocobo BbIeIsercs nce-
cjejoBanne NapaIuHrBUCTURY Kak HAYKW, UMesA B BHJy MHOTOrpanHocThb pedd U HeBO3MOZKHOCTD
orpasuth e¢ B szpike. Bepdaibhas peub BbIpazkaer spgeMuueckoe 3HadeHne B pedn Bpaueii
JEKCHKO-CEMAHTHIECKUMU CPEJICTBAMI, TOTIa Kak HeBepOajJbHas pedb, HAPsLy C sReCTHRYIAIMEI,
MUMUIKOIi, MaHepaMn M pedeBoii curyanmeii, a Takske I[POCOINYCCKUMI W OKCTPAINHIBUCTIYCC-
kUM cpeficrsamu. Ho ori jiBa cpeicrsa peunm He orjiesieHbl Apyr ot jpyra. HesepOaibrbie
cpejicTBa ABIAIOTCA BCHOMOTaTeIbHbIMY (pakTopamMu B pedeBOM II0TOKE CJI0B, JICHCTBYIONUMHI B
KOHTERCTE $I3bIKA U Pealn3ylonuMHI pealbHOCTh. B To ke Bpems uccienoBanne IB(eMUIECKIX
BbIpasKkeHuii B rpodpeccuonanbioii cpepe  m cocrasienue HBPEMHUCCKUX cloBapeil  ABIACTCSA
axtyanbHOil nipodaemoii. B wactHocTH, HByueHne dBeMUYECKUX BBIPAYKEHUiT B pedun Bpava mo-
CIIYsKUT TEOPETUYCCKUM U TPAKTHYCCKUM MaTepualioM B cocTaBjeHuy cjaosapeii.

Kmouesbie cioBa: JmHTBOKYILTYPOJOrHS, 00IaCTh TCHUTATI, HCHCH3YPHAA DCHb, A3bIK, BED-
OaJIbHAS 1l HEBEPOATBHAS KOMMYHHUEAIIIA, (PU3HOJIOTHIECKIE [POIECCHI, IPOMECCHOHATLHAS Petb, BPOk-
Jletnpie 1eerTbl, n1apajinirBHCTHRA.

The article has covered the concepts of a physician's speech and euphemism, and the
medical euphemisms in the physician and a patient communication studied in groups.
The article is considered to be one of the first experiences in extensive researches. As it is
obvious, the impact of the word plays an important role in communication. In particular,
representatives of the medical community should have high culture of speech. This is necessary
for general professional skills of a doctor. The doctor's speech contributes to the patient's
successful treatment, so the interest in the linguistic side of medical activities is always
relevant. The article focuses on the following topics in the light of medical publications:
1) according to the taboo type being euphemism in medicine; (2) in accordance with the
application: a) a linguistic and b) spoken form; 3) sensitivity, colorfulness, emotional level; 4)
the way of expressing the meaning and the type of morphology; 5) according to the role of
the language in the formation of the euphemism layer; 6) according tocommunication means;
7) depending on differentiation of age-concerning euphemisms related to death, the topic
was clarified. The complexity of the human speech is soimportant that it can be used as a
science to study paralinguistics as a means of studying the speech aids for the full expression
of the language, because of the lack of opportunity to express it in writing, and the lack of
linguistic analysis. In the speech of doctors, verbal speech is used todescribe euphemic meaning
by means of lexical-semantics speeches and vocabulary, with the use of extra-linguistic or
paralinguistic means such as speech, mimics, interlocutor movement, manuscripts, speech status,
and tone associated with these processes — prosodic. However, these two means of speech are
not separated from each other. The nonverbal means is a supportive factor in the verbal
speech flow, acting in the context of the language, and realizing the reality. At the same
time, all branches of professional speech are concerned with the study of euphemistic means,
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scientifically-theoretical and practical development of euphemology, the study of euphemistic
expressions used in a particular profession, and their compilation of dictionaries. In particular,
the study of medicine (physician) speech and its euphemisms encourages the creation of
medical dictionaries in the medical language of the Uzbek language. These euphemisms serve
to reduce or eliminate the negative effects of realism or thoughts which cannot be clearly
explained in the doctor's language, and fill the evolutionary layer of the tongue and enrich it.
Key words: linguoculturology, unethical word, linguistic, verbal and nonverbal communication,
physiological process, professional speech, congenilal deficils, incurable illnesses, paralinguistics.

Tunga xanaguunr Gerakpop ypd-onatTiapu, awbaHaJIapu, KaJPUATIAPH, MILIHIT
MaJlaHiATH HAMOEH OVmajgm. DByryHrm kyHga V30eR THIIIYHOCHHTHIA THI MajaHm-
ATHra anoxuaa 9pTHOOP KAPATHIMOKIA — JIMHTBHCTHRAHUHT JHHIBORYIBTYPOIOTHS
caTxy Tapakkmii ATMOKiA. 3epo, MasKyp HYHAIMNIHUHT acocuii OOBERTH MaJaHuAT
Ba TUI AJOKAJOPIMTUHN, YIAPHUHT Y3apo OORIAaHUINN, Y3apO TabCUPUHU OUp OyTYH
TH3nMra ara sxantiuk cidarmga ypranumgan n6opar. Twianar acocwmii Gupomri,
MaJIaHiil HYTKHUHI eTarym yHCypn Oyiran Xamjaa axJoKmii Ba MajaHmii sKuxariau
KYIIAHUIMIT HOKYJIail ed Tomwiran cysnap ypHura KyJuiaHaauran sBd)eMusmiap
XaM JIMHTBORYJITYPOIOTUSAHN Yprauuin mMaHOanra Maucyoamp.

fRaxon mummynocianrmia sdemusm xommcacn XX acpaan 6onuiad TajaguKoT
o0berTHTa ailranrad, ynmioy xojucara Typam taspuduiap Oepmiran, xap oup tanpud,
ajibarra, ynmoy xojumcara OyiaraH MyHocaGaTHH Ba yHiOy XOJMCAHUHT TWIJATH Ba-
supacurn Oearmnab o6epamu. Pye twmmynocaurmia K. Baunpuec, J1.A.ByiaxoBckumii,
A.A.Pepopmarcknii  kabu  oammiiap  9B(EMUBMHUHT — MOXHUATH, Tady ypHHia
Ry/utanmiaérran 9B(eMik ONPIMKIAPHIHT 9THHR TapakKuéT Omian OGORTHKINTN, 9B-
bemMusmiIapHuHT Taly HOMUHU EHHIN YIYH XU3MAT KIJINIINHUA TabRUAIA0 Yrrannap.

Va6er muamynocanriia 6y arama 1963-1964 iimnapuia H.McemarymiaesHinr
"Xosupru y306ex Tiimmia sBeMusmiIap” MaB3ycuiari IUCCePTAnnACH OPRAIN YPHAIIH.
Twmmynoc A.OmoHTypmeB 0y XOucaHn yeIyOnTyHOCIHKHIHT TAIKIKOT OOBEKTH CH-
(arupa kenr ypranud, y3oex HyTKUHUHT dBEMHK acociapunu Tagknk, kumm. 1997
i "IBeMnK  BocHragapHuHr (PYHRIMOHAI-YCayOuil  Xycycusriaapu” MaBaycnja
HOMBOJUINE JIHCCEPTAIIACHAN SRaam Xamaa "Va0ek HyrRuHmHr dBbeMur acocaapn’,
"[lpopeccnonan nyrr osBdemukacn” Homan MonorpadusAmapuu, "bup cy3 mayratn',
"Cy3 kyanam cawbaru’ kuroonmm, "Va6ek THIMHHHT Kuckada oB(eMur ayrari'’Hin
gon arrupim. Ipodeccop M. Muprosuesnnur "Vaoer Tiiam ceMacnonorusicn’ MOHO-
rpadguscuia Xam dBQeMusMIapHUHr JUCOHUIT XycycuaTaapy Xakuja MyJoxasaiap
onmmpnaran. byngan tamiapn, tianrynoce T Hamemymmnos  cysaapaunr sBdemMuk
(byHRIMOHAI-CEMAHTHR CHHOHUMIAPH Xakuua ¥3 (pukp-mysoxasajapunu Omipipram,
A.E.MamaToB aca JOKTOpPIMK JuccepranpsAcuja (ppa3eooru3MIapHUHr dB(eMuK Ba
auceMuR MakIaHummra ajloxuia TyXrajiram.

Maskyp TagguKoT-MaRogdaxa THOOHI HB()EMUBMIADHI AHMKJAI, YJIaPHH Mab-
HOBUIl TrypyxJapra a;kpaTuiil, KacOuii MyJoKOT SBeMHSMIAPUHIHT XYCYCUATIAPUHII,
OBPEMUBAIIAHIHT THOOHET TEPMUHOJOTHACHHN OONUTHIIIATH POJMHN YPraHuin, Tno-
Oonér Omnan GORIMK HIM(POKOP HYTKM IB(EMUKACHHN TaJKUK KIIHII Makcaj] Kuimo
Kyiuiaran.
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Taggukorna KViimran magcajara Ryimgarn iy OmwiaH Spunmuyps:  THOOU-
érra jomp MajaHmii HYTKHUHT (PYHRIOHAX TaBcndunu Oepum — THOOMETra 0N
JaBpuil Hamp MaTepHaapuiaH cy3lapHu OMIIATHII YYYH HHIIATIITaH HB(peMUuK
KUpPpaIapiHu TONNIL, THOOHIT HYTKIQ CY3JIapHu IOMINATHII BOCHTAJAPUHI AHUKJIAII
Xamja yJaapHH MabHOBHII TypyxJjapra askparTuii, Tuoouii sBeMusmiaap IyraTn yayH
marepuajiiap NUFNIL.

Racomap wamma sur wosurnm nmdoropmuimup. Illngoroprap Gesocura wH-
coH Omnan wimnaiipuiap. buxobapun, Oy MKKM TOMOH HYTK BOCHTACH OPKAIM My-
ovazia Kwramumiap. TaOumiikn, HyTK Bocuracu cudarnia 9B(EMI3M raBIagaHaji.
AliHuKCca, yeayOnIyHOCTHKHN HOTHRJINK CAHBATH WIMH MAaKOMHTA KYTAPHIIHI, KYM-
aajgad, nmdoropIap HyTKUHIHT 6apya TapMOKJapHHH (DYHIAMEHTAT TaKUE KT,
XycycaH, yJaapHUHT 3B(eMHUK BocHtamapuun €310 o, dB(PEMHOIOTHAHN  WIMMUii-
Hazapuil Ba aMajmii sRUXATIAH MYCTAKII cOXa — THINIYHOCJUKIAH VCHO YNMKKaH
(an cndpariia acocan, 1acTyp Ba AapCaAnRIAp, IyFATIApP TY3UIT KaOHIAPHI TaK030
kunamn. RacOmii coxa Omwian GOFINK HYTE, YCIyOIIYHOCINK ACTIEKTHIA WILTAHN-
i 3apyp Oyaran myammo xpcoOaanaun. sRymuianan, nnigoropaap HYTKH YMYMTHI-
HIYHOCJIMKA Y Kajap V3 eunMuHM TonMarad. XO03WUpru IapouT CONUal-MKTHCOMHi
TAPAKKUETHI AHAJA KAJAIAITHPUINTHN Tajiad KuiMokaa. By sca mHcon ommimra
oesocira Gormmiip. VHCOH OMIIN KUNIIAPHIUHT aXJIOKW, OJ00H, MaJaHIATH, OH-
IINUTATH, TH3UMHI, MeXHatceBapaurin kabm (asunartiapu Ouiaan y3Buii GORTHEIIP.
HIuporopmur kacou yra myparka® Ba mry Omian Oupra oimmkanod kacOmup. YHu
prajulaiiMaH JieraH WHCOH OMp KaH4a OfaMHilInK (asmiariapuai y3mia MysRac-
camzanrrupran oymmmm 3apyp. bup doswian: “Raiicn dasunar snr saxmm (asu-
aar canamamqu?”, — ned cypacanap, y: “Rynaap 1osmu, mmpun cyamm, XynmMyoMaiali
oymum”, — ned xaod Oepran sran. llludoropna my dasunariap 6yamorn skyja
3apyp. bemopra oHr Oupumun jgaBo, Oy — mWHpUH cy3. YHUHT YpHUHH 0Gexicod j10-
pu-gapmMoriap Xam Goca onmaiimn. [leiinmk, papman yrmuaamk ornp Gyimaran Gemop-
ra Typam HoEO jopunapan 6epud, mmpuH cysuvusan aiitvajauk. Illynga 6emop, -
(porop AXmIM €y3 aiiTMaAnTU, IeMak KacaluM OFUPPOK OKaH INeKWLIN, leraH Xaéira
oopum mymimH. Mkkn kach sramapm: XyKYRIOIYHOC Ba MH(OKOP HYTKHIA CY3HU Me-
HEPIIA, IHPOIN GaéH KIUINNI WHCOH JROHNTA OPO KUPWIIN, JeKHH OFU3IaH OCHXTHEp
YNKKAH KY1oJ, GeMabHi cy3 TysatnO OyaMaiinran napaskajga MHCOHra 3UEH KelnTn-
punI MyMKHH. AjiHNKca, HyTKI1a sBemusmiaapian Qoiiananumm mudorop acre-
THR JIWJIMHU OMHpPan. JB(QEeMusM — ailTUININT HOYPHH, HOXYII, OYiran cy3 ékn 1bo-
pa ypunmpa Oomka ypunin cy3uu gysiam yeyammgup. Myragarkup nroup Amummniep
Hasouii, Tabnbnap xagmia ranupu®, yJIapHHHT MYJIOWHM cy3im Ba 0eMOp KVHITIHHI
KyTapyBuil, aHmumam, Xymdeni OVIMOFH KeParIMTHHH TabRUIIaraH dim. Y Iii-
soari, maprarim tabudnn WMeo maiirambapra yxmaramn. “VIcCOHHHr nnmm sROHHH
MaBo OWiaH TaHra KAPHTAN Oyaca, TAOMOHWHT I TAHIAH YNKMOKYN OYIraH ROH-
HI JIaBO OwiaH 4uKapMacaukup. ByHia nimoROpHIHT 1031 Xacta KYHIIIA CeBIM-
Jujup, cy3u aca, Xxacranapra mudoaup”, aeiinu|1].
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[Ingoxonanarn xap xui é3ysiaap, ajJBoHIap, XURMaTIH cyaiapia Xam asgemuc-
THK MabHO MysRaccamuiamrad OYyImimm Kepak, Oy dca OeMop pyXHsATHTa KarTa Tab-
cup kypcaramu. by Gopajga Oup BOKeaHm BCIATUINHU JIO3UM TOIHEK.

Xamajon maxpmia AGy Amun u6n CuHo TamadOyen Ouinan Gemopiap naBosia-
Hajrad skoii kypunaam. Y gypuamn® Oyarad, Xamagon maxpn xoknmu llame an-
/laBra yim “Racanxona” ne6 wommaiivums, neGam. Illynga A6y Amm Mon Cuno wmy-
JoiinMimk Gmiman obTHpo3 omnmpno, “KRacaixona” cysu Gemopnapanm Oy epna €rno,
Tysajmimra cajomii rancup kypearamu, yau “Ilundgoxona” ne6 aracakr, Gemopaapia
my epnad mmdo Tonmd KeramMaH jeraH WHIOHY maiino Oyaaam, Oy xoua GeMopaapHu
Tesla JaBONAHNNINTa WMKOH sipatajn’”,1e0d ¥3 Takandura XOKNMHI WHIOHTHPA OJraH
oran. Illngorop Gemopru yprana GomutaraH GHpHHYN HaiiTIapaack, GeMop Xam Iim-
(oropun yprana Oonuraiimu. [ludokopannr cysmian, ogoOnaan, yHUHT KaHgail WH-
COH DRAHINTHHI, MapTabdacuun Oommb oxnca Oynaan. Arap mmgorop, GeMop Kaaouia
#KOil omozica, GeMOp yHTa WXJIOC KYAINM Ba KacaIMKKA KapHii Kypamimnnia YHIHD
nrndporuncnra  aitanagn. Cyx6ar wormia 1mimgorop GeMOPHHHT Xap Oup CysuHi,
JMKKAT OWIaH THHIMIAINM, YHIAH V3U YYYH KeparIu Xyldocalap dngapa OWIHMImM Jio-
auM. Bemopaap kypuruga yaapra "Gemop-Gemop" nemaii, as, ona, aka, yka, aMaKi, ota,
KaOu JeKcHK dB(eMu3MIapra MyposKaaT KWIraHH MabKyI. YMyMUii THIIYHOCIHK-
na THOOHET HBeMUBMIAPN TATKUKNra OaFrnNLIaHraH WIMHIT WIIIAP COHM YeRJIAHTaH.
Kynrusa Typruii Xalgaap TOMOHWIaH, XycycaH KO30K, TYPKMaH, OJITOi, 03apOoiiskoH,
y30ek, pyc TUIIIYHOC oJmMiIapu ToMoHmgan yprawwiran|[2]. Yaap opacuma C.Axraes,
H.Ka66apos, E.Mansirnua, T.B.boiiko, H.M.bepnosa, JI.Kpbicun kabu  tmimnrysoc
OMMMJIAPHN KeITHPHO YTHIMMu3 MyMKiH. Ya6er mummynocaapmian H.Memaryiiaes
“Vabex Tumma ssdemMusMiap” HOMIN HOMBOIIHK jmcceprammsaciia[3] tuoomii oB-
(pemusmiapun Ryiingarnda tacanduiad ypraHuman Takiandg) KuIraH:

1. AénnapHuHr y3ypiamk Xogariapu (XOMIIAIOPINR, Xafi3 nafiti).

Onna waugarn MyHocabaTHu ndoaiana KylIanmiaguran dBgemMusmiap.
Vanm Ounan Gormnk 9BdeMusMaap.

Runcnapra Gormug sBpemusmuap.

Uncon opranmapura mucbatan KyJIaHWIamran ssgemusmiap.

JlokTop Ba THOOHET THIMIA KYTAHIITYBYH dB(eMusMiIap.

A. Owonrypmues 2009 i éxaaran  “llpodeccunonan nyry sBdemuracu”
(uopBajOpaap HYTKH MUCOIIIA) MaB3yCHIAru JOKTOPIMK JUCCEPTALUACHIA KAaCATNK
HoMH Omian OORIME HB(eMu3MIap Xakmia nya-ifyiaaraii Mmabaymor Gepud yrran|[4].

Maskyp magonana mmmgoropiap HyTKHIA KYUIAHIIALHTaH aipumM THoOmii oB-
(pemusmuap xagmaa 6axc IOPUTHINHN Makcaj] Kuind KViimk.

QParrur Marepuamiap sBpeMur HYTKHU Kyiimjgarmaa tacHuduiamra UMKEOH Oe-
paju:

1. Tuoouérna Tadynunr BeMusanMsIANITaH TYypUra Kypa:

1.1. Ajitnonm HomMagOy1 Oupiaukiaap YpHujaa Kyananaguran (pUHoIOTHK coxXa
aBpeMusMIapu (Xafiz KyHiapu, ogqni1 (aEIApHHHT KHHCHIT OprasiapuiaH OKajurad
X 9uRIH) Gona OIMPHIN, HACH KOJIUPUIL, TeMopoil (0aBocui ... ).

A
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1.2. I'ennran coxa Homuapu YpHuja Kyianajurad sspeMusmiap (AxHHIAIINIII,
KOBYIIHII, TeTHHII, ;KUHCHI XaéT... ).

1.3. Uncon rtama am3omapm HOMIapnm YpHUIA Ky/Ulanajanrad ssdeMur Omp-
JMKIAp (TaHAHUHT YATIN sKoiilapn (aBpaT), Haskac YMRApUIN iy, HO3MK coXa,
opKa...).

1.4. Typam racammir Howilapuanm ndojansoBun sHBdeMusmiIap (HRUCMOHMIL,
PyXuii, aHOPMAII, MATATIOTHK. .....X0JaTaap Onnan Gormrmapn. Hapkomanus, ornp Xa-
crajankaapra Oyaran mynocabariap).

1.5. Vanm rtymynuacn 6unan Gormnk osdemusmaap (yswium, 6epud Kyiime,
KY3 IOMH... (Ba X.K.) KY/IaHWIaIM.

2. Rymnanmmmmura kypa: 1) mmconmii Ba 2) HyTKmii Typaapra askpanajim.
By typaap ysBuiimk Ba yMmMyMmuilimkka sra OVIMIIMIaH KaTbi Hazap, Kyiimgarm Xxy-
cycustaapn Omnan papriaHaj:

a) mucoHnii HB)eMa MabHOCH OMPHKEMA TAPKHOWIATH CY3JTAPHUHT PEal Mab-
HOCIJIAH aHTIAIIMAiiiran, AXIMT Xoma Onp yMyMmuii TymiyHda — o0pasinm Mab-
Ho udonanaiiuran Bocutamup. Iy Tomonu Ommnan y ¢ppasema, Makou, Maran kaou
Xojucajiapra CHIOIup;

0) mmconnii sBema myraBuii Onpiamk, yan Jgyraraamruapuim MymienH. Hyrgumii
oB(pema Oy Tamabra s;kaBod OGepmaiim;

B) Juconuii 9BdeMa y30K BakT KyiiaHaBepu®, TypryHiammo, Tuia (axkrtura aii-
JaHTAHINTHIAH YHUHT 9B(eMIR MabHOCH MATHJAAH TalIKapuja XaMm aHIJammiajm
Ba TIJI Drajapu TOMOHHUIAH JeAPIN OHp XU TYIIYHWIAMW: BagoT ITH, KY3i Eépi-
i, Oyiinga oop...

r) HyTKuii sBd)eMaHmu, acocaH, KOHTEKCT, HyTKuii BasusaT OGomkapaan. Hyrguii
oB(pemMa mconnii dBdpema kKadu “énud” aiiTnnn anbaHacura aiiiaHraH Tady TYIITYH-
qaJapHu HMAC, OIJIMHIAH Ta0yIanITHPUIMATaH, BOKEJINKIAPHI HYTK, MOMEHTIIA Mab-
JayMm Makcaq Ba Tanabd Omrad tabyranrmupuo, cYHrpa YHH 9B(EMHUKIAIITHPUITAH BO-
curanapiaa Gaén sragu. Hytkmii sBdema TepMuHH 3aMupnja BaKTHHYAINK HYTKUIi
smapaéuna sapypusar, myBagkar rtaoOyramrupum éragu. lllyunan kean® augn®, am-
coHnii oB(pemara HucOaTaH aciamii KM MyTIaK, HyTKuil dBd)eMara HucOaTaH HUCOMIT
€ri MyBagKaT 9BdeMa TepMHHIAPUHN Kyaiam MymMiruH. Yynknm yaap (nucOuii 9B-
(bemanap) ranjan Tamrapujga Y3MHUHT pean (ysyal) MabHOCHIA XaM KyILIaHWIajm:
bemopra sKuHga creHORapuuA mnaiio Oyarau, eimk. Dy Xakga y OupuHum mim-
(oropaan sumrTHIN Kepak. Agbarra, SHI AXINN JABOJANI XaM Ha MH(MAPKTIAH, Ba
Ha Onp 3ymjua onamjaH Ky3 OMHIIaH cakiald Komomvaiimr; Tyma mapuian ¢opur
Oymmb keTHII Xagujga Hca Xosupdya ranupuinra YpuH iiyk. Jlexkun Gemop OymapHu
Owmimm mapt smac, Oyun Ommmian mangaar xam iiyk. lllysnmaii 6yarau, Gemop-
ra nry ypuHparn Xoaatian kean® 4amiu0, miynra yxmanr ram afitmm mymina:” Cns
gerMaricns, THACCTHHIN3 YK, KOH OOCHMHHIN3 AXIIN: JIeMAK, KACATIHTHHITS OMIAH
EKypammmumnaia “y4 — HoJb, cusHuHr Qofiganrusra”. “flgnnga kacaira dainHran-
CH3, RACATHHINZ YTHO KE€TMATAH, KHCMIHIHZMa GMOH Y3rapuuiiap 103 oepuod yiaryp-
Maran. Arap JaBoJiaHHIIIAH IPHHMACAHTHA, AXIIH HATIGRAIAPTa IPAITHIIHMH3 MYM-
knn”. Exn: “Chsna ornpaamrnpagnran HEKH Xoaar 00p: HeKacus, THICPTOHHAHIH3
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oop. Jleknn axmm sxnxariap xam vk omac, cngia jmaoer ryk. [nader nryHjari
OHp KacalnKEMN, arap [y KACALTHE 0YJIca, ATePOCKICPOHI PHBOKIAHTHPHO 1000pa-
JUT, VHIAH Talgapi, 0y KacaulikHI JaBojail Kiiind. [nmepronnsa Macanacnra Keir-
cak, X031p YHH JaBoJaia KYJIHMA3[a HIVHAKAHTH HMEOHHATIAD OOpKIH, O3 OyH-
JaH Kypgmacaurummusz kepak. Yekninn ramuiain sca Y3 KYJAHHIH3A, KHIIHH J{eMAaHr.
Macanan, AKIllta mmmmionrad kummaap 3apypar TYFILITAHIA YeKHIIHI TAILIAIIA-
gt CH3HHHT TAHHILIAPHHTIZ opachja XaMm OyHupaiiiap kym Oyiaca kepak. Hugaprkr
Oyamari jjecanrns, curaper dekmnuian rtamiiam 3apyp. Mpoganruz Ba  jjopu-japMoH
oyica, RacalnKHI eHrumuMn3 Taonnii”. bemop OmiaH MYIOKOT YOFHIA YHH CTe-
HORap/us, aiiHnkca, opranad éxn xaBo Oyayr Oyma Oonuiaranga 0e30BTa KUJIMIINHI
owiray, aiitnnann:  °leMar, KacaanmHrng CcRIepo3 Mac, TOMHpIap OV Ty(ari-
an Xypy:k gmaagn.  Tovupaap rtopafinimn craepos Tyghaiian Oyirawga, xap cagap
Te3 IpraHjia opaKia OFPHE XHC KILIAPIHHTH3. AXHD CKIEpO3 jJapazkacu OHp KyHIa
Yarapno typmaiimn-gy. Illyan onmmn6 Kyiinar-gm, ToMup OVFIHITHHA TY3ATHIT CRJIE-
posHn Ty3aTniian Kypa ocoHpor [1].

bemopan magrad gyitum oiitann. Macanan, 6eMOp 4EeKUINHN TalLIaraH, jaeii-
auk: “/Ryna 3Vp wnr oyanoun-gy. DyHnan ankaquen, npoganrus mycraxgam sxad. Ty-
3aJHIn yayH JKyjaa 3apyp Hapcea 0y”; oemop Oajgan tapOusi OwiaH ImyryJuiaHa OoIia-
rau, geiimk:  “Xym mnr oyirrmn-ga! Kanm omgm xavmma 6emopaap xam cnznaka oyiaca”.
bemop aémr kupkka oopno koaraw, pefimmk. fAxnmga vy gapsawn kypran:” Amadr-sii,
KaxpaMoH 9kaHcns! Jcon-omon Kyrumamocnsmin, jeMar, oparuarus sxim! [1].

Arap Gemop Xxomyiumk Oniaan TYpT mMapra WH(pAPKTHH éKm 7 Mapra MHEBMO-
HIsTHA OOIIaH KeYupraHuHm aiirca, YHH KY3laH Kednprad, Xasmi-MyToiinda Ousiarn:
“CnsunHr rta;kpuoaHrus Eypcatajukm, HHQAPKT GKH [THeBMOHHA Kyjla Jaxiiarin
kacammk omac. Hewa-wewa 0op racanmmknm OOHIAH KETHPCAHTH3-]A, YMYMHIi
AXBOJIHHINZ AXINLTATACE Oy Eypearno typuoqm”, — neiimm mymemu|1].

3. Tabenpuanimg, OYEK0pInK, Xucenii japamacnura Kypa HyTEuii aBge-
Ma jgonpacuja ynunr 1) umjpuBuayan Ba 2) OKKasMOHAJ TypJapH asKpaTuijiu.

by Typ oBdemanap ommananmimMarad, XarTo, dlIUTHIMaraH, "temia Termaras’,
OXOpH TYRIIMATaH, IMKOHUATIOP BOcHTAaTap OYIM0, MHIUBIIYAl HYTKKA TabhCHPYaH-
JWK, FRO3UOATOPINK, OYERIOPINE, HOTaXOHIIl XaiipaT KaGl MOIyc MabHOJAP KYIIaji.
Macanan, Epyr qveé capn tvkkns oiimk cagpap”. Oii, xagpra, kymrap canad
VIKazIanran XoMmIajgopang jgaBpu — yaura xoc oup JvHE. boranmar By:Ky-
Mu31a 1ago OYIHimn-10 Amao, O3UKJIAHHO, JIHTH TVIIHYKCH3 KOa HAac OJTHiin
Ba ryrimmmm — Mybxnzagnar yaraaacn! (“Tamxue”, 2016, Nol9, 16-6.). Xomu-
JAJOPIIE aél yavH KIUIE JaBp OYyiamn0, v Y3UHIUHT KYTHIMATAH COBFAJAPH OHIAH
OVina;kak oHaHH TamBuimra coaajq. by paBpra opranusmiua naiit moriiad TypraH ka-
calmraap onpun-gernn iosara anka oomtraipr. (“Doktor press”, 2016, No26, 14-
0.) bBymmaii sBpemanap (paBKyioia AHIWINTT Ba TabCHPYAHINTH ONIaH XaparTep-
JUJMp.

4. Mabno udopanam yeyianra kypa dB(eMaHnur TarMabHOIH TyPH aK-
parwm. TarmabHomnm — npecynnosnTus dBdeMana TaOyJANITUPILITAH BOKEIHNK
MIKH — CEeMaHTHR JKUXATIAH Y3apo OOWIaHraH Mas;kosmii mdona OpKaim arc ora-
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min. TarmabHOIM ramapia aHIIAIUINNIN Kepak OyiraH BOKEIHK KOYHPUE, KeCaTHk,
KNHOA KaOm Bocutamap €pamimia mimopa KWIMHAAN Ba TaOyIanrmupHiran TYIITyH-
ya ManTukad auraamm6 rtypamu. Macanan: Arap xacraimk Hacaia Kysaruica, y
finnap gaBovmia Eyjaa Ky4an yigyaa oyiaagn. Vau yiirornin (agar Ba ¢akar oe-
mopunar yzura oorang. (“Tamxuc”, 2016, 19-con, 3-6.). by ramga tarmabHo: Ha-
camii kacawmi. YeryBunnap yuyn “DusHunr EamHuEajga npogeccopumiz 4eKyBUi
beMopaapan japoaian éxrupmarigmap” — neiimnagm wiak cyxdaria[2]. by ypunna
tTarMabHo: 4ekManr. bop-iiyrn 20 rpamm kenaguran ymuioy ab30HHHI CATOMATIIH-
ri OH3HHHT 4apyaraH éxu TeTHk, YMIJIcH3 éKn omraMuct Oyianmmmnsra Ooramk. by-
IYH KW9AK OYIHIINra Kapamarn yHH KaipaaMAacaHrig, Xap EYira COJHIIN MyMEHH.
(“Doktor press”, 2016, 26-con, 23-6.). Tlamgarn TarmabHo: 3001aH 9XTHET OVIIMHT.

9. Tua ssdeMHr KaTIaMUHUHT INAKIAHTHPUIIATH POJUra Kypa Ku4-
paliTupui Ba OYPTHPHIN HIAKJINTa ajKpaTHiijin.

TuGouii Xoaum GeMOp PYXMATHHN KyTapunr Makcajuia RKuapaiitupunn  Ba
OypTHpHII MabHO yeyiapuaan HyTKHii Bocurta cugarmia Qoittamanamm. llly ca-
0a6 sBdemuogornsi aiiTHIMIM HOKYIail OyiraH Bokeauraapum “smmpun”, “énug”
XolaTia, MoK, yeyiana udonanaiiqu: sRappox: — CH3HHHI KapoXaTHHIU3 KY3
oun — romrynua rysanau, jeiim. Bynna kpucka sakran ngopanosun Kuupaiiti-
pum Mapsky. Exn Gemop: — Erasepuo, écrurmv tomra aiinann. 11ngokop kek-
ca OemopHm dpranabiaH KysjgaH keunpap skau, aiitaqu: — Xamm Kypapcus, y4 KVH
Vrmaii gnpuniiaMa fnratier 0yano koaacns. By ypuHia kekca OeMOPHHHI Kela-
RARTA V3UHU AXIM XHUC KWIMNIM KUPK ENUmK Jurinrra yxmaTuiaan. AkcuHua, 6e-
Mop: — Xew OeMHIHT OFPHFH KOJIMAAIITH, ;RAXOHTATH HKAMIKN JOPIIADHI CYPT-
JUIM, JTeranja JIyHGIArn KaMuKn JOPHAAPHI aiiTno OypTTHPAIITI.

6. Myuaokor Bocuracura kypa: a) Bepban Ba 0) HoBepOan sB(emanapra
oymuaamn. 1lludoroprapuuar Gemopaap Omiman mynocabati cy3 opkaim — Bepoa
Ba cy3 épnamicns — HoBepOad KypuHHIUIapmaa amaira ommpiiaam. Kym xommap-
lla Myaiisin Ba3uAT, Tanad BOKEJIMKHN Bepdal HYTK OmiaH smac, HoBepOal Bocutaiap
oprkasim udpopanaimHn Tako3o Kuiaaau. bomkaua aifitranja, spgemur mabHO udosa-
Jamjia HOBepOas BocuTamap Xam Tabumii Ba 3apypumii ycyiiap Oyim0, HYTE skapaé-
HIJIA YHUHT KOMIIOHEHTH cH(aTHia MyXuM aXxamuAr kach araj.

Hogep6an sBemMur HyTK,ofaria: 1) nxgamiank, Te;kaMROPINK — THI HKTHCOJIN;
2) KOHTERKCT Ba HYTKHUil BasusAT tanabu KoHyHIaapura acocaanaan. HosepGaa sBde-
MUK nQoa BOCHTATAPHHI: a) UMIUMKATHB dBema; 0) KUHETHK dBJ)eMa TePMIH-
Jdapn Ouiad Typaapra amparu® yprammm Mymiud. Mmnumkatns aBgema KYTpok
KOHTEeReTra — €3Ma HYTRKa acocianajqu. DyHpa npecynnosuips, aJmmmncus, NHTOHA-
s, CYRYT, TYXTaM Kabuimapra ybTudop Oepuiaj.

Umiummmr  udogaga  tadyrammupmirad  BOKCIUKHIHT  9B(EMHIK  BOCHTACH,
KyImHYa Kyaianmaiinm, Oupok, yrap 3aMupHiari TYNIyHYamap KOHTEKCT Ba WHTOHA-
s (OXAHTHUHT OMPJAH KeCHINNM, TYXTad KON, YY3HINIIM, TYraliaHMaraninri,
CYRYT, JABOMIIIIIK Ka0wiap) oprajam aHrammumd typaam. byHga: a) ram Tysmim-
I Y3rapaji: TYJINKCUBINE 103 Oepamin; 0) ran MasMyHHIA Xam y3rapunn OyIoaji.
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Macanan: Opgam xam jpapaxtiaii ram: yeamqm, yaajq, mesa oepajun, cyar... (G. Cuées,
"Uckangapannr ounk, gyamapu', 2005, 249-6.)

Runernk Bocura maxcye ypranwmimm repak. [Ipodgeccop A. Hypmonos un-
COH HYTKMHUHT 3Kyla MYpParKaOIMIMHU, YHHHT Kyl TOMOHJIapunn €3ysia udona-
Jaul MMROHUATUH WYRAUIH Ty(ailin JUMHIBHCTUK TAXJWIIAH YeTiaa KOJaéTratInriiiu,
TII MaH3apacuHu TyJla HAMOEH KWINII YYyH HYTKHUHT €paamMuy BOCHTATAPUHU
Vypranysun napajiuHrsucTukann ¢an cudaTuia TajlKUE KWK Ba amMaljga Ryjian
3apypauMrunm skyjna ypuniam ygrupras|l].

Ryuruna Bokeimknapun  udponananyia  Bepdan 9BQEMUR  BocHTATAp Xam
“osmns” k. Kuiagm. MyaiissH Ba3uAT ¢y300BUN KM THHIIIOBYNHN KAHOATIAHTHPMAIN
— HORYJailimiaan KyTkapa oamaiinn. bymmaii xommapia HoBepban aBdeMuR BOCH-
Ta, — KuHeTHk ndoga yeynu épaamra keraan. boikaua aiitramua, Bepdan HyTE 9B-
(peMHK MaBHOHU JIEKCHKCEMAaHTUK KyduMmiap, HyTKHWil Bocuranap éppamujaa udojaa-
Jaca, HoBepOaJ HyTK HMOMINOPA, MEMIKA, CyX0aT/I0I XapakaTn, MaHepamapu, Hy TRl
BA3UAT Ba Wy skapaémiap OnmaH OORINK OXAHT, YHUHT YHCYPIapim — TPOCOIME
KaOHll DKCTPAIMHTBUCTHE EKM NapaJuHIBHCTUR Bocutazap Owinan wuni kypaam. Jle-
KUH HYTKHHHT Oy HKKH BOcHTacH OMPOMpUIAH asKpaTuiraH Xojicajiap sMmac, anodar-
ta. HosepOam Bocura Bepbad HyTK OKMMEA — TIUT JIOMpAcHjia Xapakar KILTyBYI,
BOKEJNKHIHT PeaIaNIyBiia XusMar KuiyBun épraman ommpmp. Macamam: Gomr
OFPUFMHI OOIIHN YaHTaJIall, KOPUH OFPUFIHHEI KOPUHHH MKKH KY/11ad ynuiai, iopak
XaCTAJIUTHHN OPAKKA YHT KYJIHH KYiiu0, THII OFpUFM fo3ra KYa1 radriaapunn Kyiind
Ba apran Oup 03 Ge3oBTAIMK EKM HOpo3wiHk ndogacn Owian OypunrTHpuin Kadu
HapajJuHIBUCTUR BocuTajap éppaamuia undojaiann dXTHERN XaM TYFIUIUIMN  MyM-
KUH, AbHI Y3 épramucn3 Mynokor. Hosepbaa Mynokor — axGopor Ba TyiiryaapHu
103 ugopgacu, UMo-nIOpa Ba XapakaTiap épaamuja errasuuup. byHpaii mymnokor,
acocaH, XaTTi-xapakar, IMo-umopaiap onian rosara rerajan. Cy3iaimmyB HYTKUHITHT
#O3MOAIOPINTH, MIHPAIOPANTH Ba HADOCATHHUHT KaTTa KICMH Xapakariap Omian
ndopananani|2]. bemopaapra nopepOan sBdemusaisIamran Xapakariapias §oii-
JATIAHTAH XOIaTIa WIHK MyHocabaT Kypcaruil yayH mmmdokopiaap MyJOKOTHIA TYpIn
xonarnap rysatwimimmm MymenH. Macanan: “loktop xaiipon kom0, Kaiita Gorriau
VHUHT [OpariHi TeKMMPMOKKa Oonutagm. Bup mewa nakmkamapgad keiimn Gomm-
i vaiikabd snmkka wngmgn (M.Kos., “KRypgunamn Texpon”, 118-6.) rammpa Gorn-
HI 4aifikaMOK KHHETHK BOCHTACH OpKAaIu OEMOPHHHI VIHINHTa WIOpAa KUINHIAH.
“Canymgia cagmanran cnp” XUKOscHIa €3yBYH KaMIHPUHIHT VIATaHUHN OGaéH dTHI-
1a, Katop sBdemusmiapaan Moxupona doiitananuiamt. “BupoB AYXTHPHE YaRUp.
JI¥xTupannr nakabu Ramyr sau. Opsutioniia MOMOHN dpHHMAil TEKIIprad, 1ax/Jmara
ungnO Oom gaiikagm. Mamaqu GoBaHMHT Hasapujaa Y INyHJIAil OFMp Jamja Xam Iim-

anHT Ba Xaswa apajam “I'mriep kamyr” jerasjaii Tyioan®, FusknHn keagn. — laB-
Jar miynya fina yurrad... — Youa Xopianra ankkamnja, oposunn Kyrapan: — Huawa,

onp momoiian caraad Kosoamagnarmu? Wngmiran 0yiaca OMpOHKO3UE HHHTA OCFI
KAPHO [THEITIHONI.

— Tair unga smac, 6oBa, MOMOMHIHT 1opari wapyaran. Hukmivaranga xam oa-
puonp... kymra oopmacan. Jum, 6y érn gapmatik. bBapgam oyomnr.”
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Hosepbaia sBpeMur BocuTaiap, acocaH, dJKCTPATMHIBUCTIRA EKU MapaJHTBIL-
CTHRAHIHT YPraHuin OObeKTHITH.

7. Yaum Ounan Gormmk spdemuzmaapnunr émra kypa dapkaannmm. Ky-
3aTHIIAPUMU3 acoCHjIa IMyHra TYBOX, OV/IMKKM, Xaéraan Ky3 tomuir, Bador arum
BOKeacn TYpJin €Ijiari maxcliap TOMOHHJIAH TYPIHYa eTKasmiajin Ba OyHIa Xam 9B-
(emur Bocuranapnan doiitananmiaqn. ManGamapra Myposkaar drailimg:

1. V.Xoummosmimnr «MKkn amme opacius acapi. DIIME SHUIApIArd KaMITH]-
HUHT HYTKH:

bup maxan ofinMauHr NHEHILIAO HHFIAETIAHUHI JHIHTHO, OOMIIMHI EYTADTIM.
¥ pymosmanHr yauHn o3nra OocraHua Xuk-Xur FHriap .

— Dby jqynéra ke wnma EYpuin 6edopa, — Jemn THTPOEK Ja0jaapiHi THILIAO,
ONIAMBOIHHHT XOJH 1LY-10, KAJpH VK.

2. Y. AiirmatoBHuHr “Acpra tarturying kyd” acapupan. Rupg énuiapparn ma-
JaHUil caBHACH MACTPOK, VKuMaran aéjq HyTKH:

— Hnma ram, tnaamnemmn?

— HKasanran yan6 ko,

— Rauwon?

— Agnngarnna. llyngaii kyaga yiaagm, ge6 kam Yinaomn. Rawgaii yymms
Koo ogam on-a! Kysu ounk ket qynénan. Enmé gyiimmra xam onam Tormmimatn-
J1a, — B30pJaHHO IHFIapI y.

3. V. Xoummvosuunr “Hkkn smmk opacu” acapu. Errn émnapparn kus Gosa
HYTKH.

— Vppe! Karra anam :kepaura ooOremniaal

¥ Ryanmupan cagmaan 0JKHO OJH-10, KyTHO TYPraH YPTOFH TOMOHIA FOTYP/IH.
bemr-orrn kagam Hapura 6opué TYXTamMM-jqa, OHp HIUMA ICHTA TYHITAHIEK OPKACHTA
Karfipniano Kapajm:

— HRarra ana, OyBum Yamiia ... — Jeqi KY3JIapiuHi ITHPITHPATHO.

4. V. Xommnvos “Hypmu 1yHé”acapuyaH.

— Viina kum 60p? — jeqnm ToMOFHHH OVFHO KeJIaéTraH awlakaHjiaii mypraHr
onp Hapcajan Hagpach Kaiitno.

— Apnam fiygaa, — jgenn Kmzda XaMoH YHUHT OVIHHHH KYiino rooopmari. —
I ajgam yiaaia-a.

Kusanok 0Oy ramiapHm Ky3iapuHu Karta-karta o940 [y Kajap HiloHd OHIaH
afitnrn, lllepson ceckannd ke,

— Vnaga gemal Oprara aganr remajgn. (Cenra-un, KaTTakoH KYFHDYOE OOKe-
JAH.

— H-y-y&, — geqn kusanok Oom waiia6. — Men Omiaman, agam yiaura!

5. V. Xoummvosrunr “lynénmar umapn” acapujias.

Ipranad miira KeTran jgajgam ApAM HYIIaH Kaitno Keapn. YKaMHI TH334CH-
ra yreazwo 4qoii manpaérran oM Xanpon Oyano jgajgamra Kapajum:

— Tunumurmmn?

Jlagam meragmp Ky3mHI AP
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— OnamM301HIHT aXBOJH LIy dKaH-1a, — Jeqn Xypcnano. — Xaomoa Oy omMo-
HATHHI TOIIHPHOI.

Rearnpwiran  mucomiap  9B()eMUK  BOCHTAIADHMHT  KUIM  émmra  Kypa
hapraanummHn KypeaTam.

Xaspar HaBonii cysunnr gyaparunn mdonanad, cys yiran ogam TaHacura pyx,
OarmIIaii, CY3aH TaHIArH PyX, XAJOK OYJIMINN MyMRUH, Jieiin. XaknugaraH, cys
OpRaJN MHCOH V3 KanOwwm, oparnan odajmn. IIyHuHr yayH cy3 mHCcoH Kanom kyarycu
cuparuia TaakuH Arunaan. VIHCOHHUHT HYTKM OpPKAJINM YHUHI MabHABUATH, OHINM
causicn anriaanmnO typagu. CY3HUHD XycycHATH Xagujia Xap KaHua raiupcas,
niyHua o37auk Kuiaaam. bywpait ogeMur mucoinapHn skyjaa Ry KeJITHPUIT MYMKHH.
Xymiac, 6y sBdemusmiap mmdoKop TIIHIA OYHEK AWTHIT MYMKUH GYIMaran BOKEIHk
EKN TYIIYHYAHUHT CANOMIl TAbCHPUHH HACATITHPHIN, IOMIIATHII YIYH XU3MAT KUJIa/i
Ba TUI HBMEMUR KATIaMUHU TYIUPau, OoiuTaj.

Ilinporop Y3uHUHT MIHPHH KadoMu OIIaH OMPHHYE MYJIOKOTIAH CYHT GeMop-
Jla COFAiin®d RKeTHImura WINOHY Ba yMH €6Ka olca, sxim mmdorop oymamm. Iy Gome
xam B.M. bexrepes “lllucorop cyxbatugan cyur,GeMop V3uHNM €HIWI XHUc KiiMaca,
y nmdorop smac”, — 1ebd yKrupagu. YmymaH, mmokop HyTEHIa 9B(eMU3MIaPHITHT
RYJUtaHmiim, Tnoomnii 9B(QEeMIBMIAPHIHT JIEKCHK-CEMAHTHR XYCYCHATIAPHTa IBTHOOD
Kaparuin mudoropaap HYTK MaJaHUATHHH OMINPAJIN.
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Saodat SAIDAKBAROVA

ETYMOLOGY OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH DAIRY PROD-
UCTS: MILK, BUTTER AND CHEESE

Maxroxana wHrIm3 Xamjiaa Ya30ek TInTapuia YHIaH OPTHE, CYT MaXCylIoTaapH KOMIOHCHTIN
(dpaseonorm3mIapHn  Tax T KIUTHOT GapoGapiia Tapix Ba MajaHuAT OWiaH Y3BHIIHTH RYpHO
YIKWITaH.

MaxrogaHIHT XO03UPTH KyHIa JA0I3apOInri NIyHIakm, (ppaseoJOTH3MIAPHIHT CyT, CAPHCE Ba
MHTILTOK, KOMITOHEHTIApH OWiaH GORINE XYCYCHATIAPH WRKN XaJKHIHT TAPIXH XaMIa MaIaHrs-
TN OmiaH OORINE, XOIIa YJIApHIHT Keqn0 auRuI Xain Ypranmimarad. Magomama Muuuimii-ma-
JaHUil Xycyensiim ubopaiapHn MAaKIIAHTHPHIIA, AITHIKCA, 03UK-OBKAT Ba TAOM HOMIApH yaura
XOC axaMusATra JTajnri KeHT EpuTmiamé Gepriras.

Makomanunr Makcajm MHININ3 Ba Y30eK THIIapuia cyT, capuér Ba MHUIIIOK KOMIOHEHT-
Japu GIUTaH TacBUpIaHTaH (PpPaseoNOTHK OWpURMATapHn Kuécnii YpraHum OuiaH Ouprajmiia
VIAapHUHT KeJand YNNI Kafich JaBpra Ba Xoucajapra OORIMK/IUTHHN TaXJWT KITHIID.
WHrams Tiimia KeHr KYIUIaHmmagurad noopajap Ba yiaap Tapruomiarn OHpINRIAD XaMm TaXJIm
KuumHran. VGopatapHuHT Kean® 9HKHIm, Tapiuxu Yia JaBp KHNIMIAPHIHT XaéT Tap3n Xarmia
MabIyMOT Gepurm aHnigam. Myammd Xadg JyHERapaim, ;RaMusaT Ty Ba  ypd-
ofiaTIapuHN 9yRyp Vpramumma gpaseonorns Xamaa (ppaseoJOornk OWPIMKIAPHUHT YPHU KyIa
MYXUMIATH  Xamiaa (ppascoJOTM3MHIHT Oapua coxaigapn KaOm, mdopajzap XaM FOAT MyXuM
axamusTra STaMriHE Tapuxuii (arTaapra acocaann® kypcatné yrran. MabnHo Ba yeayomii Ba-
supa RUXATIIAH YXINAIT SKBUBAICHTIADIAH OOPA3IIINKHN [03ara KEITHPAJNTaH TasHd KOMIIO-
HEHT 03 OYam0, PURPHH HYTK, MaJaHusATH jonpacuia ndojga STHII MabCyIUATH XaM Xap Raiicu
TUI Mebépura MyBo(pUEK amajra OLIUPILIAJIN.

Vabek xama HHIINS THLIAPH HEXOATAA Goil (PPA3COTOTMK XazMHATA DrajINTH XAMIA Ta-
CTPOHOMUK HOOpaJap ysiapn Taamykanm OYiaraH TIUTAPHUHT OajuiilinriHi o4nd Gepuiira XusMar
KWIMINY Hasapuil :KUXaTJaH acocJaHraH.

Kamnr cyznap: cyr MaxcyIorIoTiaapir, STHMOOTIA, (PPaseoioriis, H0opa, MaJAHIAT, JTHHTBIC-
THEA, RCJTHO IR

B sroii crarhe paccraspiBaercs 06 mctopun oGpaszoBaHms Goxee 10 WImoMm ¢ KOMIOHEH-
TAMI MOJOYHBIX TPOIYKTOB HA AHTIHIICKOM W Y30EKCKOM S3BIKAX. AKTYAIBHOCTH CTATHH BaKIIO-
qaeTcs B TOM, YTO (Ppaseosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMH MOJIOKa, Macla M cbipa elle He U3y4eHbl ¢
TOUKH 3PEHHA MCTOPHN MX 00pasoBaHas M KYJIBTYPbI HCHOIL30BAHUA JBYMs Hapogamu. B crarne
JaeTcsi MMpORHii  0630p (POPMYIMPOBKN  HAIMOHATIGHO-KYJIBTYPHBIX BBIDAsKEHNIT, B YaCTHOCTH,
sHaueHns mmrannsa. Ha adromiickoM m y30eKCROM fI3bIKAX 3HAYCHIS WIHOM € KOMIOHEHTAMI
MOJIOKA, Macjia I cblpa UMEIOT IIMPOKUIl IMAIla30H U CYIIECTBEHHO OTJIMYAlOTCA 110 CMBICIY U 110
cocraBy. Maygas WX, MO;KHO y3HATH HE TONBRO 00 00pase SRHU3HI, HCTOPHUI, HO W O PEIUTHO3HBIX
yOesRICHIAX HApoJoB. Pesyiaprar aHaimsa MOKasbIBaeT, 9TO, HECMOTPSI Ha TO, 9TO HAPOJ W A3BIKN

Saodat Saidakbarova — Department of “Weslern European languages”, Tashkent Slate Instilute
of Oriental Studies.
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pasHble, CMbICJI HEKOTOPBIX HIMOM OY€Hb OJMB0K JIPYr K JAPYTY.

Ieab crarbu: u3yuuthb (Ppaseosiornyeckue dJIeMeHTbl ¢ ROMIIOHEHTaMU MOJIOKa, Maclia u
chipa Ha AHIIIMICKOM M Y30CKCKOM SI3BIKAX BMECTC CO CPABHUTEIBHBIM H3YYCHUEM TepPHOjla HX
nporcxoseHns. B crarbe Takske aHAIMBHPYIOTCHA PEIKNEC KOMOMHAIMN 4aCTO HCTOIb3YEeMbIX
¢dpas3 na anramiickom ssbike. WX nponcxosjieHne u MeTopus MCIOIb30BAHNS OKA3bIBAIOT 00pas3
SKUBHU JHOjieli TOro BpeMeHH. ABTOD YRa3blBaeT Ha Ba:kHOCTH (ppaseosiormsma u poiu (ppaseo-
JOTHYCCKUX CJIMHUT] B YIIyOIeHUN MHPOBO33PEHIS, H3YYCHHN CTPYKTYPBI OOINECTBA M TPAHILNI,
a Takske BcexX BeTseil (ppaseosiornu ¢ McTopHYecKHMMH (paKkTamm.

B jononHeHne K CXOJHBIM CMBICIOBBIM 3HAYEHHAM M METOJIOJOTHH MAJO Wi BOOOIIE
HeT akTyaJIn3alii TeKeTa Ha OJHOM A3bIKE, 1 OTBETCTBEHHOCTDL 3a BbIpazkeHune wien B KYJIbType
pean TpeGyer HeoOXOIMMOCTH TOJUMUHATLC JIOOBIM A3BIKOBBIM HOpMaM. B crarhe nokasaHo, uto
y30eKCKHIT W aHrauiickuii A3pIKM GoraThl CcORpoBUINAMI  (PPA3EOJOTH3MA, 4 TACTPOHOMHYECKUE
BbIDaKCHUA PaCKpPbIBAIOT KPACOTY, JIEralHTHOCTh M TeHUAIBLHOCTL MX A3bIKA.

KroueBbre ciroBa: mogiotmbie IPOIVETHI, ITHMOJIOTHA, (DPA3eoIOTHA, HIHOMA, KYIbTYPA, JIHT-
BHCTHEA, IIPOHCXOKJICHIC.

This article describes the history and origin of more than 10 English and Uzbek idioms
with dairy products.

The main topicality of this article is that phraseological units with milk components
reflected by history and culture have not been studied yet. The main purpose of this article
is to study idioms with dairy products as well as their origin and historical and cultural
value. In this article idioms have been analyzed with etymological units, and it reveals their
unique charm.

The article gives a broad overview of the formulation of national cultural expressions,
in particular, the importance of nutrition. English and Uzbek phraseological units with
components of milk, butter and cheese are broad and they have significant differences from
meaning to structure. Having studied these entire idioms one could study not only history and
culture of the nation but also their religious beliefs. The result of the analysis shows that,
despite the fact that English and Uzbek people are different, the meaning of some idioms is
very close toeach other.

The purpose of the article is to study the phraseological units with dairy products in
different languages, together with a comparative study of the period and origin. The article
analyzes rare units as well as frequently used phrases in English. Together with their origin
and history, they inform about lifestyle of ancient people. The author points to the importance
of phraseology and the role of phraseological units in deepening the outlook, the structure of
society and traditions, as well as all branches of phraseology with historical facts.

Key words: dairy, etymology, phraseology, idiom, culture, linguistic, origin.

This article surely reveals an intimate tie between phraseology and history.
Phraseological units tend to describe particular meaning as each of them has its
own culture, history and origin. Dairy products which include milk, egg, cheese,
butter clearly illustrate the evolution of ancient people and their culture. Idioms
with nutritious elements always played a key role in Uzbek and British history or
rather their culture of this or that historical period.

Most linguists come to the point that it is easier and more accurate to
cumulate and store facts about past, cultural semantics of a nation, traditions,
customs, folklore, etc. because of the so called "cumulative" function of a language.
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The element which renders the information is called "national-cultural component”.
According to F. 1. Buslayev, phraseology is a small world where all standards and
principles of morality have been inherited from ancestors. It is a life of national
language which emphasizes a unique manner of any nation. It is easy to notice a
cultural “sign” of any nation in aspects of phraseology.

In both languages “milk” often symbolizes some attributes of “divine” and
purity. Idioms like “the land of milk and honey” and “sutdek oppoq” (white like
milk) prove the idea that milk was essential part of most nations. In old times
people lived in hard conditions and most of them died of starvation and milk was
important part of their life.

A certain definition was given by I. P. Pavlova, who said that “milk” was
one of the main nutritious products in most civilizations. Ancient romans believed
that Jupiter drank milk of divine goat Amalfei. People of different countries tried
to provide their family with milk and bread. According to history ancient people
used milk in various purposes. For example, milk was considered as an essential
drug and widely used in medicine.

Having analyzed several milk idioms it was found that from ancient time
milk was really regarded as essential part of living in both nations. This article
will compare the etymology of these idioms with historical events. Most of them
reflect different historical events, customs of some historical periods. Further, they
will be explained and arranged in a detailed way.

Uzbek people also value “milk” and compare it with goodness, sincerity
and life. Milk is often considered with mother, since any infant grows up
with “mother’s milk”. People always regard mother’s milk and compare it with
something magnificent. Kindness and fairness of people are always illustrated with
“mother’s milk”. For example, when people believe that it is impossible to alter
someone’s character they say “sut bilan kirgan, jon bilan chigadi” which means
that people’s character never changes. People’s habit is formulated from their
childhood and it is impossible to change it. The same sequence emerges with the
idiom “xom sut emgan banda”, where the idiom alludes to the fact that mother’s
milk is raw and accordingly people who drink raw milk will make mistakes and
can not be wholly faultless. On the other hand, the idiom “ona sutidek halol”
gives totally opposite meaning and claims that there is nothing purer than
mother’s milk and when someone comes into fortune legally without deception, the
idiom is right to use.

Analysis of phraseology with gastronomic units enables us toidentify that the
symbolic value of “mother’s milk” exists in all cultures. The English idiom “to
absorb with mother’s milk” takes the source from the ancient times as a natural
process of assimilating the meal. This idiom actually came from Latin “Ut poene
cum lacta nutricis errorem suxisse videamur” (Romosa, 2009) So, we, it seems,
absorb all errors with the milk of a nurse. (Ciceroin Tusculum conversations)
The emergence of this form is related to the archetypal contrast of soul and body
and ancient myth of realizing the world which animated virtues of human and
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their demonstration. It might be said that the form of an idiom is connected with
the archetype of mother and baby. However, spiritual education underlies on the
base of this idiomatic unit. Feeding babies with milk emphasizes the process of a
deeply learning or mastering some necessary skills.

Having analyzed this phraseological unit, we discovered that the verb “to
absorb” gives the new meaning and can be interpreted as getting or obtaining
knowledge. On the other hand, the phrase “Mother’s milk” also switches from its
original meaning to something highly regarded and spiritual. Actually, people have
created a symbolic link from the ordinary process like feeding. The same process
occurs in the Uzbek language with the idiom "Mother’s milk" which has also
interesting moments in phraseology. Being so respected, in some circumstances
"Mother’s milk" can give negative meaning, for example: “Ona suti og’zimga
keldi”( I could taste my mother’s milk) which defines the tiredness of people
after hard working.

Actually, local color is a very significant unit of the identity, as many people
think in the local categories. Consequently, the idioms reflect the local particularity
and most typical components appear in the variety of a semantic and structural
type. There are several objects in each local culture, which are typical examples
of certain qualities, so they become stereotypic for the languages users. Proper
tend to carry metaphorical meanings, which reflect the socio—cultural knowledge of
a given community. (Szerszunowicz., 2017) Uzbek lexicology has a unique idiom
which is peculiar toits cultural aspects. “Ona suti og’zidan ketmagan” (Illoryp-
cun llomakcynos, 2011) “mother’s milk has not left his mouth yet” for a foreigner
who is not familiar with Uzbek specific nature this idiom will sound strange and
confusing. However, it has deep meaning and most Uzbeks use it toshow someone’s
immaturity and childishness. One important aspect is that “mother’s milk” often
illustrates people’s personality or some features of their character.

“Mother’s milk” is considered as a God’s gift for a human — without it
hardly any infant would survive in old times. The idiom “ona sutini oqlamoq”,
which means to prove and deserve mother’s milk, wholly illustrates a cultural
habitant of Uzbek nation. People should regard and behave always respectively to
prove their mother’s trust and bringing up.

Literally, highly regarded component like milk is also an essential ingredient
for British people and idioms with milk items often can give main characteristics
about nation. For instance, "(there's) no point erying over spilt milk" which means
that getting upset over certain things, like spilled milk, is not going to fix it. James
Howell, a historian and writer, used the phrase in his book called "Paramoigraphy"
(proverbs), 1659: “No weeping for shed milk.” According to etymology, the exact
origin of the idiom is not exactly known; it is quite likely tohave come from faery
lore. In the days when people believed strongly in fairies, it was common to lay
out a shrine for them, consisting of small quantities of food and drink; particularly
of their favorite drink, milk. Whenever milk was spilled, it was considered to be
nothing more than a little extra offering to the fairies, and nothing to worry about.

PUAOAOT VA MACAAAAADP 45




TIJIITYHOCINR 2018/3

Having analyzed the given idiom,some intriguing aspects were found. Firstly,
it has a close equivalent even though the languages totally diversify from each
other. For instance, Chinese equivalent of this idiom also is expressed with the
help of a gastronomic item. “Fu shui nan shou” (Spilt water is hard to recover)
However, a specific feature of Chinese culture also occurs there. Japanese idiom
“Fuku sui bon ni kaerazu” (what is done is done) releases the strong character
of Japan people without any extra words. Uzbek people tend touse natural process
“rain” to express there disappointment at lost opportunity. The idiom “O’tib
ketgan yomg’irning ketidan o’pkalama” (Ziyouz.com) shows calmness of our
nation. Nowadays, these kinds of idioms can be very useful toeducated people to
be generous and noble. The idiom “O’tib ketgan yomg’irning ketidan o’pkalama”
has a deep meaning and it is related tosocial relationships as well as values. Uzbek
people often use the given idiom to support people to do further actions and not
to feel sorry about past.

Since most English idioms originated from the Bible, they have a great impact
on nation and culture. Definitely, religion plays a key role in formulation of a
notion in any nation and idioms which came from the Holy books are important
to understand semantics of these phraseological units. For instance, “the land of
milk and honey” and “the milk of human kindness” emphasize something special
and are connected with “God’s gift” The Bible uses variety of terms to symbolize
itself and milk is one of the most frequent aspects. The writer to the Hebrews
compared the basics of the Word of God tomilk. It was used as the basic elements
of the oracles of God. “People need milk, not solid food; for everyone who lives on
milk, being still an infant,is unskilled in the world of righteousness. But solid food
for the mature those whose faculties have been trained by practice to distinguish
well from evil”. But when it became an idiom and switched from the Bible to
people’s ordinary speech. In 1719 on April 25 A fantastic novel “The life and
strange surprising adventures of Robinson Crusoe” by Daniel Defoe was published.
At that time only one source of entertainment existed and it was “reading books”,
of course. There is no surprise that most idioms came from literature, by reading
novels which were rich in common idioms; people started using them in their
daily life. There were two very different lifestyles in the 18" century in England,
that of the rich and that of the poor. With the Industrial Revolution, which started
in the middle of the century, the world was faced with the new machinery that
saved time and made some people very wealthy. The rich were getting richer and
the poor poorer. Many people were out of work because suddenly machines were
doing their jobs. During that period the idiom “the milk of human kindness”
appeared and widely expanded among the poor class of England.

In Uzbek the variation of the unit is “sutdek oppoq” which means the
integrity of someone or something. Furthermore, the application of this idiom
is essential when people want to prove that their intentions are good and fair.
Generally, people’s traits are often compared with milk and its purity and
whiteness. The term “sutdek oppoq” (white as milk) describes the faultlessness
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of people. Most writers tend to illustrate an infant’s purity with the help of the
given idiom so writers find this idiom as the best option to illustrate a hero’s
personality. However, translation of the story “Love tolife” by Jack London has
proved that not only writers but also translators often address this idiom. There
a translator depicted flowing water and said that it was white as milk. It is
clear from the passage that white and fair color of milk unintentionally influences
people’s conscious and they associate it with purity and goodness.

The analysis of phraseology with milk components which mean openness or
lightness in both languages enables us toidentify their symbolic value and describe
their cultural function. Consequently, it is found that there are numerous idioms
with milk components which represent purity or its absence. Uzbek idioms “sutdek
oppoq”or “yuzi sutga chayqalgandek” are best alternatives to show someone’s
kindheartedness or fairness.

However, the analyses reveal that not all idioms with milk component
illustrate positive meaning. The English common idiom “milk and water” is
used to point someone’s weakness and lacking strength or determination. John
Gordon in his “Seize the reckless wind” used the idiom toshow the weakness of
egalitarianism (“Ah yes, those good old values are old-fashioned in today’s milk-
and-water egalitarianism and the world owes us a living ethic”). Most novelists
preferred using this idiom to describe people and their ineffectiveness. For example,
Oliver Optic in his novel “In the Saddle” described his hero by using “milk and
water” (but he was not a milk and water man; and, gentle as were his manners,
he was an earnest man). (Collin, 2012)

The article intends to analyze not only idioms with milk components but also
all products which are connected with them. The Uzbek and English languages
are rich in idioms with dairy products. Being one of the parts of dairy, butter
played essential role and was an important source of living in any nation. So
Uzbek phraseology has various idioms with butter one of them is “Nonni yog’
bilan yemoq (toeat bread with butter) which means tolive in wealth; If one has
not only bread but also butter to eat, it indicates how rich this person is. "Nonni
yog’ bilan yemoq", this idiom illustrates the social status of the nation. With one
word the meaning of the idiom may be changed from negative to positive one.
There, butler reveals prosperity and reference to the upper class. Actually, English
famous idiom “bread and butter” has also very close meaning. This idiom often
is used as a synonym for the earnings of a person. The origin of this phrase is
also connected with lifestyle of continental and English people. The etymology is
in keeping with the story where people started working in order to earn their
bread and butter. It was considered the basic — earning more, they could purchase
more items for themselves and their households. On the other hand, according to
Christine Ammer, the given idiom can be expressed with several items. Firstly,
the most common explanation is, if something is one’s bread and butter, it is his
most important or only source of income. One’s bread-and-butter business is the
part of his business which produces the main part of his income. It's not exactly
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thrilling but it is good bread-and-butter work all the same. Another given point is
that the bread and butter of a situation or activity is its most basic or important
aspects. (Ammer., 2003)

Another idiom with butter was analyzed by Sh. Shomagsudov, in his book
“qayroqi so’zlar” (Winged words) the writer mentioned the very old idiom “yog’
ichida qaynamagan” word for word translation means “is not boiled inside the fat”
The origin of this idiom came from human’s physiology, usually a kidney locates
in the fat although the kidney is inside the fat it never grows or gets thick, and
it always stays stable. This condition of a kidney a transferred to the human’s
character. There are some people who look always poor and ill, and no matter
how wealthy they are. The English idiom “butter would not melt in his mouth”
sounds very close to the equivalent but it has a totally different meaning. This is
also an old idiom which refers to someone who looks innocent and as if he/she
would never do anything wrong. Butter usually melts in someone’s hand, let alone
his mouth, so a person like this always appears calm and in control, and perhaps,
self-satisfied, like the cat that ate the canary. This person might look quite gentle
and innocent, but looks are deceiving. The phrase was listed as a proverb in 1562
in the work “The proverbs and Epigram of John Heywood. In spite of the fact
that this idiom is rather old most modern magazines like "The Guardian" and "The
Altoona Mirror" tend to often refer to this idiom. (Grammarist.com)

Having analyzed modern idioms it becomes clear that idioms with components
cheese are getting widely used especially in European countries. However, there
are not any idioms with cheese component in the Uzbek language. Most cheese
idioms are relatively new and modern. For example, “a big cheese” alsoappeared in
the early 20™ century and describes someone who has an important and powerful
position in an organization. There is a suggestion that the word “cheese” in
this idiom initially had another meaning and might be misunderstood as the Urdu
word “chiz” or “cheez”, means “thing” This started being used in English in
about 1840 because of the British presence in India. Later the word came torefer
to a person or boss. Even today in most companyies the staff calls their boss
or supervisors as “big cheese”. The equivalent of this idiom in Uzbek is “katta
baliq” (big fish) instead of cheese Uzbek people tend touse word fish as it is more
common rather than cheese.

English phraseology has alsoa very meaningful idiom which reveals difference
of two things. There are many idioms and phrases in English which indicate the
identity of things like “as like as two peas in a pod” and “similes”. They are
commonplace in everyday speech. However, the idiom “as different as chalk and
cheese” is one of the rarest expressions which explicitly refer to the difference
between things. This is an old expression and the earliest citation is in john
Gower’s Middle English text "Confessio Amantis", 1390. (There must be many pairs
of things that are more different than chalk and cheese) According to Gary Martin,
the etymology of this idiom refers to the time when England needed a phrase to
express the idea that two things were “as different as X and Y” and John Gower
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transferred X and Y to chalk and cheese in 1390 as these words sounded easy
and memorable. Uzbek equivalent of this idiom is “yer bilan osmondek” (as the
earth and the sky) and it is clear that X and Y are changed to the sky and the
earth. Consequently, the difference between two things compared to the distance
between the sky and the earth. The analysis of idioms showed that many idiomatic
expressions have very close meaning although they are expressed with different
components.

Majority of idiomatic units describe the identity of a nation which lives
in the ethnic community with a wide cultural aspect. Therefore, the presence of
particular idioms can be interpreted as the proof of belonging to one nation of
the Earth. It can be proved with plenty of idioms belonging to two absolutely
different nations as well as religions. However, they have very close or even
similar meanings although they appeared in various centuries.

In these circumstances, the analysis gave us the opportunity to find various
equivalents of English and Uzbek idioms which are close toeach other. The idiom
“milk it for all its worth” probably appeared in the 1950s when industrialism
and globalization were in their high points. It was tough time and people tried
to survive and do their best to grab their portion of prosperity. And the idiom
“milk it for all its worth” which means squeezing, pulling and drawing out all the
value contained in a situation. Of course, it was drawing off the sense of milking
a cow and extracting every last drop contained in the udder. Therefore, this idiom
wholly demonstrates ambitious of people at that time. Uzbek equivalent of this
idiom is also close toits English variation. Uzbek people say “oxirgi tomchigacha
siqib ol” toremove till the last drop” there the word milk was replaced with the
word drop. The existence of the same idiom in Uzbek and English lexicology
can surprise with its similarity in translation and in meaning. For instance, the
English idiom “butter someone up” is similar to the Uzbek phrase “og’zini moylab
qo’y”, there the meaning and components are the same. In both nations the idiom
means to praise someone by flattering and to treat someone especially nicely to get
some benefit. Uzbek variation of this idiom came from 19" century as money was
not essential that time and the main currency was goods. Even taxes of Khan
and Amir were measured with raw materials. And “blackmail” for authorities
was a sheep or a cow, the idiom “o’g’zini moylab qo’ydi” was originated from
that time. (llorypenn lllomakcynos, 2011) On the other hand, the English idiom
“butter someone up” is also accomplished with the component butter and there are
several versions of the origin of this idiom. First of all, it is said that flattering
with someone illustrates the process of buttering bread and trying to be nice with
them in order toget benefits. However some linguists claim that it was originated
from Indians who throw butter to statues to get divine goodness from their “God”
(international.com, 2014)

The analysis gave us the opportunity to find various examples of the
previously described idioms with milk, cheese and butter components in both the
English and Uzbek languages. The purpose of the study is to overview certain
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issues regarding the cultural and historical base of dairy idioms. Based on our
results, it is clearly seen that “dairy products” have always been honorable and
regarded items and that’s way idioms with them can really reflect people’s history
and culture. Subsequently, it can be seen that several idioms which have very
deep roots in history and culture have been analyzed. They have their origins in
traditional skills, such as ancient myths, literature and social life.

In this study, we presented the analysis of idioms with dairy products which
were really regarded and essential part of living in both nations. The main aim
of this article is the comparison of etymology with historical events. Most of
them reflect different historical events, customs of some historical periods. The
controversial idioms and their meanings show the importance of phraseological units
and the value of studying them deeply and carefully.
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METIOD KA

Abbos IRISKULOV

SOCIOCULTURAL KNOWLEDGE IS AN INSEPARABLE PART OF
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Xap Oup MUIIATHUHT JyHERA OOPIMTHHM Kypcatajuran oiiHam Xaérm — Tui Ba agabuér-
map. Muumii Taaam iiyKOTMaK — MWIIATHUHT PYXHHH fYKOTMaRIump.
Aopynna Asionnii
The only life mirror of an ethnic group is its language and literature. To lose the
national language is equal to losing an ethnic group spirit.
Abdulla Avloniy
Exannersentoe cBUIETENBCTBO O HAJIMYNI/CYIIECTBOBAHIN HAIMH — 9TO €ro A3bIK W M-
Teparypa. JlumeHne HamOHAIBHOTO A3BIKA PABHOCHILHO TOTepe ayXa Hapoja.
Aopynna Asiaonn
Xap Kaujaii XaagHUHT ypd-omaTaapuHn Owiaii jecaHr, aBBajo, YHUHT THINHH OWINIITa
YPHH. Iudgarop
If you want to get acquainted with the culture and traditions of an ethnic group, try
to learn its language.
Pifagor
Ecnm xowenms y3HaTh RyJIBTYpY M TpPagullii Hapofa, TO, IPeskIe BCero, mocrapaiicsa BbI-
YUHUTh €r0 A3BIK.
IMudgarop

Makonaga XopmEmii TWITADHN VKUTHIIIA MyXUM aXaMusaTra sra OyiraH macanaiapiaH
Oupn OYIMHIT MaJaHUATIAPAPO MYIOKOT Macajaci KypwiraH. ByryHrnm kyHga der THUTapHU
Y3OamTupuia acocuii MyaMMonapian Oupn YpranmiaérraH XOpIERHI THIHUHT (pakaT Tapru-
Oumii skUXATHHHI dMac, OaJdKN TYpTTa acocwii GHINM, KYHUKMA, MalakaJTapuHi, ALHI YRUO TyITy-
HIINI, THHTIA0 TYNTYHHIIL, €3UIT Ba TANUPHIT OWTaH OMp KaTopjaa TOBYIUIAPHH Taixad gapamacuia
razadpdys Kuaa oamim, THIHUHT (POHETHK TH3MMIJArH YPFRY Ba OXAHTHH eTapin japaskajga
V3Iaurrupuin, YHUHT TPaAMMATHKACUHE Ba cy3 Ooimrnam YKYB peska Ba jacrypiapjia Raiij
ATIIITAH Mebépaa OYIuImIan TamKapu, THI COXHO Ba coxubamapn ypd-ogariaapi, MaJaHuATH
Gopaciia XaM TErmiuim Majarara ara OYIumm Tanad STUIaI.

Yer THIUIADHU YKUTHIN TAPUXATA HA3ap Tanuiaiiuran Gyiacak,GyryHIn KyHIa Gapua TabinM My-
accacalapiia RyHJIATNK 9eT TIJIMHI YRUTHII sKapaéHIlia KeHr KYIUIAHIIaéTral MaJarajaap HHTerpary-
ACH SHIOUIYBH THII MaJaRaIapuHy Oup-Oupuian askpatn® Tuinu ypraunpian kypa Qoiijam sKanmnm
nCOOTIAMOK/IA, TyHRH IOy EHAINYB THI YPraHyBUIIAPHUHT OIIIIM JapaskalapiHi GyKypIanmipuo,
VAQPHUHT (DURP FOPHTUNT KOOIILATHHI MyCTAXKaMIAMOKIA. DYryHrm KyHfga Kaiin oTnmimaérran ska-
paéHHI fAHATA TAKOMILLIANITHPUIIT MAKCAIA MaJaHUATIAPAPO MYJOKOTHI KyH TAPTHONTA KUPHTUIL
JABp TAnAGHIID.

JluHrBOTIMIAKRTIRAIA KAl STmiraH Macaia fozacuaaH (puepmap kym. YmoOy Mmaromdana

Abbos Iriskulov — Phd, associale professor, Innovation Cenler Allached to Uzbekistan Slate
World Languages University.
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Ou3 yjapHu KHCMaH aiitn® yramus, sbHH 4eT THIMHU OWJIraH WHCOH, ymOy Tuil OujiaH GORINK
MITaT yp-oiariapu, MaJaHuATH, THIJIA CY3NAIMITHIHT WATHUMONIT Xycycusitiapu rabu maca-
nanappan 6oxabap Oymwiim, ¥3u Ypranaérran Tuija yJiap TYFpUcHia Kam-kyercus (pURp 1opuTa
ommimnn 3apyp. By tyrpucupa kyn apabuérnappa erapan ax6opor tonuin MyMRuH. JlekuH ymoy
MakoJdanu E3nnan KyTwiral MKKNHYM Makcaj] — 4YeT TWI Ypramysun yajamTupaérran THJ
coxubaapu MaJaHuATHHE Ypranum Ouiaan Gup Karopia V3 Xauku, BatraHuHUHT KajapusTIapuHi
XOPMAKMIT TIIjia TynryHTHpa omauniam, ypd-opariaapuu udpojaiant Ouinan OORIME, cY3, cy3 Ou-
pURMaIapiHn Ba OOIIKA TWI BOCHUTAJAPHHN XaM Tanad japaskacujaa OWJINIIN, XOPHsRIMKIapra
TYIyHapau japakajna ranupu® Gepuni xam ¢aps, xam Kaps. XakuRuii i Myraxaccucn OyHu
HaKajgap MyXMMINTHHE Ba Oy Ouiad GORIMK Maxopar KaHYaluk MYIIRYJ Wl DKAHWHH AXIIN
TacaBByp KuJaju.

Kaanr cyz Ba tymyn9anap: tiira Ypratuni, THI MAJTARATapUTa YpraTiii, MajlaKanap Hare-
rpanuAcH, MaaHuATIapapo MyJ0KOT, MyJAOKOT Maxopart, TYIIYHMOBYHINE, JJCHOTAIIHA, KOHHOTAINA, Ma-
JAAHHATIAPAPO PaPKAAD, HAKTHUMOHE TYPYXAaP, ITHUK,/ MU TYDYXJAap, aMamii THIILYHOCTIE, OIIM
YCTYBODJIHTH, MAKCAATA FYHAITHPUITAH MAIIFYJI0T/1apc, /lapiar tavjanuMm cTaHjqapTi.

B crarbe paccmarpuBaercs ofMH U3 HauboJee BasKHBIX BONPOCOB B U3YUYEHUH WHOCTPAH-
HBbIX SA3BIKOB: MEYRRYJIbTYpHAA KOMMYHMURAINA.

Cerojiist B 1IpenofiaBaHuym MHOCTPAHHBIX f3BIKOB MBI 00pamaeM BHUMAaHUE HE TOJIbKO
Ha BHAHHE CTPYKTYPbI S3BIKA, IEJ[ATOTOB IHTEPECYET, HACKOIBKO OOYJAIOIMNecs YCBOWIN YeThipe
OCHOBHBIX HaBbIKA: 4TeHue, ciyiamnune, ropopenne, MucbMo, a Tak#ke Mpou3HolleHne, rpaMmMaTHKa,
BBHIOOP CIOB M MEFKRYJIbTYPHAs KROMMYHHKanusA. Veropus oOydeHHs MHOCTPAHHBIM SI3BIRAM T10-
Kas3bIBAET, YTO MHTErPAIMA HABLIKOB B HpOIECCe M3YYeHUsT fA3BIKOB craja Goiee d(PPEeRTUBHOII,
q4eM MB30JMPOBAHHBII MOJIXO0J], HOO HHTErPUPOBAHHOE H3YYEHUE YCHIMBAET HAMSITH, 4TO, B CBOIO
ouepejib, 3HAYUTEILHO YIYYIIaeT KauecTBO YCBOCHM:A, OCMBICICHHUA M, TEM CaMbIM, YJIy4lllaeT KOM-
MYHUKATHBHYIO KOMIIETCHI[HIO OOY4aionmxcs.

OTHOCUTEIBHO POJHM COIMOKYIBTYPHOTO aclieRTa B U3yYeHUH HMHOCTPAHHBIX fA3BIKOB CKa-
3410 MHOTO Kak B Hameil crpade, Tak M B 3apyOesKHBIX crpanax. Mbl HE MOMKEM YTBEP:KIaTh
0 KOMIIETEHTHOCTH [HIIA B IIaHe WHOCTPAHHBIX ASBIKOB, €CIN OH/a He 00IajaerT HaBBIKAMI
MERRYJIBTYPHOIT KOMMYHURaImn. O6 HTOM yske MHONO CKasaHO M HaNNCaHo B Hamleil peciy-
Gauke m 3a pyGeskoM. B jlaHHOli craThe paceMaTpuBAeTCS HE TONBKO KOMIIETEHIMsS Y4aliuXcs-
CTYJCHTOB B IlIaHe YCBOCHUs CpeJcTBa Iepeiayd RYJIBTYPbl U TPaJUuIUKU HAPOOB, Yeii A3BIK Mbl
H3ydaeM, HO U YMEJIoe, JIOXOMUNBOe O0bACHEHNE KYJIBTYPbI CBOETO HAPOJIA, YTO HE MeHee BaikHo.
Tonbko B 9TOM ciyuyae Mbl MOKEM CPaBHUBATH TPAJUIUN HApOJa, 4eil A3bIK Mbl H3yuaem, ¢
coberBennoii kKyabTypoii. TolbKko B DTOM clydae MbI JIOCTHIHEM HCTHHHON ROMMYHUKATHBHOIT
romnerennun. Mexops m3 otux cooGpaskenuii, B padore I1pejiaraeTesi BRIOYEHNE HTOH TEMbl
B y4eOHBIl TIIAH M [POrpaMMy, BbIJICICHUE ONPEICICHHOT0 KOJIMYECTBA YacOB Ha DTOT MPEIMET
M CO3JIaHNE CHENUaIbHOrO MOCOOUsT I yueOHbIX 3aBeJICHUIl CTpaHbl.

Kmrouesbre cioBa: oOyuenne A3bIRY, O0VIEHIE HABBIKAM, HHTETPAIHA HABBIKOB, ME;KEYIBTY]-
HaAg KOMMYHHKAIHA, KOMMYHHKATHBHAA KOMICTCHIHA, JCHOTAIHA, KOHHOTAIIHA, Pa3HOPOIHOCTh KY/Ib-
TYDBI, OOHIECTBEHHBIC,/ COIHATBHBIC TPYINIBI, JTHIMECKNE TPYIUIBL, MPHRJIATHAA JHHTBHCTIHRA, IPEBOCXO/]-
crBO 3HaHmii, [0CYIAPCTBEHHBII 00PA3OBATEIBHBIN CTAHIADT.

The article considers one of the most important issues of modern foreign languages
teaching: the importance of intercultural aspects in the teaching process.

Today when teaching foreign languages we concern ourselves not only with the
structure of a language but our concern is how language learners acquire all the language
skills: reading, listening, writing and speaking. At the same time, we come across the opinion
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that we shall not achieve our goals if we do not integrate all the four mentioned skills, the
language structure,i.e. pronunciation, grammar, vocabulary and sociocultural (issues) sensitivity.

The history of foreign languages teaching and learning shows that multi-skills approach/
skills integration is said tobe more effective than isolated-skill approach since related activities
in several skills provide reinforcement and refresh the learners’ memory and strengthen
overall language development. But if we integrate into teaching process the cross-cultural
component purposefully it will considerably improve learners’ communicative competence.

The aim of the article is to seek for the ways tolearn the foreign language means to
express the cultural traditions of the nation. Now much attention is paid toa target language
culture but to achieve real communicative competence foreign language learners will have
to know the linguistic means of both native and target languages. In the teaching process
teachers trainers should take into account the ways of promoting culture related vocabulary
and other language means. Students, i.e. future teachers and translators will have to be able
to compare the cultures, reveal identical features and differences for the sake of which we
want toinclude a special subject into the curriculum and develop a course-book on the issue.

Key words: language leaching, leaching skills, skills integration, cross-cultural/sociocultural
aspecls, communicative compelence, misunderstanding, denolation, connolation, cultural differences,
social group, ethnic groups, applied linguistics, knowledge domain, task-based teaching, State FEducational
Standards (SES)

It is very often stated that the problem of transmitting the ideas of one
national or cultural group to foreigners refering to other cultural groups becomes
a linguistic problem. This means that people think differently in accordance with
different patterns of thought which depends on the linguistic, cultural and national
background of the participants. The philosophical worldview and its controversy
is a historical fact which is well-known today. Ideas originated by linguists and
philosophers permeate entire cultural groups.

A wide spread approach used by the Prague School of Linguistics to analyses
of utterances in terms of their information content which is still widely used in
many countries of the world has much todowith the semantic contribution of each
major element into a sentence since it is rated with respect to the roles it plays
in communication. It is obvious that how we act is determined by how we think,
though even when we act without thinking, our actions are likely to follow the
lines laid down by our patterns of thought, which in turn are determined by the
language we use. Any language in order to be the means of communication, must
have meaning and meanings are said to be semantic reactions that take place in
the act of communication. The phenomenon which is called “language” is therefore
not just sounds and spellings, but more importantly the whole repertory of semantic
reactions which the words produce in those who speak and produce the language.
This means that any language contains in itself the history of ethnicity, their way
of life, their culture, their worldview and metaphysics, i.e. the understanding of the
world that surrounds the ethnic group. It is not that easy torealize and to describe
the tremendous power the structure of any habitual language has. Probably
it will not be an exaggeration if we say that our language has enslaved us
through the mechanism of semantic reactions and that the structure the language
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obtains, impresses us unconsciously. In some way any language encompasses the
traditions and cultural legacy of the ethnic group which serves as a means of
communication. Maybe because of this fact there’s a widespread opinion today
that “human-beings are at the mercy of their language” since whatever you want
to say, to describe you cannot do it without the language you have started using
as a means of communication after having been born. Thus, human-beings are
able to transmit experience they have gained by means of symbols, thereby interact
with their ancestors and descendants over periods of time. The human-beings
gain experience, culture which can work for better or worse to the coming, new
generations. If the experience/culture gained by the elder generation is transmitted
to the coming, new generation as true-to-fact orientations, the coming generation
will become even more a master of its environment and traditions. But, if, on the
other hand, the experiences gained by the previous generation is transmitted to
the young generation as false-to-fact orientations, then having received the wrong
heredity, this generation is sure to face difficulties unless it finds true-to-fact life
orientation since, as has been mentioned above, human-beings are at the mercy of
their language. Actually it is difficult, may be even impossible, to be sure that the
entire heredity received by the previous generation is true-to-fact, therefore any
society, any generation will have tofind ways of revealing the knowledge including
culture embodied into the language, whether it is true or false, which means that
this kind of procedure is tobe done by all the generations since there’s noend to
seek the truth. The culture of the target language is an inseparable constituent
of learning any language (K. Tangirova 2017). The assumptions we are talking
about have undergone significant changes in the course of time and will be going
on changing in future too. These changes are going on at present, since there is
nothing in the world that stops developing.

The determination of the relationship between the patterns of thought of
the cultural or national groups whose ideas are tobe communicated to the patterns
of thought of different ethnic groups which is toreceive the communication, is an
integral part of international communication. Failure todetermine such relationships
may unavoidably lead to misunderstandings and even may cause a collapse of
communication/communication failure.

Misunderstandings between communicants may appear in different situations,
in different forms. Problems of this type may happen when two words in two
different languages have the same denotation but different connotations.

Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics (Richards,
J.C., Platt. J., Platt, H., 1993) describes “denotation” as the meaning of a word or
phrase that relates it to phenomena in the real world or in a fictional or possible
world, while “connotation” as the additional meanings that a word or phrase has
beyond its central meaning. Some connotations may be shared by a group of people
of the same cultural or social background, sex, or age; others may be restricted to
one or several individuals and depend on their personal experience.
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Earlier we mentioned that any language in order to be the means of
communication, must have meanings which are considered to be semantic reactions
that take place in the act of communication which means that any language
contains in itself the history of a nationality, their way of life, their culture,
their worldview, their religion, particular features of speech of different gender
representatives, age differences, the specific features of speech in different speech
situations, the influence of religion on the language and so on. If we take into
account that today noone knows how many languages are there in the world,noone
knows how many ethnic groups are there on the globe it is impossible tosay how
many cultural groups are in the world community. The Cambridge Encyclopedia
of Language (1993) mentions that “over 22.000 names of languages, dilects and
tribes have been collected, as part of the task of linguistic identification and
classification”. And further “There is no agreed total for the number of languages
spoken in the world today. Most reference books give a figure of 4000 to 5000,
but estimates have varied from 3000 to 10200” (David Cristal, 1993). So, since
we donot know the ultimate number of languages in the world, we donot know
the number of cultures too. Each language is based on its own culture which
means that standards, attitudes and beliefs from one culture should not be used in
the description of another culture which means that there is no universal culture,
cultural beliefs or values. The way people consider the world is determined by the
structure of their native language since it is human-beings that produced/created/
developed their languages. Any language reflects geographical peculiarities of the
country where the ethnic-group lives and its culture. The research on traditions
and cultures as it applies tosocial norms, beliefs, assumptions and the value systems
that affect many human activities is carried out in the domains of ethnography,
anthropology, sociology and intercultural communication. Interrelationship between
language and culture is examined in terms that apply tomost human societies and
research on them seeks to determine the similarities and differences that exist in
human constructions of reality.

It is worth of mentioning that discursive construction of culture is a useful
and at the same time critical approach in creating an understanding that many of
our common beliefs about particular cultures are constructed by discourses rather
than reflecting objective or scientific truths. It is also very important to point out
that certain knowledge about culture and cultural difference is very often used
strategically for pursuing political and even ideological purposes (Ryuko Kubota,
1999).

There’s another widespread opinion that cultural differences offer many
opportunities for misunderstandings. Culture constitutes an important aspect of
teaching and learning foreign languages, though it is not that easy to answer the
question “what is culture?”. The most widespread answer to this question is: art,
life style, customs, traditions, beliefs... R. Kubota argues that such a list helps us to
explain culture in general and suggests characteristics of a certain culture. Yes,
once a belief within a certain culture, such as individualism is scrutinized to see
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if it indeed applies to all aspects within the culture, the concept often loses its
legitimacy as the unique construct that represents the culture. Culture is indeed a
familiar yet illusive concept; as Geertz (1999) states, “the more deeply it goes the
less complete it is” (Kubota, 2006).

In the field of second language education and research there is the tendency
toemphasize dichotomous cultural differences between the target language society's
culture and the students’ home culture, which often constructs essentialised images
of the self and the other (Kumaravadivelu 2002). Atkinson (1999) suggests
a middle-ground approach to culture, stressing dialectics of the individual nature
of culture and the group membership of humans. Holliday (1999) proposes the
notion of small cultures that are based on cohesive social groups as opposed to
large cultures that are based on essentialist features of ethnic or national groups.
Kubota and Lehner suggest exploring how our knowledge of cultural differences
are constructed by discourses, implicitly serving to categorise people and languages
under culture-based approach (2003). There's no doubt that such an approach is
much useful for teachers who work with culturally diverse learners.

As has been mentioned the descriptive approach to culture enables to explore
the complexity, variability and diversity that exist in it. Since we are talking
about intercultural or cross-cultural practices, products and perspectives, it is very
well-known that their perspectives vary according to the geographical location,
gender, generation, occupation, socioeconomic status, ethnicity, religion, language and
other social, political and economic categories. But it is important to take into
account that social practices are invented and transformed constantly in history
under the influence of politics, economics, time and other social factors. There's a
widespread truth that there’s nothing in the world which may be said tobe stable
or unchangeable. Cultural beliefs and values are not exception. Cultural values
and beliefs also shift in history. We cannot but mention here the dynamic and
diverse nature of culture which is closely connected with and related to domestic
socio-economic and political conditions as well as cross-cultural influences especially
today, in the epoch of globalization, technological advancement and the increased
flow of people, commodities and information across the globe which is creating
hybrid forms of cultural practices and products. None of ethnic groups can escape
culture shift and diversification worldwide.

R. Kubota for critically understanding culture provides for teachers and
teacher educators the framework consisting of four approaches:

1) descriptive understanding of culture;

2) diversity within culture.

3) dynamic nature of culture;

4) discursive construction of culture

Majority of specialists speak of twotypes of culture: descriptive and prescriptive
that maybe said tobe an original approach which is important in teaching foreign
languages.

=
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Prescriptive generalizations not only disregard the complexity of culture but
also deprive students and teachers of the opportunity to learn to closely observe
cultural intricacy and to understand that such skills are developed through an
ongoing reflexive process ... Although a descriptive understanding of language and
culture is important, it does not escape the binary between true and false; that is,
descriptive data could be regarded as accurate whereas prescriptive information as
inaccurate. Instead of relying on preconceived ideas of cultural characteristics, it
would be more fruitful for students and teachers toconduct observations of multiple
social situations through a descriptive approach in order to understand how
social hierarchy, or any other cultural aspect, emerges in diverse social contexts
and interpersonal relationships in multifaceted ways. The descriptive approach to
culture enables us to explore the complexity, variability and diversity that exist in
culture.

In exploring diversity, language learners can develop in-depth understandings
of politics, history. For instance, in Uzbekistan we celebrate New Year twice: at
the end of December and on the 2Ist of March. If we compare food culture, it
will be different. On the 2lIst of March Muslims celebrate “Navroz” (New day,
New Year) and Uzbeks cook Khalim and Sumalak, but at the end of December in
celebrating New Year none of those dishes are cooked. The history of celebrating
New Year at the end of December is connected with the calendar, as it is done
all over the world.

Scollon R.,Scollon S. W. (2001) argue that applied linguistics is concerned
with the inextricable connection between language and sociocultural norms and
frameworks and also seeks to identify patterns that can lead to an understanding
of how members of particular cultures use language to refer, to describe, or
function within social organizations. Lots of examples can prove this: respect
to parents or elderly people, politeness are considered to be a universal feature
from the point of view of intercultural communication and, at the same time, its
linguistic, conceptual, social, international, pragmatic realizations vary substantially
across different languages. The epoch of globalization proves the fact that even
the speakers of the same language which belong to different dialectal groups may
have different subcultures and thus have different concepts of what it means to
be polite, to be respectful to parents, to elderly people and so on. There are many
other fields which might be mentioned here regarding the fact that an individual
or group has more than one set of cultural beliefs. Ideas mentioned above about
researches on culture in general and specific cultures is very useful for teachers
of foreign languages today since it is very much connected with forms of speech
acts, sociocultural behaviors, the rhetorical structure of texts and the ways in which
knowledge is transmitted and obtained by the listener. One cannot but agree with
E. Hinkel who argues that the culture into which an individual is socialized defines
how that individual sees his or her place in society. Although it is essential for
leaners to attain language proficiency to be linguistically competent, particularly
in English as a second language (ESL) settings, language proficiency alone is, not
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sufficient. On the whole, to become proficient and effective communicators, learners
need toattain L2 sociocultural competence (E. Hinkel 2014).

So far as to teaching and learning culture in a foreign language classroom
the opinions of specialists differ. The difficulty of teaching foreign languages is in
the fact that it is not easy to take into account the cultural aspects of the target
language. If a teacher of a foreign language is a native speaker of the target
language, it will not be very easy for him/her todraw students’ attention to cross-
cultural aspects of teaching which is explained by the fact that he/she as a bearer
of the target language doesn't know the details of culture of the language of the
students. But if a teacher of a foreign language is not a native speaker of the
language he/she teachers, he/she will have toknow the culture peculiarities of the
target language. It becomes obvious that a foreign language curriculum (in our
country, i.e. in Uzbekistan State Educational Standard) must take into account
this fact and include sociocultural/cross-cultural/intercultural issues of teaching
foreign languages since this aspect of foreign languages teaching becomes obvious
because the culture of any community has many facets and manifestations. It would
be practically impossible to deal with all of them in the classroom and prepare
students for all the cultural situations that they may encounter in the course of
their functioning in different environmental communication.

There are countries in the world that have implemented cross-cultural issues
into the educational system. One of them is USA: American Council on the
Teaching of Foreign Languages Standards/ACTFL may be said to be one of the
initiators of taking officially into account sociocultural aspects in teaching foreign
languages. This document consists of the following five components:

1. Communication: fostering communication within and across cultures
(both oral and written)

2. Cultures: encouraging the development of deep cultural understanding and
insight

3. Connections: forging connections with other disciplines and information
sources

4. Comparisons: facilitating metalinguistic and metacultural understanding by
comparing one’s own and the target language

9. Communities: making connections with multilingual communities of target-
language speakers near and far and becoming lifelong learners.

As one can see each component of ACTFL represents an interlocking
knowledge domain for language education. ACTFL is widely used in elementary
and secondary foreign language programs across the United States of America.
The standard pays special attention to the contextualization of the language itself
to the contextualization of learning activities as well as to language use, fostering
speaking skills, and integrating the learning of language, culture, communication.
The standards determine the functional level of language learners as Novice,
Intermediate, Advanced, or Superior. Two more Standards may be mentioned here,
which are well-known in the world.
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Common European Framework of Reference (CEFR). This Standard is
now spreading to other parts of the world. It is well-known that CEFR is
an impressive functional approach to task—based teaching and assessment which
designed for about twenty languages of Europe but now is accepted by some other
countries of the world as well. This Standard is gaining ground not only in the
European countries but in other countries as well. Cl-level proficiency in CEFR
is described as follows:

— Can understand a wide range of demanding, longer texts, and recognize
implicit meaning.

— Can express him/herself fluently and spontaneously without much obvious
searching for expressions.

— Can use language flexibly and effectively for social, academic and
professional purposes.

— Can produce clear, well-structured detailed text on complex subjects,
showing controlled use of organizational patterns, connectors and cohesive devices.

As it is seen from the definition on the advanced level of language
proficiency, Common European Framework of Reference does take into account
intercultural peculiarities of language use.

There's another well-known Educational Standard which is communicative,
proficiency-based framework that embodies the principles of CLT: it is Canadian
Language Benchmarks which is based on a functional view of language, language
use, and language proficiency. This view relates language to the contexts in which
it is used and the communicative functions it performs. The focus of Canadian
Language Benchmarks is thus on communication and communicative proficiency
in English as a second language. This document consists of five communicative
components, similar to American Council on the Teaching of Foreign Languages
Standards. They are:

— Linguistic competence

— Textual competence (coherence and cohesion)

— Functional competence (ability to convey and interpret communicative
intent)

— Sociocultural competence (related to sociolinguistic appropriateness)

— Strategic competence (managing actual communication across all
components)

As the structure of the Benchmark shows the cross-cultural component of
communicative competence is taken into account.

Today in the epoch of increased globalization not only our youth but the
world population will have to know foreign languages, especially English, which is
lingua-franca. But the knowledge of language structure,good knowledge of receptive
and productive skills is not enough. A foreign language learner will have to know
intercultural aspects of target languages and alsotoexplain his/her own culture in
the target language. Teachers of foreign languages must carefully select materials,
activities and methodological approaches toensure that they are appropriate for the
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intentions mentioned, i.e. they'll have toprovide their timeliness, provide easy access
for analysis, synthesis, evaluation, transformation and presentation. This approach
is also connected with language learners’ interests, prior knowledge in the field of
linguistics, intercultural knowledge.

Thus, the overall aim of language teaching should be to maximize foreign
language speakers’ and writers intelligibility and comprehensibility, that is, their
functional ability in real context of language use including pronunciation, grammar,
choice of vocabulary and sociocultural competence. Any communication should
provide authenticity of language use and, as a result, mutual understanding among
the participants of a dialogue.

Several times it was mentioned above that there may happen breakdown
in communication, i.e. there may be failure of participants in understanding each
other. This may happen between participants of the same ethnicity which may
be easily avoided. But when misunderstandings appear between participants of
two different ethnical backgrounds it very often leads tototal misunderstandings. To
avoid such situations there must be good knowledge in the field of culture of the
representatives of both languages. Only in such situations there may be mutual
understanding.

Many years ago, Irving J. Lee (1957) arguing on the notion of understanding
between participants of communication suggested seven possibilities of understanding
between communicants:

I. Understanding — following of directions. A understands: a time-table,
when by following the printed instruction, he is able to board the train he wants.
A understands B when he does what B tells him todoin the way B wants it
done.

2. Understanding — making of predictions. A understands B when A is able
to predict accurately what non—verbal action B will take after the utterance.

3. Understanding — giving of verbal equivalents. A understands what B says
or writes when he is able to translate the verbalization into other terms which B
admits are adequate approximations. A understands B when he is able to describe
what B wants in terms admitted by or acceptable to B, whether or not A wants
the same thing.

4. Understanding — agreeing on programs. A understands B when they
will undertake any agreed upon action, whether or not there is verbal agreement.
5. Understanding — solving of problems. A understands a situation or

problem, when he recognizes the steps that must be taken for its solution or
resolution regardless of the facilities or his ability to take such steps.

6. Understanding — making of appropriate responses. A understands the
proprieties, customs, taboos works of art or music, poetry, architecture, ete., when
his responses to them are of a sort considered appropriate by B.

7. Understanding — making of proper evaluations. Evaluation involves an
integration of the “emotional” and “intellectual”, giving an organism — as a whole
response. A understands B,a thing,a condition, a situation,a happening, a relationship,
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ete.,or what is said about each, when his response is toit rather than tosomething
else, when his sizing—up of anything, any situation, etc., is free of identification of
it with anything else; when his taking account of it is not affected by assumptions
of which he is unaware, when, what he says about the situation, etc., fits it, that
is, neither distorts, disorders, oversimplifies, overcomplicates, overgeneralizes, negates,
adds to, takes from, nor artificially separates it. A understands anything then, when
his diagnosis, at any moment is free from identifications and when he is cognizant
of the structural relationships discoverable both in what is talked about and in
what is said.

Though 1. J. Lee does not mention sociocultural aspects of communication,
since this issue was not on the agenda of teaching foreign languages in those
years. But the main point in working out the mentioned seven possibilities of
understanding of communication participants. Any utterance involves an inference
or guess. To reduce misunderstandings, to avoid breakdown in communication
the participants of a dialogue will have to be aware of intercultural issues.
It is worth mentioning here that there are differences between the linguistic
terms, let us take grammatical ones, like “noun”, “verb”, “subject”, “predicate”,
“sentence” and so on which are understandable to all language learners, but the
cultural terms, though the most of them are common in world languages like
“wedding”, “respect”, “politeness” and so on, their contents are different. They
may raise obstacles inherent in international communication serving discussions
go astray. The seven findings mentioned above cover the aspects of sociocultural
phenomena as well. The intensification of the process of globalization has actually
made linguists to reconsider syllabus, curriculum, State Educational Standards.
The epoch of globalization insists on the profound knowledge of cross-cultural
aspects of communication. Today there’s no limit to visiting foreign countries. The
communication with foreigners presupposes not only to know their languages. If
one wants to establish good contacts with his/her colleagues, he/she will have to
know their traditions and customs. It is time for our country educational system
to integrate sociocultural communication into our State Educational Standards and
foresee some hours for this subject and todevelop a special course—book which will
cover all the mentioned and non—mentioned issues connected with sociocultural
aspects of a foreign language teaching. It seems very important to foresee needs
assessment, to prepare, gather and use the information within the context of
culture. Our foreign language teachers must be ready to effective techniques for
not only teaching but developing the goals of the State Educational Standards
(SES). A variety of different objectives should be taken into account including
“what is culture?”, “what are the components of culture?”, “Is culture stable,
unchangeable” and so on. It is well-known that there’s nothing in the world
which is stable, which doesn’t change, which has been mentioned in this article
several times, because of its importance. We live in a society where everything
changes. All the people in the world live to achieve some novelty, success. But
there’s no novelty, success without change. Teachers of foreign languages will have
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to know this and will have tobe able toprove it using real examples. Any progress,
any success is connected with changes, including culture.

We'll also have to take into account knowledge assessment. The criterion and
norm-referenced tests will also have to be applied to evaluate placement, proficiency,
achievement of students in the field of intercultural communication. Necessary
guidelines should be provided for using decent modern tests to evaluate learners’
knowledge on the issue. All the information gained in preparing the course on
cross-cultural communication must be used appropriately to provide succession.
We'll have tokeep in mind that there’s noend to perfection. It is worth mentioning
here also that numerous observations of language teachers have led the specialists
of foreign languages teaching to make conclusion that good modern foreign
languages teachers must be flexible in the light of heavy demands which are placed
on them in the epoch of globalization. Well have to do our best to avoid shock
which may happen if we donot take into account the recommendations mentioned
above i.e. cultural awareness.

Cultural awareness is both important not only for academic or -carrier
advancement but for social and personal reasons too. Knowledge in the field of
culture skills is as important as the knowledge in all other language skills. In
teaching cross-cultural issues, teachers are responsible for selecting highly interesting
materials, different motivating activities, self-reflection tasks and modern powerful
learning strategies to awake students™ interests to the issue.

Recently the President of our country issued a Decree on further improving
the quality of education at the educational institutions of the country including
teaching of foreign languages, especially English (2018). Demand for learning this
language has never been greater. Maybe because of this fact the English language
teaching varies worldwide and standards are also varying and the process has
become inconsistent. Besides, it is now widely acknowledged that fluency in foreign
language does not make a teacher needed today. Teaching foreign languages has
become science and an art, requiring skill and training. Cross-cultural knowledge is
one of such components which will enable modern foreign language specialists to
become more effective, more knowledgeable and more professional which will help
to realize the tasks put forward by our President in teaching foreign languages
in the country.

Here are some suggested activities to develop students’ intercultural accuracy
and competence. Ask your students:

1. To compare the flags of Great Britain, Uzbekistan and US.

2. To prepare a leaflet for foreign tourists visiting Uzbekistan.

3. To compare the way of greeting elderly people in Uzbekistan and in
Great Britain other European countries and US.

4. To compare the wedding parties in Uzbekistan and in European
countries including Great Britain and US.

9. To compare the religious procedures in Uzbekistan and in the target
country.
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6. To compare the Islamic traditions of fasting and Christian traditions from
the point of view of the duration, eating foods, traditional “Iftorlic”, drinking alcohol
and so on.

7. To compare school uniform in Uzbekistan and in other countries in the
world.

8. To compare sign language in Uzbekistan and in other countries of
the world. Students will have to find different samples of verbal and non-verbal
messages that may cause cultural misunderstandings.

9. To compare the ways of expressing politeness in different cultures, how
politeness is expressed in Uzbek tradition and in traditions of other countries of
the world.

10. When and why the Muslims attend the mosques? When and why the
Christians attend churches? What are the similarities and differences?

I1. In what ways have students’ knowledge and awareness of the target
culture increased?

12. Can you say that you have come toa deeper understanding of different
assumptions, values and beliefs across cultures?

13. How have your attitudes and perceptions changed with regard to
intercultural communication?

14. Do you share the opinion that this subject, i.e. intercultural/cross-
cultural /sociocultural aspects in foreign languages learning should be included into
the curriculum as a special subject?

15. Will cross cultural aspects of an ethnic group make a contribution to
developing language skills needed but also for future work?

Foreign language teaching and trainers will have to take into account such
tasks touse them at the end of lessons.
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Laylo AKHMEDOVA

TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE VOCABULARY WITH INNO-
VATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGIES

Maxkoia WHHOBAIMOH TABINM TEXHOJOTHSIApH  EpramMmaa MarTad VKYBUMIAPHHU HT-
U3 TN JEKCHKACHTa YpraTuin MyamMmolapura GarumniiaHran. MakoJaHUHT KHPHIT KHCMITA
NIAXCHUHT 3 WMCTEBAOMN, SPRAHINTH Ba XYRYKJIAPHHH XIMOA KINTHIIIa Ba MyBadparuaTiapra
APUNIMIIIIA TABINMHIHT MyXHM Ba joisapomurn tapkmyianaan. Illynra rypa, 1420 i
Camaprani maxpuaa Permeron magpaccacn mMyxramaMm OHHOCHHIHT OFIIIUININ MapOCHMIIa HYTE,
cysnaran Oyiok oJmM Ba jaaBiaT apb6o06m Mup3o YIyROCKHIHT WIMY TOXHOIapra KapaTiiraH
uopaTaN cy3mapnm REITHPWIATN. 3€epo, TABINMHN PUBORIAHTHPHINT WHCOH IHAXCHUATHHN TITARIT-
JaHTHPHIIIA, YHUHT WHTCIICKTYAT CAJOXMATHHN I03ara YHRApHUINIa Ky1a MYyXHM ORAHINTH,
TABINM-TAPOIsA KapaCHIIa Hca WHHOBAIMOH TABINM TEXHOJOTHSTAPHHIHT (A0 KYITAHIIHIIT
TanabarapHIHT KUBHKAINN Ba WIITHCKWHE ONIMPUINTa XusMaT Ruiamn. MaroJgaHuHT acocwii
KIcMiIa  “Iercnka”  TYIIyHYacH — TIJTHWHT JIyrarT OOIINTi, YHUHT WHCOHJIAPHU OWp-GUPHHI
TYINTYHANIITA, YJIap Opaciyiarl KOMMYHHRAIJIAHII aMajira OIMMPYBYM AacocHili BOCHTA DKAHIATH
xagmaa cys oopaau. lllynra wypa, vHIIN3 THIMHA YEATHIMHAHT Gapua OOCKIWIapmia JeKCHKaHI
yprarumra KaTra axaMusAT OGEpPIUIHIIT JTO3UMINTH TABRIIaHAIN. XyCycaH, C¥3 TaHIaIl TaMoi-
Iapi, JJeKCHKaHN CTPYRTYPaBHil Xamjia ceMaHTHR acleRTIapia Ypranuin Macajalapi, YKUTYBUH
maxcn y4yH iiypukHoMamap Xakmwia ¢ukp toputmaagn. sRymaagan, mexkenk muamvymn 1500rta
cysnan mbopar gactyp tarmnd ormramn. Jlekcenrara ypratuma “Armmii Xyskym”, “CHHEBEHH”,
“Rumupys mocamkiapn”, “Aga xapuracn” kabm MeTOl Ba ycyJuIap, YIapHUHT Tabpudu Ba spa-
TN TAPUXU XaM Kaii ormiajgn. Xyldoca KHCMUA, 4eT THImia cy3 Goilimrunm  ommpuiiia
Majaka Ba TETHIUM EHAANTYBIAPHIHT aXaMIATH, TEXHOJIOTHA Ba YCY/UIADHH TYFPH TaHJIAII
MYXUMINTH TabKITAHATH.

Kamnr eyzaap: yrnrnmi, taMoriiniiap, JeKcHRa, KOWjatap, HHHOBAINOH METOT, YCYV., R/
XY:KYM, CHHKBCIHH, KNJHPYB MOCTIRIAPH, aKJT XapHTac.

CraThsi TOCBANIEHA OOYYCHHIO JICKCUKE AHIIHMIICKOrO fA3bIKA YUAIUXCHA HIKOI € HCIOIb-
30BaHUEM WHHOBAIMOHHBIX 00PAa30BATEILHBIX TeXHOIOTHil. BBojHas wacrh craThu oTMeuaeT
BayKHOCTh M ARTYAJLHOCTH 00PAa30BAHUs, MPHOOHICHIE K KOTOPOMY JaéT YeJOBERY CBOOOLY |
peajms3aimio CBONX TaJaHTOB W BO3MOKHOCTEIl B JocTuskenum ycrexa. [lajgee mpuBopgATes cio-
Ba BEJIMKOrO Y4GHOTO W rocyaaperseHHoro jesreis Mupso YiyrOeka, ajjpecoBanHble y4aniuMcst
repej OTKPBITHEM BesmdecTBenHoro 3nanmsa menpece Perncran B Camapramie B 1420 roxy. Onn
CBOJAITCSL K TOMY, 4TO pasBUTHE 00pasoBaHUs ABISICTCs Bazkueilmeil cdepoii desoBedeckoii jes-
TEILHOCTH JUIA (DOPMUPOBAHMA HHTEIEKTYATBHOTO TMOTEHIHAIA, 8 BasKHBIM yclIoBHeM d(PPEeRTB-
HOCTH  Y4eOHO-BOCHHUTATEIBHOTO TIPOIECCa ABJIACTCA ARTHBHOE HCMOIb30BAHNE WHHOBAIHOHHBIX
00pasoBaTEABHBIX TEXHOIOTHIT, KOTOPbIC HOBBINAIOT €r0 HPUBJICKATEILHOCTh B 113X Y4aluxcs.

B ocnoBHOIi acTn craThbél pacKkpbIBaeTcsA MOHATHE «IEKCHKa» — CIOBapHbBIl cocTaB fA3bIKa,
0e3 OBJAJICHIA KOTOPHIM HEBO3MOYKHO HH HNOHUMAHHE pPedr JIojeii, Hil BhIpaskeHne CoOCTBEHHBIX

Laylo Akhmedova — Doctor of pedagogical sciences, professor, Uzbekistan State World Languages
University. E-mail: ravill 958mail.ru
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mbicaeii. [Tooromy paGore Haji JeKCHYeCKOii CTOPOHOIT peun Ha Beex dranax OOYYeHHs aHrJImii-
CROMY S3BIRY OTBOJIUTCS WCKIIOUNTENBHO GOJIBINOE MECTO.

PacemarpuBaioresi npuHnuibl o16opa JEKCHKN; OTMEYAETCS] BayKHOCTh M3YYEHUsT TEKCHKH
B CTPYKTYPHOM M COJICPsKATEJILHOM ILj1ane, porpaMma IpejiaractT JeKCH4eckuii MUHUMYM, CO-
crosamuii u3 1500 caos. [lpepaaraioress nexojmple 1mpaBuia JIst YUUTeNIs, COCTOAINNE U3 4eThIPEX
MAMATOK 110 O0YYCHHIO JICKCHKE WHOCTPAHHOTO S3bIKA; OMUCHIBACTCS METOJNKA OOYYCHHA JICKCH-
Ke ¢ MCIOIb30BAHNEM WHTEPARTUBHOI TEXHOIOTUN, TARKNX €ro MeTOJ0B M NpHémMos, kak «Mosro-
BOii mTypMm», «CuHkBeiin», «[lonck coorsercrsuii», «Rpyrn Ha Bojer, «Rapra unrenanexrar. laéres
omnpeenenne mepedncIenibX MeToIoB W Kpartkaa uudopmanus o6 ueropun ux cospanmsa. He-
10JIb30BaHNe TNepevyrcleHHbIX MeTOI0B M MPHEMOB MNOJKpeNsAeTess KOHRPeTHBIMU TIpUMepaMu.

B 3akmiouennn orMeuaercsi BajRHOCTh PaGOThI 110 OOYUEHUIO JEKCHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
M TOATBEPIRAAECTCS MBICIAb O HEOOXOJIMMOCTH BBIGOPA COOTBETCTBYIOIINX TOJIXOJIOB, TEXHOIOTHI,
METOJI0B N IPUEMOB e¢ n3yuenus.

Kmouesbie ciopa: oGyqenine, NpUHIHIIGI, JCKCHKA, NPABIIA, HHHOBAIHOHHBIT MCTOX, IIPHEM,
MO3roBoii HITYPM, CHHRBCIIH, IIOHCK COOTBETCTBHIT, KapTa HHTC/LICKTA.

The article is devoted to teaching school learners to vocabulary of the English language,
using innovative educational technologies.

The introductory part of the article highlights the importance and relevance of education,
which gives a person freedom and opportunities to realize their talents and abilities to be
a success. The statement of great scientist and statesman Mirzo Ulugbek before opening a
magnificent building of madrasah Registan in Samarkand in 1420 is given, which presents
the fact that the development of education is the most important sphere of human
activity, providing the formation of intellectual potential and an important condition for the
effective educational process, actively using innovative educational technologies that increase its
attractiveness in the eyes of students.

The main part of the article reveals the concept of "vocabulary" — the vocabulary of
the language, without the mastery of which it is impossible either to understand the speech of
people or the expression of their own thoughts. For this reason, work on the lexical side of
speech at all stages of the English language training is given an extremely large attention.
The principles of vocabulary selection are considered; the importance of studying vocabulary
in the structural and content plan is noted, the program offers a lexical minimum consisting
of 1500 words. The poor knowledge of the vocabulary by students is noted, which is confirmed
through observations of the educational process during the pedagogical practice, the reason
is revealed, i.e. teachers' ignorance of the methods of vocabulary teaching. The initial rules
for a teacher, consisting of four memos on teaching vocabulary of a foreign language, are
proposed; the technique of teaching vocabulary using interactive technology, such methods and
techniques as "Brainstorming”, "Cinquain”, “Matching", "Circles on the water", "Mind Mapping"
are described. The definition of the listed methods and brief information about the history of
their creation is given. The use of these methods is supported by specific examples.

In conclusion, the importance of work on teaching a foreign language vocabulary is
noted and the need to choose appropriate approaches, technologies, methods and techniques of
its study are confirmed.

Key words: leaching, principles, vocabulary, rules, innovative method, technique, brainstorming,
cinquain, matching, mind mapping.

The birth of all educational systems in the world was always predetermined
and caused by social and economic orders of a society. The super problem of all
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these systems — to give a society a person formed, able independently, critically
and creatively think; be capable to generate new ideas, independently to acquire
and put knowledge into practice; competently to work with the information; to
be sociable, in contact with various social groups, to be able to work together in
various areas and situations, preventing or skillfully leaving any disputed situations;
independently towork achieving progress of own morals, intelligence and a cultural
level. For this reason deep knowledge and wisdom always were and are tools of
self-formation, familiarizing to which gives a person freedom and realization of
talents and possibilities in being a success.

... In 1420 in Samarkand great scientific and state governor Mirzo Ulugbek
solemnly opened the majestic building, constructed under his management, madrese
Registan. Addressing students at the first lesson he said: “Our study, friendship
with people, respect of seniors, attention to young — all have a specific goal: to
make people kind because an era of piety has come, and Maverannahr has become
an original face of the ground, center of knowledge and great faith”|[1].This goal
today also plays a key role as it is indissolubly connected with an indispensability
of all-round improvement of quality of pedagogical formation in independent
Republic of Uzbekistan, definitions of priorities and perspectives of its progress
under modernization of the state and its integration into the world community.
For this reason the progress of formation as a major area of human activities
providing formation of a mental potential of a society, remains one of priority
problems of our state policy.

The present stage of social and economic progress of our republic is
characterized by wider information and a computerization of its various areas.
Qualitatively a new step in modernization of educational system is development and
introduction of innovative educational and information-communication technologies
in educational process.

Today it is impossible to imagine an educational process without use of
innovative educational technologies, which are necessary conditions of intellectual,
creative and moral progress in training. It is also necessary to note, that a lot
of new technologies, methods to be received for training and it is necessary for
a contemporary teacher to know a procedure of their use, to have a possibility to
choose what conforms to features of his/her outlook and an operational experience.

In each specific situation a teacher faces a problem: how to provide an
optimality and efficiency of the decision of a training problem. In addition, it is
necessary tobe able tochoose those technologies, methods and techniques of training
which in a certain situation will be most appropriate, and, the main thing, — if
they are effective in work with a specific student.

In our article we shall consider innovative pedagogical technologies in
teaching vocabulary of the English language.

What is vocabulary? Vocabulary can be defined, roughly, as the words we
teach in the foreign language. However, a new item of vocabulary may be more
than a single word: for example, post office and mother-in-law, which are made up
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of twoor three words but express a single idea. There are also multi-word idioms
such as call it a day, where the meaning of the phrase cannot be deduced from an
analysis of the component words. A useful convention is to cover all such cases
by talking about vocabulary “items” rather than 'words'.

The vocabulary, therefore, must be carefully selected in accordance with the
principles of selecting linguistic material, the conditions of teaching and learning a
foreign language at school.

Scientific principles of selecting vocabulary have been worked out. The
words selected should be:

o frequently used in the language (the frequency of the word may be
determined mathematically by means of statistic data);

® easily combined (nice room, nice girl, nice weather);

e unlimited from the point of view of style (oral, written);

e included in the topics the syllabus sets;

e and valuable from the point of view of word-building (use, used, useful,
useless, usefully, user, usage) [3].

The first principle, word frequency, is an example of a purely linguistic
approach toword selection. It is claimed to be the soundest criterion because it is
completely objective. It is derived by counting the number of occurrences of words
appearing in representative printed material comprising novels, essays, plays, poems,
newspapers, textbooks, and magazines.

Modern tendency is to apply this principle depending on the language
activities to be developed. For developing reading skills pupils need "reading
vocabulary", thus various printed texts are analyzed from the point of view of word
frequency. For developing speaking skills pupils need "speaking vocabulary”. In this
case, the material for analysis is the spoken language recorded. The occurrences
of words are counted in it and the words more frequently used in speaking are
selected.

The other principles are of didactic value, they serve teaching aims.

The words selected may be grouped under the following two classes:

e Words that we talk with or form words, which make up the form
(structure) of the language.

e Words that we talk about or content words[3].

In teaching vocabulary for practical needs both structural words and content
words are of great importance. That is why they are included in the vocabulary
minimum. The number of words and phraseological units the syllabus sets for a
pupil to assimilate is 1500 words.

In our opinion, the selection of the vocabulary although important is not a
teacher's chief concern. It is only the "what" of teaching and is usually prescribed
for him/her by textbooks and study-guides he/she uses. A teacher's concern is
"how" toget his/her pupils toassimilate the vocabulary prescribed. This is a difficult
problem and it is still in the process of being solved.

68 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 METONRA

It is generally known that school pupils' vocabulary is poor (we observe it
during our university students’ pedagogical practice at schools). They have troubles
with listening, speaking, reading, and writing. One of the reasons is poor teaching
of vocabulary.

We think that a teacher should bear in mind that a word is considered to
be learned when:

® it is spontaneously recognized while auditing and reading;

® it is correctly used in speech,i.e. the right word in the right place.

It is known, words are elements of the language used in the act of
com-munication. They are single units, and as such cannot provide the act of
communication by themselves; they can provide it only when they are combined
in a certain way. There are some rules for teachers concerning teaching pupils’
vocabulary.

Rule 1 for a teacher: While teaching pupils vocabulary, introduce words in
sentence patterns in different situations of intercourse. Present the words keeping
with the structures to be taught.

Information is composed of two kinds of elements: simple (words) and
complicated (sentences).

A word may be both a whole which consists of elements (speech sounds)
and at the same time an element which is included in a whole (a sentence).
In teaching words attention should be paid both toa word as an element (in
sentences) and a word as a whole (isolated unit) with the purpose of its analysis.

Rule 2 for a teacher: Present a word as an element, i.e. in a sentence
pattern first. Then fix it in pupils' memory through different exercises in
sentence patterns and phrase patterns.

Speech is taken in by ear and reproduced by the organs of speech.

In teaching pupils vocabulary both ears and organs of speech should take
an active part in the assimilation of words. Pupils should have ample practice
in hearing words and pronouncing them not only as isolated units but in various
sentences in which they occur.

Rule 3 for a teacher: While introducing a word, pronounce it yourself in a
context, ask pupils to pronounce it both individually and in unison in a context,
too.

Any word in the language has very complicated linguistic relations with
other words in pronunciation, meaning, spelling, and usage.

Rule 4 for a teacher: In teaching words it is necessary toestablish a memory
bond between a new word and those already covered.

For instance: see — sea; too— two; one — won (in pronunciation); answer
— reply; answer — ask; small — little (in meaning); bought — brought; caught
— taught; night-right (in spelling); to fight somebody — to doubt something — to
mention something (similar word combination).
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Hence there are two stages in teaching vocabulary as A. A Leontiev
mentioned: presentation or explanation, retention or consolidation which are
based on certain psycholinguistic factors|[2].

How to teach vocabulary? The process of learning a word means to a pupil:
identification of concepts, i.e. learning what the word means; pupil's activity for
the purpose of retaining the word; pupil's activity in wusing this word in the
process of communication in different situations.

Accordingly, a teacher's role in this process is: to furnish explanation,i.e. to
present the word, to get pupils identify the concept correctly; to get them recall or
recognize the word by means of different exercises; to stimulate pupils to use the
words in speech.

Teaching and learning words are carried out through methods you are
familiar with; a teacher organizes learning and pupils are involved in the very
process of learning, i.e. in the acquisition of information about a new word, its
form, meaning and usage; in drill and transformation to form lexical habits; in
making use of the lexical habits in hearing, speaking and reading, or in language
skills. Various techniques are used toattain the goal — tofix the words in pupils'
memory ready tobe used whenever they need them. One of the traditional tech-
niques is presentation of new words. Since every word has its form, meaning, and
usage, to present a word means to introduce to pupils its forms (phonetic, graphic,
structural, and grammatical) and to explain its meaning, and usage.

The techniques of teaching pupils the pronunciation and spelling of a word
are as follows:

® pure or conscious imitation;

e analogy;

® transcription;

e rules of reading.

Since a word consists of sounds if heard or spoken and letters if read or
written a teacher shows pupils how to pronounce, to read, and write it. However
the approach may vary depending on the task set (the latter depends on the age
of pupils, their progress in the language, the type of words,etc.). For example,if a
teacher wants his/her pupils tolearn the word first orally, he/she instructs them
to recognize it when hearing and to articulate the word as an isolated element
(a book) and in a sentence pattern or sentence patterns alongside with other
words. (This is a book. Give me the book. Take the book. Put the book on the
table, etc.)

As far as the form is concerned pupils have but two difficulties to overcome:
tolearn how to pronounce a word both separately and in speech; and torecognize
it in sentence patterns pronounced by a teacher, by classmates, or by a speaker in
case the tape-recorder is used.

If a teacher wants his/her pupils tolearn a word during the same lesson not
only for hearing and speaking but for reading and writing as well, he/she shows
them how towrite and read it after they perform oral exercises and can recognize
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and pronounce the word. A teacher writes down the word on the blackboard (let
it be moon) and invites some pupils toread it (they already know all the letters
and the rule of reading ‘00’). Pupils read the word and put it down in their
notebooks. In this case pupils have two more difficulties to overcome: to learn
how to write and how toread the word; the latter is connected with their ability
to associate letters with sounds in a proper way.

Later when pupils have learned the English alphabet and acquired some
skills in spelling and reading they may be told to copy the new words into their
exercise-books and read and write them independently; this work being done
mainly as homework. A teacher then has his/her pupils perform various oral
exercises during the lesson, making every pupil pronounce new words in sentence
patterns and use them in speech. Since this is the most difficult part of work in
vocabulary assimilation it can and must be done during the lesson and under a
teacher's supervision.

There are two ways of conveying the meaning of words: direct way and
translation. The direct way of presenting the words of a foreign language brings
a learner into direct contact with them, the mother tongue does not come in be-
tween, and it establishes links between a foreign word and the thing or the
concept directly. The direct way of conveying the meaning of foreign words is
usually used when the words denote things, objects, their qualities, sometimes,
gestures and movements, which can be shown toand seen by pupils, for example:
a book, a table, red, big, take, stand up, etc. A teacher should connect an English
word he/she presents with the object, the notion it denotes directly, without using
pupils' mother tongue.

There are a lot of different innovative methods and techniques for teaching
vocabulary that a teacher can wuse in practice. Now let us stop at some of them
a teacher may exploit while working with the English language.

Brainstorming round an idea

Brainstorming was invented by Alex Osborn in the late 1940s. Osborn
proposed that if groups followed his new idea generation method called
“brainstorming”, they would have exponentially more ideas and be more creative.
His process was like this:

1. Generate as many ideas as possible

2. Defer, judge, mention all ideas

3. Build upon each other’s ideas

4. Pool all the ideas together.

Let’s watch in the example. Write a single word in the centre of the board,
and ask students to brainstorm all the words they can think of that are connected
with it. Every item that is suggested is written up on the board with a line
connecting it to the original word, so that the end result is a 'sun-ray' effect. For
example, the word tree might produce something like the sketch below.

This activity is mainly for revising words the class already knows, but new
ones may be introduced,by a teacher or by students. Although there are nosentences
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or paragraphs, the circle of associated items is in itsell a meaningful context for
the learning of new vocabulary. The focus is on the meaning of isolated items.

Table 1
Brainstorming on the theme “Tree”

bird
green forest
leaf
climb \ /
branch TREE \ family
shade / \ high
flowers trunk
roots

This kind of association exercise is useful when introducing a poem or other
forms of literature: a key concept can be placed in the center,and the brainstorm
used as a 'warm-up' to the theme, as well as a framework for the introduction of
some new vocabulary.

You may, of course, use other sorts of stimulus-words or connections: put a
prefix (say sub-) in the centre and invite the class to think of words that begin
with it; or a transitive verb (like push) and think of objects to go with it; or any
verb, and think of possible adverbs; or a noun,and think of adjectives; or vice versa.
You can probably think of further possibilities: the basic technique is very versatile.

Cinquains

A cinquain is a five-line poem that was invented by Adelaide Crapsey.
She was an American poet who took her inspiration from Japanese haiku and
tanka. A collection of poems, titled Verse, was published in 1915 and included
28 cinquains. Cinquains are particularly vivid in their imagery and are meant
to convey a certain mood or emotion. It’s a rhyme, which requires synthesis of
information and materials in short statements allowing describing and reflecting
the topic. Each learner is given 5-7 min to prepare a cinquain then partners
make one based on their own. It allows revising the topic critically and coincide
different ideas. After that pairs by introducing their cinquains provoke a topic
discussion. There have been many variations of a cinquain since its invention. To
fully understand cinquains, below there are descriptions of two of the more popular
forms along with examples.

Methodology of creating a cinquain:

oThe first line is one word which is the title of the poem.

®The second line contains twowords which are adjectives that describe the title.
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o The third line has three words that tell a reader more about the subject
of the poem or show action. Mostly these words are gerunds that end with “ing”
but they can be verbs.

oThe fourth line has four words that show emotions about the subject of
the poem and may be individual words or a phrase.

e The fifth line is one word that is a synonym of the title or is very similar

toit.
For example,
School Lessons
High and secondary Interesting, funny
Learn, read and write Teaching, developing, upbringing
Here I get knowledge I like lessons like my home
Experience of life. O, ray of knowledge!
Matching. Matching — interactive activity in which it is required from

students to draw an analogy of a word or expression to the offered descriptions.
It is a good activity for fixing of sense of concepts. For example:
Table2
Match each word or phrase in the first column with the word or phrase
in the second column that produces a common saying or idiom

First column Second column
1. a bird in the hand oL.. goose
2. birds of a feather B. peace
3. bird . the chicken or the egg
4. stool 9. is worth two in the bush
5. bird's eye €. owl
6. to kill two birds ¢. one's neck
7. silly y. catches the worm
8. which came first n. pigeon
9. he eats 1. with one stone
10. what's sauce for the goose ¢. brain
11. wise old k. like an ostrich
12. bury one's head in the sand A. like a bird
13. crane u. 1s sauce for the gander
14. dove of V. view
15. the early bird o. flock together

(Answers: I - d; 2 -0; 3 -j;4-h;5-n;6-1i;7-a,8-¢9-1
10 -m; 11 -e; 12 - k; 13 - f; 14 - d; 15 — g.)

Circles on the water

Work on the text maybe organized through search key concepts and
disclosing their essential signs. The keyword or concept is recorded on a vertical,
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and then steal up on each letter of a word of the characteristic. The given
reception develops capacities tosee in general private and in private the general.
For example, after reading O’Henry’s story “The Last Leal” we give a task to
students — make up “Circles on the water” choosing the phrase “Last Hope”
and answering the question: What is told in the story “The Last Leaf” about?

Little poor district was full of painters.

At the top of 3-store building lived Johnny and Sue.

Sue was unhappy by Johnny’s sudden illness.

To tell the truth, they have lots problems with money and health.

Her, i.e. Johnny’s diagnosis was pneumonia.

Old Behrman — a painter and neighbor dreamed to be famous.

Poor Behrman saved Johnny’s life by drawing a leaf on the wall.

Eventually, he died because he had todraw on a dreadful cold weather.

“Mind—Maps” or “Mind—Mapping”

British physiologist Tony Buzan invented “Mind- Maps” or “Mind-Mapping”
in 1970. “Mind-Maps” is a method of a graphic representation, processing and
storing of the information, creative problems, the tool of progress of memory and
thinking. We all in the childhood liked books with pictures, and many like even
now. And it is great, because it is useful for progress of mind as psychologists
approve. And on this preference — it is better tosee once — the techniques “Mind-
Mapping” is based.

How tomake “Mind-Mapping”? Choose any certain basic subject matter, and
then from it as beams from the sun or branches from a tree trunk, are under
construction the various ideas anyhow connected with the basic subject matter
undertakes. Communications between various branches are established also. Each
new idea (branch) becomes an initial point for extension of this process that
is again the ideas connected by it depart from it. Basically, this process may be
endless. So,we have decided todraw “Mind-Mapping”. The sequence of our actions
is this one:

1. We take a sheet of paper of format A4 or A3 and color pencils, handles
or felt-tip pens.

2. We put a sheet of paper horizontally and in its center by a picture or
one-twowords it is designated the basic concept or an analyzed problem (business-
plan, rest in summer, a healthy way of life, the plan of performance, a content of
an article, etc.) It is led round this concept of a framework or in a circle.

3. From the central object it is drawn in different sides of a branch —
the basic related concepts, properties, associations, aspects. Branches are drawn in
different color. We sign everyone with one-two words, it is legible; it is desirable
even in printed letters. Drawing “Mind-Mapping” we apply, as much as possible
colors and as it is possible, more often we use pictures.

4. From each branch are drawn more thin little branches — progress of
associations, specification of concepts, detailed elaboration of properties, a concrete
definition of directions.
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9. Semantic blocks we separate with lines, we lead round in a framework
(it should not be forgotten about colors).

6. Connections between elements of “Mind-Mapping” we show arrows (too
different colors and thickness).

For example, after reading O’Henry’s story “The Gift of the Magi” we ask
pupils to make up “Mind-Mapping”.

Table 3
Mind-Mapping by O’Henry story “The Gift of the Magi”

Mind mapping
Young couple

Wadame
Sofronie
p Happy &
.y loves each
& other

e ||| e * -
lover,
selfless ‘ ‘a’.‘d Poor but wise

selfless, i e l
) couple
wonderful good wife, 1.87%
man :
emotioanal 205 Useless
s Ui prize

(

Thus, we come to conclusion, that vocabulary takes an important place
in teaching foreign languages. Language acquisition level depends on learning
efficiently the vocabulary. In many cases efficient learning of vocabulary depends
on the chosen approach, methods, and techniques of teaching foreign languages.

And the main task of each teacher — toprovide mastering vocabulary that is
the most important prerequisite of speaking,development students’ skills and abilities
touse it in communication in the learned language, mastering the technique of
the doctrine necessary for successful advance in learning of any foreign language.
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Hommpa RYIIIMEBA

®AH, TABJIUM BA UIJIAB YUKAPUIII UHTETPAIIUMSICH
TUSUMMUJIA UHTJIU3 TUJIMHU RIACTEPJIM MOJIEJI ACOCHJIA
VYRUTUII

Maxomana oauii TabauM TH3UMUIA HHIVING TUAMHM YEUTUHIHHHE RJIACTEPJId MOJE] TeXHO-
JOTHACHHI ApaTHIN GYiiida KIACTEpIN THNMIA acocIaHran éuamys ndorananran. “Viys-mivmii
KOMIIIICKC” MEXaHH3MHHHU TAaTOWEK, STUIN OUIaH OORINE, XOJJa, THIHH YPraHWl MOJEIN TakInM
ATIIITAH JOWNXafa RIACTEPIN TY3WIMa WILTAHMACH Ba YHHUHT HICMEHTIAPH 09n0 OCpuiraH.
Vrrasuiaran tampuba HaTHAKAIAPUTA KYPAa KIACTEDIN MOJCIHHHT CAMADATOPINIH Ba YHH TBINM
skapaéunra tatouk, orum Gyiimua Xymocanap wuimHrad. OamG GopmiraH TaJKUKOTIAP AcOCHIA
OTMpa WHIIH3 THAWHE KIACTEPIN MOJET TH3HMH acocuia YRUTHIOIHN “YKYB WIMHUI KOMILICKC”
TU3UMH ACOCHA TAITRIII HTHII TOKOpPH camapa Oepumm kypcarn6 yrmaran. By mexanusMHUHT
skopuii s, OTM wiuiab auKapuin KOpXOHacH Ba Myaccacamapia (aomar Kypcaraérran
MyTaxacCHCIAPHIHT MaJAKaCHHH OMmMpPNO OGOPHIIIA, SHTH TEXHOIOTHSIAPHN TATOHE, ATHIN aco-
cuga paH Ba mIIab IMKAPHIT YPTACHIATH TCHETHE OORTMKJINKHU MIARUIAHUIIIA acoc GYIyBdYn
Mapkas Oymumm nryoxacusaup. Twn yprawwm ékm ypratunn rypeaapm €KM TEruiui KyIIanma
Ba RKypcarMalapHil MyTaXaCCUCIHKKA MOC Xo/ja Taiiépiam ¢ru Tallkuwl STULL I0KOPU HaTHU:Ka-
nap Gepunm Kaiin srmmamn. Kiacrepmm mojenra acocqanraH YRYB MU KOMIUIEKC SPATHITIA
wIMIil TAKIKOT WHCTHTYTIADH Ba WIUIA0 YHKAPUNT KOPXOHAIAPHHUHT (DAOTMATH OJUil TabIanmMm
Oman GeBocnTa GORINE, DRAHINTHHI YBTHOOpPra OMMINT Ba OYHIA XOPURHI TUIHN YpraTuim aco-
cHa TaskpuOa AaIMAIMNNI Ba WIFOP TEXHOJOTMIAPDHI YPTraHumin Markcajgra MyBOHUE 9BTHPOQh
srmiaau. bywiga Twn ypraTuiiHpm KiacTepi MOJelra acocJIaHraH camapajii ycyllapu acocujia
ramkmn orum axamusramanp. Uyakn OTMpa raiiépaanran Myraxacene unuiad 9uKapuin ROPXo-
Hajlapy Ba WIMUil TaJIKMKOT Myaccacalapd YU4yH Makcau rtapsga raiiépaanapu. Hlynunr yayn
OTM xawmjpa wnuiad umKapunn Kopxonaaapnm Ba Myaccacanap (paoiumATHHUHT Y3BHIJINTH T
Ypranuni KypeJapuHHHT XaM aifHaH TabInM Ba WNEIA0 YHKAPUIN HHTETPAIHACHTA aCOCIaHTaH
XOJIa TANKILT STHIN O¥iindga Xymocajiap YuKapiras.

Kamnr eyzaap: an, ravanm, Hima0 augapiir, MHTeTPAII, RIACTED, MOJC/Tb, HHTIH3 TILII.

B crartbe 000CHOBBIBAIOTCS OCHOBHBIE TOJOKEHHA CHCTEMHO-KIACTEPHOrO TOJIX0ja JiIs
paspaboTRI RIACTEPHOIT MOJIETN OOYdCHIA aHTIHIICKOMY S3BIKY B BBICIINX YUCOHBIX 3aBEICHMUAX.
[IpecraBieH TPOEKT MOJETN A3BIKOBOTO 00PA30BAHILA TP BHEJPEHNN MeXaHWaMa *yqeOHbIii-Ha-
VUHBIT KOMILIEKC” T PACKPBITHI PaspabOTRN KJIACTEPHBIX CTPYRTYP W UX diaeMeHToB. [lo pesyin-
TaTaM HKCIMEPUMEHTATIBHON PabOThI TENAoTCA BHIBOIBI 00 H(P(PEKRTHBHOCTH KJIACTEPHON MOTEIN 1
eé peanmsaimm B obpasoBarenbHOll feATenbHocTH. OCHOBBIBasCh Ha pe3yJabTaraX HCCIeTOBAHIS
ObITO TIOKA3aHO, 9TO TPEMOJaBaHie AHTINIICKOTO fA3BIKA HA OCHOBE MOJICIN AHTIHICKOTO f3bIKA
HA OCHOBE CHCTEMBI «y9eOHO-HAYIHBIN KOMIUICKC> SBIETCS BHICOROI(PERTHBHBIM. COMHUTEIHHO,
YTO BHEJpEHUe TOr0 MeXaHusMa [OCIY:KUT LEeHTPOM (DOPMUPOBAHUA FE€HETUYECKOIl CBA3U MERLy
HAyKOil M IIPOU3BOJICTBOM HA OCHOBE IIepPeoBOil IOArOTOBKHU BBLILYCKHUKOB POMBIILICHHBIX

Hopupa Rymmesa — V30cknctoH Japiar :KaxOoH THILIADH YHUBCPCHTCTH TAAHY JIOKTODAHTIH.
nodira.kushieva@mail.ru
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NPeNPUATHIT 1 yUpeskJIeHNii U IPUMEHEHMA HOBBIX TeXHoloruii. B To ke BpeMmsi 1OAroToBRa
WM OPranusaifisl COOTBETCTBYIONNX KYPCOB H3YYCHUs f3bIKA WIH OOYYCHUs WIN COOTBETCTBY-
IOHMX PYROBOJICTB M PEKOMEHJannii B COOTBETCTBUM CO CHEIUAILHOCTLIO NMPUBEIYT K BBICOKMM
pesyapraram. CTOHT OTMETHTH, 4TO CO3JlaHHE HAYYHOIO KOMIUIEKCA OOYYeHHs OCHOBAHO HA TOM,
4TO HAYYHO-HCCIE0BATEILCKIE MHCTUTYTBI M HPOMBIILICHHbIC TPEPUATHA HANPAMYIO CBA3AHDI
¢ BBICIINM 00OpazoBaHueM ¥ 4TO 1eJIeco00pPa3HO OOMEHUBATHCS ONBITOM W H3yYaTh MepeioBble
TEXHOJOTHH, OCHOBAHHbBIE HA TIPENOJIABAHIN HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. BaskHo opranmsosarh oGyde-
Hue A3bIKY Ha ocHOBe H(PQPERTUBHBIX METO0B, OCHOBAHHBIX Ha KJIACTEPHOIl MOJEJH, [IOTOMY YTO
crenualIm3upoBatiblii Iepconadt, MojAroToBJICHHbI B YHUBEPCUTETe, FTOTOBUT UX K IPOU3BOJCTBCH-
HBIM TPEIIPHATHAM M HAYIHO-HCCIEIoBaTeIbekIM  yapesgaenusam. [looromy mporece obydennst B
BBICHICM Y4COHOM 3aBEJICHUN HANPAMYIO CBA3AH ¢ JCATEILHOCTHIO TPOMBIIUICHHBIX MPETPHATHIA
M YYPEsKJCHUIA, I €CTh BBIBOJBI O CO3JIAHUN S3BIKOBBIX KYPCOB, OCHOBAHHBIX Ha HHTErpanum 00-
pasoBaHMsI U TIPON3BOJICTBA.

KmroueBbre coBa: nayka, o0pasopaiie, nmpoHsBOJICTBO, HHTEIPAIISA, KIACTED, MOIEb, AHITHIIC-
KHil A3bIK

The article deals with teaching the English language at higher education al institutions
by means of Cluster Model technology based on a cluster system. As bounded with forming
“educational-scientific complex”, the cluster system creation in the project of teaching foreign
languages and its elements are exposed. According to the results of executed experiments, the
efficiency and proficiency of a cluster model to the educational system are determined. Based
on the results of the research,it was shown that teaching the English language centered on
the model of the "scientific-learning complex" system has been highly effective. It is doubtful
that the outline of this mechanism will serve as a center for the formation of a genetic bond
between science and production based on the advanced training of the graduates of the
industrial enterprises and institutions, and the application of new technologies. At the same
time, the preparation or organization of appropriate language-learning or training courses or
related guidance and direction in accordance with the specialty will bring high results. It is
worth noting that the creation of a science-based learning complex is based on the fact that
research institutes and industrial enterprises are directly linked to higher education, and that
it is expedient to exchange experiences and learn advanced technology grounded on foreign
language teaching. It is important to organize language teaching on the basis of effective
methods based on a cluster model because the specialized staff trained at the University
should relevant to the production enterprises and scientific research institutions. Therefore,
the learning process at higher education al institutions is directly linked to the activities
of industrial enterprises and institutions, and there are conclusions on the establishment of
language courses based on the integration of education and production.

Key words: science, education, production, integration, cluster, model, the English language.

Onuii  TabanM RAMUATHHHT WKTHCOJMIT GapKapop PHBOMKJIAHUINIIA ACOCHIl
oyruunn srannaiim. lyamar yayg OTM mmua® augapum  fyHammmuapm, mwimmii
TAJKUKOT Ba TAbJIMM MyaccacaJlapiHUHI METOJIME Mapkasn cudarnjia akc sThimm ke-
pak. Oumii tabiaum TusuMuga aonuAT Kypcaraérran xap Oup XoauMm Kamujpa Oup
EKN MKRUTA XOPIGKUIT THIIAPHU IOKOPH Jlapamajga OWwInnm Makcaara MyBO(UE.
YyHru oamii TabauM TH3UMUIA TaiiépiaHraH Myraxaccucjaap TYFPHIAH-TYFPU HILIa0
YNKAPUII KOPXOHAIAPH, TABINM Myaccacajapy, WM TaIKIKOT Mapkasaapura 06o-
pau Ba (paoauAT ropuTajn.
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[llynra kypa xopuskuii TWIHH YpraHulja KIacTepid MOJle/ra acocjaHraH TH-
3UM acocwjia CHIANIYB, TabJauM cH(aTHHn OMMPUOTHHA KoIMail OKOpH Majaraji
MyTaxaceue Kajp Taiiépaanpia Mmyxum axamuArra srajup. Opatia, Xopuskuili THIHK
IOKOpH Jlapaskajia ypratuin TH3uMu oimii Tabaum daonauaTn OuiaH OORIUK, 1€ Ty-
urynuaajau. HIynusar yayn xopussuii TWIHE YKUTHIN OJIMil TAbIUM TH3UMUHUHT ask-
paJMac KOMIIOHEHTH Ba Kajipiap TailéplaliHuHr MyXHM KypcaTKu4u cudartujga b-
tupodp srumamn|1,3].

Ajabuériap Tax U OIyHH KYpeaTajuki, OMHil TabJnM TH3UMUIA XOPUKHI
TIVIHU IOKOPH  Jlapaskajia YRUTHITHUHT caMapajin MOJEJINHN WIiad duKuin  yuyH,
RIacTepian TH3UM Hazapuscujad oiianannim  Magcaara mysodug|[1,3]. Aiipum
ManOazapia YKyB skapaéHUHN TaNIKUI KM acocupa cudar kypeaTkuunra spu-
HIMII YYYH KJIACTepiy THU3UMra acocjaHraH mopjenjgaH oiijanaHunr tapeus dTua-
min|3,4]. Roacrepau mopernra acocnanran tampudaBuii (paoamaT HaTHmRazapuia xap
Onp KJIacTep MagcaJim Tapsjia dKCTEHCHB HapamMerpiapra ara OYIuIl Y9yH Mabiaym
unagMa €Kl TeXHOJIOTHA acocuja skopuii stwramm|[2,6].

Vuidy unia oamii TabiuM TH3UMEAA WHIIN3 THINHU YRUTHIIIA (DaH, TabIuM
Ba MNUIA0 YMKAPUIN MHTErPAIJACHTA ACOCIAHTAH KIACTEPIN MOJE] SAPATHII Makcaj
KIUTNHTaH.

Tagkukornap ydyH MKRTUMOMIT-ryMaHuTap, niad duKapuil, CORIMKHI CaRJan
iiynammmaapn  Gyitmaa Myraxacemenap raiiépaaiinran  Y30ekHCTOH JlaBiaT #KaXOH
mumiapn  (VIARTY), Tymcron pasaar (Tya/1Y), Toukent axGopor TexHOIOTHs-
aap (TATY) yuusepcureraapu, TolKeHT TYKUMAUWINK Ba €HTHI CAHOAT HHCTUTY-
™ Ba Tomrkenr tnoouér akagemusicn (TTA) oxmii TabiamM Myaccacagapn TaHIaH-
rad. Ymdy ommii TabiuM Myaccacanapuia Termnuim dyHaIumIapaa Myraxaccuceaap
TalépIaHIIIIHI YHTHOOPTa ONTaH XOJIA TaBINM, HIIa0d YnKapuin Ba (an uHTerpa-
musicn Oyiimaa y3apo OORMEJNE Ba iiyiara Kyiimiran XaMREOPIHK AJOKAJAPH TaxJiul
Kumaran. bynjaa Ryiiuparmiapra anoxuia sstnoop Oepuiira:

— OTM, umnad wmkapuni Ba pan ypracujarn ajokaiap Xamja XaMKOPINK
crparerusjiapu XoJaTu;

— OTMunur mnuab wnkapum ropxonazapn Ba dan Myaccacamapu (paosi-
THIArH YpHU Ba POJn;

— Wnmad gukapuimn  kopxonamapu, ¢an myaccacazapununr OTM  Ounan
OOFIMKINK TAMOMIIITAPUHN MILIA0 YHKUININ XOIaTH;

— OTM, mmzaé gukapuin KopxoHaiapn Ba an ypracuaari aJoKaTopIng
RYpcaTRIaiapi acocuaarn YKYB-IIMIiIT KOMILIEKC TH3UMIHI WINIA0 9uKuin Ba iiyira
Kyitnin xozaru;

— OTMHuHr Xalkapo aloKajJlapHU pUBO:KJIAHTUpUILIAry (PAOIUATH Ba HATH-
Kanap.

Oumirii Tabanv TUSHIMIHIHT Hyy3n ymioy Tusnmaari (pad Ba TEXHIKA XOJIaTH-
ra kyn skuxarian Oormk. Pan Ba TeXHNKA Kajaajl pUBOKIAHASTraH OYTYHTH KyHJIA
O TABINM THBHMIIA MYCTAKI TABINM JKapaéHUHU pHBO:KIaHTHpHI Ba * Viam
opRaJm Ouiamim”  TEXHOJOTHSIAPUTAa ACOCIAHTAH TUHMHH IHARIIAHTHPHIT aCOCH/IA
“rapmuv — paH — WTad YMKAPUIT KOMILTCKCH  HII TANIKIUT 9THIN Ba yJiap ypracmia
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MHTETPAIIIOH MEXaHN3MHI TAKOMILLIAIITHPUG QOpPHIT MyXHM axammsrra ara. Yoy
TU3UMHU PHBORIAHTHPHUII Ba XAMKODPIMKJIAp acocuja TaKOMIIIAIITHPHILA XOpH-
ARUIl TIOIADHY, ARYMIAAAH, MHIVINS TUIMHU YpraHuim MyXuMm axamusarra ara. ys-
Ku, OupuHunian, paHia rosara KeJaérran AHru-AHrH Kanpuéraap acocuparn HiMmii
axooporiapHn Tajgaba KUCKA MYUIATIN YRUIIN JaBpujia V3JIaiTupuinl NMKOHUATUTA
pra OVimmm yayH Xopuskmii MaHOazapaaH TErHIU MabayMoTIap OmiaH JONMUil Ta-
a6 Gopunm kepak. Wkknmamman, xaétuii Tanabnap skyga tes yarapaétran Oup
naiitaa miabd duKapungia Xam SAHrU-sSHrH MyaMMoJap 03ara KeJIMOKJaku, Oy spa-
THIAETraH MM Ramduéraapra sHa Xam RIUMIPOK, EHIammnn Ba yJIapHu Tatouk,
OTHIN YIyH XOpH:KHii oimmwiap kamduériaapn Onian Xam MyHTa3aM TaHuimo 00-
pumn Tanab STHIAIN.

Hlyunar yayn OTMpja rabinm skapaéanan Xaétuii Tanad Ba mMyamMmounap edi-
MUTa MOC XOJjIa TAROMIJLIAINTUPHO OOpUIT JIO3UMEM, TAJTA0AHIHT NMKOHUAT Ba
JaéRaTh KeJakar/a 103ara KeJnIn MyMKUH OYIran MyaMMOoJap ed4nMura KapaTiiral
Oyauimu Kepak. DyHUHT yd4yH TabanM KapaéHUHU XOPUGKUIl WIFOP TEXHOIOTHA Ba
ramduérnap Ounan GORIME Xoaja Tamkma il Makcaara mysodug. [llynzarmna
IGKTHMONIT SKAMUAT Ba YHHHT MKTHCOIMIT OapKapop PHUBORIAHUINNTA ACOCAH Tapa-
Ja SPUIIAIT MYMKHH.

Hlynuarger, wmaad gukapnnnia  (aoimsar KypearaéTraH  MyTaxaceuc, HIMuii
TAIKUKOT HHCTUTYTHIATH MYTaXaccic OlMM XaMm V3 coxacu Oyiinua SHTIINMKIAP Ba
YIAPHIHT MeXaHusMaapu Omwiad TaHuimms 60puod,3aMoH Tazabiapira MOC MaxcylaoTiap
ApatHin Ba KanipuériapHn amajira ommpuin OViinda aHWK CcTpaTernk peskara ora
oy 3apyp. UyHEm OyryHrH KyH WIN jKapaéHmia KYUTAHIIAGTIaH TEeXHOIOTHS J]-
TAHTH KyH Tajabura ;kaBo® Oepmaciaurura mak-nyoxa iiyk. byHunr yayH oamii Tab-
anM, (pan Ba MIIA0d YMKAPHIN MHTETPAIMACHHI PUBOKJIAHTHPHIT XaMJa YIAPHIHT
CUMOMOTHR KOMIUICKCHHI TAamKuI HTunr Makcaara myBodurmanp (1-pacwm).

Oumuii Tabiaum

DA uHCTATYTIAPH WNnura6 angapunn
KOpXOHACH

I-pacm. OTM, uamuii madrkurom éa uwnab uwuxapuw ypmacudazu G3apo
“masaum yubypuazu” warkaudazu cumbuomur aioka

By 3 Ta ruraHT Ty3WIMAHUHT CHMOMOTHR &JOKACH IIFOP XOPURUIT TEXHOJIOTHA-
Japjan poiifamanHnin ékM XaAMKOPIMKIAPHN iiyiara Kyiinmn Omian amajra ommpiia-
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mu. lyngarnsa nnoiad angapuimga skagan yeum OViaam Ba MKTHCOMIT TapakKuér
miarapuaabd Gopamn. byHuHr yayH xap Oup Ty3uiMajga XOPHIKHI — WHIJIN3 THIMHI
MOC XOJjla RJacTepin TH3UM acocuja Ypratuin MyXuM aXaMmusaTra ora.

Aiinan ana mry ypunga OTMumur ypum Ba nnuiad 4mkapuimn xamja My-
accacasap Kafiem OTMpa raiiépiranran Myraxaccuce Kajpiapra SXTHEK Ce3UIIN
annk, Oynajgm. [lemar, KOpXoHa Ba MyaccacaHUHT WKTHCOIMI OapKapop PUBOKIAHMI-
mm OTMpa rafiépianaguran 10KOpH Majlakalyl MyTaxaccuc Kajpaap Ba yIapHHHT
TaiiépraHnm XomaTiura Kyn kuxartian oormiuup. By VaGerncron PecnyGamkaci
Ipesupenrunnnar 2017 iimn 20 anpemgarn “Onuii TabauM TH3UMIHH SHAJIA PHBOYK-
aantupuim wopa-ragoupiaapn ryrpucnaa’tu 11K-2909 xampa 2017 iimn 27 mona-
i “Oamii MabIYMOTIIN MyTaxaccucaap raiiépaam cndaTuin OMMPUIIA UKTHCOINET
coxanapi Ba TapMOKJIAPUHUHI MINTHPOKNHN fAHAJA KEHrafiTHPHIN dopa-Tajoupiapu
ryrpucnaa”’rn [IR-3151-con kapopaapuia Genrmianran Badupaiapia Xam y3 akcu-
HU TOIIN.

IOkopn Mmamakamn wkajpaap rtaiiépaangia OTM, ¢gan Ba wnad wmkapuin
ypracuia YiiFyHINKHA TabMHUHIOBYN KIACTEPIN TH3UMIA ACOCHAHTaH “ VKYB-HIMHIL
KOMIUIEKC” ApaTIINIINTa aqoxXuia spTnoop Oepuinl Ba OyHIA XOPHIKHIT aJoKaTapHu
I0KOpH Jlapaskajia iiyara gyiimmmmmra ostHoop Oepuinr Makcajara MyBO(UE,.

OTMpa kracrepin TH3UMra acoCJaHraH * YKYB-WIMHI KOMILIEKC HHHT CTPYK-
Typacu Ba YHUHT (DaonuAT MeXaHusMu Kaujuaii taprudpa Oyamim MyMKH?

OTMpa yKyB wiaMuii KOMIUIEKC TapKHOAH TabANM HYHAJINNLIAPUTA MOC pa-
BUIIIA KNYUK WHEUIA0 9MKAPUNI sKapaéHIapuHN §3 W4HTa OJIraH TeXHOHAPK, WML
Mapkas, 1abopaTopusIap, TaKpnoa MaiiloHIapn Xawjia KeJrycmia OnTupyBUNIapHi
nnira KaOysl KWINNM MyMKHH OVaradH miuiad amkapuin KopXoHajapu Ba Mmyaccaca-
JapHu y3 nuura oxaajau (2-pacm).

OTMpa omub Gopwiran Taskpudanap Ba PHBOMKIAHTAH MaMJIAKATIAPHIHT HYy-
(hysim OTMpa tabiaum xapaéHUHN TAXJMI OTUII AcOCHA LIYHU aiiThin MyMKHHKH,
OJIMIi TABIMM TUBHMHJA TABINM KAPAEHNHN TalabaqapHUHT WIMHIA TaJIKUKOT Ba
amasmii aonuATIAPIA MIITHPOK HTHILIAPH OWiaH OORIMEK XoIaa oiamd OOpUIHIII
MyXHM axamusitra ora. TamabajapHu WIMHI TaJKUKOT NILTAPUATA RAI0 KUTHHUIIN
VIAPHUHT onaéTraH Hasapmii OMIMMIAPHHN amMainéT OnmiaaH GORTam MMKOHUHE Oe-
pajut, Huiad YHKapHIl sRapaéHIapura AKIHHIAIITHPAIN.

Oumii ravanmpa uniad wnkapunr  (M/Y) kopxonamapm Ba Myaccacanap,
corsmian cakgam (CC), wrravonii rymannrap (UI') tusumiaapn Omian GORIHE
OViraH yd Xwi TabauM HyHAJMIIAPH acocujaa Mmyraxaccucaap raiiépaanamm. by 3
Ta TH3UMHH 3 Ta HHpHK Riactep cudartuga 6axosan MyMKIH:

1. Nma6 wnkapunn Ba myaccacanap tusnmu kiaacrepu. bynra ymoOy tusmmia-
M MaB:Ry/[ OIMil TabJINM Myaccacamapm Ba yiaap Oasacuaarm mapskyjn kadenpa, ja-
OopaTopusiap, MHCTHTYTIIAP, MAPKA3aap; NIy TU3NM yHAIMIIHIATH W0 YUKAPUI
KOpXOHaJIapu, Myaccacasjap.

2. CowmEHM cakjam TH3UMHU Kiactepu. DBy kiacrepra ymiOy TH3HMAri MaB-
ARYIL OMIT TABINM Myaccacanapn Ba yinap 0asacujarn KIMHHKAIAD, CORTNKHN CARJIAMI
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Myaccacaziapi, jJadoparopisiiap, THOONET MHCTHTYTIAPH, TAKUKOT Ba J1aBOIANI Map-
KaszjiapH.

3. VwTumonii rymanuTap Ba MKTHCOAMET TH3NMHU Rjiactepu. Dby Kiacrep-
ra ymoy TH3MMJarn MaB:Kyjl Ol TabJIUM Myaccacajapu Ba yinap Oasacujparu wi-
Muii Mapkasiaap, (GyKapoiauk sKRaMUATH HHCTHTYTIAPH, XYKYK-TapTHOOT TAIIKIIOT/IA-
pH, UKTUCOUET TaAPMOKJIAPU.

Hasapwii Unmuin-amanui Tar6uk 3Tuw
Nwnab uwikapuu _L ]
H BMW
T M
OT™M
| (MMBa |_| Myaccaca A A
TR nasoparopus|
TaGopatopus| |
- Mar. Ouc. | X Toiin
4 c
f foa i
g ) I
yTaxacCcuc|
2! n
-
(0]
D yKapon nk
PHCTUTY T P BUwnanma
MapaHun
Mapkasnap P Rp—

2-pacm. OTMOoa jrye uamuii Komnaekc cmpykmypacu

Xap Oup waacrep maprasmia OTM acocmii OVruHHN draznaiiqu, 9yHKH Xap
oup rapmor, yayH myraxaccuc kagpiap OTMpa raiiépoanagm. lyannar yayn OTM
V3 iiynammmmaarn unuiad aukapunn Kopxonaiapu, myaccacanap (GaoiamAT Typiaapu-
HI aHuEK, Omiramuran npodpeccop YRUTYBYMIAP Ba XOMUMIAPHUHT (PAOIHAT 01Hb 0O-
punuiapura ysTHOOpP OGepuim Makcajara MyBo(UE. YOy HyHAIMIa TaxCcmi ojia-
érran Tazaba Xam OyHH OJMHIAH OWITaH XOJAa V3UHUHT OYIAFYCH MYyTaxacCHCINTH
XaRm@a tacapypra sra Oyimmm mapr. Bymna Xopmsmmii Tuiamm xap Omp Raacrep
TH3UMIJIA TpoeccroHaln japaskaja YRUTHII €KUM Ypranuin y4yH 1oy TUSHMard
MYJIOKOT, MABIYMOT, MAJIAKA OMIMPHIN Ba Iy KaOu (PAOIMATHH TErHNLIN JIEMEHT Ba
Moc cysiapian (poiiffaaHran Xoaia amaira OmmMpHII Makcanra MyBO(HE Oyraj.

Xap Oup raacrep ityuammmnuiapn Oyitmaa OTMpa, Tua ypranum mapkasiapia,
IELTS rypyxjaapupa uHram3 Tuimnau ypranumnpia ummupor draérran 10 nadapnan
THHIJIOBYIJIAPHN TaHJainK. TUHrIOBYMIAPHN WHITM3 TWIMHN YMYMUi THI YpraHum
rypyxJapiujia Ba V3IapuHHHI TaHJaraH MyTaxXxacCHCJIUTUTa oW TypyxJapjaa WIITH-
pok srunmapn ypTHoopra ommHmn. Oumbd GopmiaraH Taskpnba Ba KysaTHIILIAD IIYHH
KYpcaTiuKku, MHININ3 TIWIHHN YPranyBumiap Y3IapuHUHT MyTaXacCHCJuri Oyiimda
TypyXJapia MINTHPOK JTYBYM THUHITIOBYWIAP WMHIVIN3 TIWIMHN YMyMuii ypranysumiaap
TYpyXujia WOITHPOK HTaéTraH THUHIIOBYWIAPTa HICOATaH KYNPOK MKOOMil HaTIzKa-
Japra spunranankiapu annkgangn (1-skaasamn).
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1-skapsan. Kaacrepim mojen acocupa MHININS THIMHM YPraHull HaTH:KaJapu

L S — MyTaxaccucauru 0yiin4a
y " cnyzl: HHIVIN3 THJIWHH YPraHuin
THHIIOB- ypeun TypyX THHIJIOBYHCH
Kiaacrep Kuacrep wnaa B .
HOMHU iiynanumm P Kamu Llynnan JKamm Ilynnan
COHH OKOpH OKOpH
THHIVIOB- | THHIVIOB- |
— KYypcaTKn4ra e KYypcaTKn4ra
IPHUILTAHJIAP JPHUILTAHJIAP
KMIIJIOK
Winad XYKaIuru 10 5 3(60%) 5 5(100%)
"H/IKapI/H.H XoaumMu
Kumérap 10 5 2(40%) 5 4(80%)
aBOJIOBYU
CofIuKHH IEHH dboxop 10 5 1(20%) 5 3(60%)
caxJianl
®dapmokosor 10 5 1(20%) 5 2(40%)
VK THMOMIA Tapuxun 10 5 1(20%) 5 2(40%)
TyMaHHTap Hkrucon 10 5 2(40%) 5 4(80%)

*Nzox. HOkopn kypcarkuy: Xaakapo TaHIOBIap FOJANOM, XOPHKMIT Tampu-
Ganapuu omupu®d mEKoOUii HaTHIKAIApPra APUINraH, DPUINTaH OTYRJIAPUHU XOPH-
KU aBIaTiaapra HaAMOINIT Km0, XaMKOPIHKIAPHN iyara Kys oJramiap kaOu
KYypcaTRUuIapHi TAlIKWI STaji.

sRagsanarn kypcarknuiapian MabJIyMRU, YMyMUii THI Ypranuin Kypceiaapu-
aa i ypranran skamu 30 Hadap Tunraopumnapiaan 10 nadgapum xaakapo TaniaoB-
Jap FoumlH, HHPUK Xalkapo Joimxamap paxdapu, XOpIKMil tajpudamap oprrupud
OKOpH HATHZRAJAPTa HPUINTAH. Y3IapHIIHT MyTaXacCHCTHKIADHTA (IyHATITHDIITAN
THI YpraHun Rypeiaapuia (kKaactep Mojel acocujparn) Tua yprairan skamu 30 Ha-
(pap Tunraosunaapian sca 20 nagapu ¥3 10TykaapuHu Xopu:kuii jasaatiapjpa Ha-
MOIHIN KIINII aCOCHIA MHBECTHINNSIAPHN KAI0 KIIITaH, XaIKapo TaHIOBIAp FOIHOH,
finpur Xajkapo noiinxanap paxoapn cmugarnaa okopu nartmkagapra spuiran. byn-
Jla KIACTEpIN MOJE]T acoCHIa MyTaXaccHCauri Oyitnga T ypranuin rypyxujia UiiTi-
POK drramiap ymymuii kype tunriaopumiapura nicbaran 50% 0KopH KypcaTtkimdiapra
OPUIININTAH. JPUIIIIITaH IOTYKJAp acocujari HaTH:Rajlapra Kypa IIyHH Kaiin ortuim
MYMKHMHKH, Xap HKKala Xojia XaMm Oup TOMOHIaH V3 COXACHHM AXIIH Y3lamripram
Oyaca, MKKMHYM TOMOHJIAH WHIJINS TUIMHH Kaiich MyXHT Ba HIAKIA YPramumm Ha-
THRATapn OwiaH OORIMEK DKAHIUTUHU KAl 9THII MyMKuH. JleKuH Riacrepin Tu-
3UM  ACOCHJIA MYTAXacCUCIUTUHN 9yRYD VaJamrupuin Owian Oupra WHIIH3 THIMHI
ypranran myraxaccucaap WHIVIM3 TWIMHH YMYMuUii Kypeaapia ypranran MyTaxacceuc-
Japra HucOaTtaH OKOPU HATH:KAJapra SPUNITAHINTHHN Kaill STHUII MYyMKHH.

Jlemak, Kiacrepin Mojeln acocuja XOpPH:KHMil TIWIHM YpraHuil acocuja HROpH
kypcarkid Ba MyBopdaruATiapra spuimmmm Mymknn Oyaajm. Illyamur yayn T
Ypranuur KypeJapuHu TallKWI ATHIN EKM THI YpramyBuwiap Y4yH Kyiianma €ru

PUAOAOT VA MACAAAAADP 83




METONRA 2018/3

KypcatManap Tailépiamia Kiacrepiau Mojelra €Hjamral Xo.ja Teruinimm Myraxac-
CHCIMRJIapra Moc XoJjia Taiiépaain Magcajara MyBO(UE,.

Tanabanmar OTMpa rtaxcwn omaérraH RKymiapujad Oonuiad MaBmgyl Xaé-
THIT MyamMMonap OwiaH TaHHIITUPHO GOPHIN JABOMUJA, MaBKYJ MyaMMO Ba €d4nM-
JapHn ypranaérraH XOpIKHI THI Japamacuaa Xam Owmmimn Jgo3uM. DyHiaa rasa-
0a TaBINM OJNNII jKApaCHIIA KYIMPOK MyaMMoOJap ednMn OWiaH KU3UKAIN Ba Xap
oup Vkuran ajgaduéraapn caxudarapuian y3u KUSHKKAH MabIyMOTIAPHU YYKYPPOK
VaIamTHpuinra XxapakaT KiIaji, iy MyaMMOHN ednMi Ouian OORIHE OyaraH Mabiy-
MOTIAPHH TONNNI YUYH KYHPOK agaduéraap Ba maHOajap OWIaH TAHUIMNINTa Xapa-
raT Kwiagm. Dy TajaGaHuHr MabIiyM MyaMMOHN €9uMH OWiaH OORINE MabIyMOT-
JapHu YyKYPpOK V3IalTupUIl UMKOHUATUHH TYFIHPA/IH.

Xosupru naiitia tanadaiap Kynpox OWIMMHI MYyCTaRKII HILIAP Oamapuin ska-
paénma sraanaMorganap. Mycraguin VKu® ypraHran marepuaiapHum kaiira mgona-
Jam amajra TarOoug, dThnia ymoy meromian (oiitaiaHnirania rarabaaapHuHT OHT-
au Ba (paod y3aamTHPHOLIAPU aMajra Omajn.

Vikys sapaéun Gunan Gupra Oymamak wmyraxaceme OTMparm miavmii 1ao-
paTopusi, TEXHONAPK TapKuOUIarn uiuiad YuKapuin iiyHaannuiapuia €Kk Kearycu-
na Gopajuran wnuiad YHKAPHINT KOPXOHACH Ba Myaccacajapiari skapaéniapia wii-
THPOK ITHILIAPH OPKAIN V3HMHUHT WILTA0 IMRAPHIIATH YPHUHI ONJINHIAH TacaBByp
ara Gomunaiiu. Illaxmar Vitunu, pyroom, nnuiad angapuin skapaéHaapu MIITHPORYI-
JIlAaH Kypa Tangapuaard KysaTyBuHTa aHUKPOK KYPUHTaHW CHUHTapH, Tanada V3WHIHT
KeNrycrjiarn Wil YPHUHH TAIKAPIIAH TYpHO Kysatajnm Xamjua KysaTysunm cuda-
miga Gaxo OGepumra xapakar rwiamn. lysmnrie, y maboparopus, UTH, nnuiad
YHKAPHIT KOPXOHA Ba Myaccacajapja Oyiajuran skapaéHiapia WIITHPOK DTHIL aco-
CHJla MaB:Kyjl MyaMMOJapHUHI eduMura KapaTuirad (paolusriapia UIITUPOR HTaju.
Illy Onman Gmpra y MyamMmosap ed4nMHUHI XOPH:KHil MaHOanapian XaMm usmiaiiim Ba
VIAPHIHT HATHARATAPH Ba IOTYRJIapn Onmiaan commmrrupagm. Llynmar yayn y y3u tan-
JaraH coOXaHu fAXITHUPOK, TYHNIYHUIIN MYMKUH OYJAraH Xoojia TWI YpraHuiinra Xapakar
Kunaan. AHa myHjaail Xoqia Kaacrepin Mojelra acoclaHraH Xoqjia THI YpraHuin
TYPYXH MyXHM axaMmuATra ara Oyaaj.

bynia ranaba ¥3 aosmsaTuan wimnabd wngapuimn Owian Oormaii  Gonuraiim.
Ryry6xona ayanropus, jaboparopus, yeraxona, tampuda Maiiionaapn tanada ydyH
(akarruHa y3unn unuia® guKapuiira taiiépaaiiuran skoiirnaa O0yamd Koamail Kel-
rycHja XaMm Majaka Ba TaskpuOacuum ommpn® OopyBun :koii 0yam6 womamqu. Ta-
Ta0aHNHT MAKUIAHTAH YKYB WIMIIA KOMIUIEKCIA ONraH OWIMH Ba KYHHRMagapi
HaTHxKanapuHuHr kype umm, bMU, umnanmanapjaa ake stuimm Ba HaTuzRajJlapHu aMa-
anérra TaTOMK, HTHINra TABCHA DTUNIN EKN MNUIA0 YMKADPUIIHE HyIara KYiumm oKopu
MAJARAIN MYTaXaCCHCHUHT TafiépIanuimmura MyXuM acoc Oyimmm MyMEnH Oapda
Xo/ulapia Taniaran MaB3ycn OViiiua MaB:Kyj MabIyMOTIapHH €RU V3U OJraH HaTH-
ARaTapHi XOpU:KMil MaHOaJaparn MabayMOTIapra COJMIITHPUINTA Xapakar KUIaji.
By uirop XopuzKuii TeXHOIOTHAJAPHN RAI0 KIIMINra Xapakar Kimin OmwiaH Oupra
MaXaIIii MaponTia APaTIIraH TEXHOIOTUSIIAPHN XOPUsRUiT MaHOaiap opramu épu-
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THIITA XaparaT Kuiajqn. Dy Xalkapo WHTerpaiyssHyl INaRIIAHNIINTa MYXHM TYPT-
Kn Oymamm tabuuiip.

Warmma tooman yrumuman OTMpa kaacrepian Mojiesl THBUMH acocHjia Taii-
KW 9Tuaral “YKYB WIMHIT KOMILIERC” TH3HMH acoCHIa TANIKII TUIN IOKOPH cama-
pa Oepaan. by mexanmsmuunr swopuii srwmnm, OTM nnuiad angapuim KopXoHacu
Ba Myaccacazapiaa (aolmaT KypcaTaéTraH MyTaxXacCHCJTAPHHHT MATaKaCHHH OIHpuoO
Oopuiia, AN TeXHOJOTHATADHH TATOMK ATHIN acocuia (pan Ba mMiuuiad YnKapui
ypracugarn reHeTHr OORIHKJIMKHH IMAKITAHUINNIA acoc OYayBul Mapkas OVimmm
myoxacusaup. Tun yprawmm éxkm ypratuni Kyperapu, éKM TermnLm KyJiaHMa Ba
KypcaTMalapHi MYTaXacCUCIMKKAa MOC XoJja Taiiépaam €éku TallKkuil STl IOROpU
HaTHRAIAp Oepaj.

Raacrepan mopeara acociaanran VKRYB WIMHIE KOMILUIERC ApaTHIIA WIMMi
TaIKUKOT HHCTUTYTIAAp Ba HNUIA0 YUKAPUIT KOPXOHAJAPUHUHT (DAOIMATH  OImii
TabauM OmiaH GeBocnTa OORINE DKAHINTUHN IBTHOOpPra OImin Ba OyHIA XOPHKHIi
TIJIHU  YPraTuill acocujia Tampuda aaManmiol Ba WIFOP TeXHONOTHAJAPHU Yprauui
Marcajara MmyBouy. byHjaa T YpraTHIIHE KIacTepin Mojelra acocjaHraH camapa-
M yeyUlapu acocujia Tamkua HTHIT aXaMUATIIND.
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MTaxszona I0OJIJTAIIIEBA

RKUTOBXOH/INKR MAJAHUATUHN INMARVIAHTUPUIITHUHT
bUP YCYJ/IN

PecmyGimrammaia KUTOOXOHINE MaJaHUATHHI MARIIAHTHPUTI MACAJACH JaBiaT CHEcaTH-
HUHT OUp KHCMINpP. AXOMMHUHT InyHjgail KaraaMu GOPRI, HHCOHHAT MAJAHMATHHIHT askpaiMac
KHCMI OYIran KMTOOXOH/IIMK MajlaHuATIIAH OaxpaMaHi sMac. Y3 kacaamknapm tydaiim yaap
caBOJl 9MKapa onMaiimiap. XaJlKiMiusIa a3aiiaH HaBOMITXOHINK, GEIIIXOHINK,, XaJK, TOCTOHIapH
Ba BPTARIAPIHN OIIAaBHil YRUIT Ba cy31ab Oepuin awbaHacu Map:kyn Oyaran. Myaiisu caGabmap-
ra Kypa caBojJ UMKAPUIN WMROHUATHIAH MaxXpyMm OYiraH GoJa:KOHIApHN RUTOOXOHINKKA Raj0
ITUIIA aHa 1My aHbaHaBuii ycyiman oiiaranuin AXimm camapa Gepumm nryoxacns. Xosupiaa
Oy Gopaja Maxcyc W3JIaHHILIAD OIHG OGOPUIMASAIITI.

Corom Gomanap 4-6 ofimurmaan 6onutabd EprUH cypaTian KHTodmapra KHSHKHUIT OHitmpa
Gonunaiiguiap. 2 émyan Gonuiad KucKa clozkeraapin senad gogaamiap. Horupowmaurn 6op Goma-
napiaa OyHIail KUSHKNILIAD YHIHT RacalllTi XapakTepura Kypa Typimda XycycHaT rach oraji.
ARamii HormpoHIUTH GYiTaH GomamapHUHT CaBOJ YHKAPHNI WMKOHNTA Hra HMACIHTH YIaPHIHT
MHCOHMATHIHT 6e0axo XasmHach OYiaraH Oaanmii IGROIIAH uYerqa Kosmimmra caGab OyaMacinri
nosuM. ByHmail Gomamap yayH Tyrapak TamiRmI 9THII 3apyp. YOy Tyrapar YRuOG OGepuir, XHKOSA
KIUG GepHIn, XUKOA KIITHPHI, XUKOA TYRUIT OPKAIIT HOTHPOHJWTH Oop Oomamap MabHaBwii
KUédacuun MaraHTipno Gopaju, yIapHUHT Y3ura WINIOHYHHU OPTTUPAJN, OF3aKN HYTKIHI
Yernpaau. Kefimarn fimmrapia aMaimii MCHXONOTHSHIHT BHT 9BTHOOPra MOJNK HyHAIMIIIAPHIAH
Oyim6 Gopaérran Hprak Tepanmmsach (CKasROTEPaNisa) IMaxcra MCHXOMOTHRE Tahehp KYPCATHITHITHT
9HT OXTHUETROP YyCyapuiaumnp. Ymoy Tyrapar MKTUMOMIT MOCTANIyB skapacHmma MyXuM
Gockma Oymaam. VIsTHMOMIT-ICHXOMOTHE MOCIAINYB RAMUAT TOMOHIIAH KaOyJd KIUTIHTaH, yKa-
MEATIA aMall KIIMHAG KeraérraH ROTHUTHB, aXJIOKMil, Xuccnii MebhéprapHin 60a OHTHra y YIyH
Kynaii Ba ocoH OyiraH ycylamapiaa CHHIIHPUINHN Tanad Kumaan. Xalk orsarn mkoau Oy Gopaga
onrmac-tyranvac mauOamnp. TyrapakHmHT facTaabku JaBpuja acocmii Martepuan OYamd Xark
OF3aRM WIROMM XU3MaT Kuaumm markcagra myBodpursnp. Iy 6mnan Gupra Tyrapak KOHTHHTEHTH-
HII XpcoOra oJraH XoIjla Yoy MaTepuan yeTuja Wiian Xam ranad srmramn. Macamas, sprak
KaxpaMoHIapi o0pa3TapiHi  COTATANITUPIIT, COHUHN RKaMalTHPUIN, CIORETHN KICKAPTHPHII,
XaifBOHIap OGpasMHM yJiap OCOH TacaBBYp KIUIAINTaH japaskara KEITHPUIN, dPTariapia KeHr
YIPOBUH MYB/KN3AIN XOJATIAPHI KOPPERIA KU Jo3nmM. Kyprasmamm maTtepnamiapjiaH KeHT
(doiimanmanmmn  nosum. Typyxjarn Gomamap COHWHWHT onrtnMan Bapuatn 6-7 rta. Magomaga
TYTapakHIHT OGUPHHYN I YIyH WOI PesRach, Tyrapak HU30MU JOfnXamapn Tarand STHIajm.

Kamnr cysnap Ba tymyHuasap: KUTOOXOHTHE MATAHUATH, HOTHPOHTITH OYITaH MIAXC, IPTAE,
TVTapar, XaaK OF3aKmH ILROTN, TYTAPaK PC:KACH, IICIIXOJIOTHA, HYTK

cDOpMI/IpOBaHI/Ie RYJbTYpPbI YTE€HUA B Harmeit pP,Cl'Iy6JIHE€ ABJIACTCA HaCTbIO TOCY1apCTBEH-
HOil mosmTukN. EcTh Takme ciion HaceJCHUsI, ROTOpbIE HE MOTYT HACJIasRIATHCA EyJILTypOfI ure-
HUA, ROTOpas ABJIACTCHA HEOTheMJIEMOIi 4acThi0 YeIOBEeYeCKOit RYJbTYPbI. Ns-3a cBoeil Ooaesnu

Hlaxnoza IO0agamesa — AHQKOH JaBiaT YHHBEPCHTOTH TaJKHEOTIICH.
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OHU HE MOTYT YYHTBCS rpamore. Y HammxX HpPeRoB Obula TPAJWIMA YNTaTh WIN PACCKA3BIBATH
Hausycts npoussepenust Hasou, benuis, napojusie snocsl n ckasku. [lonstHo, uro mnenonb3oBa-
HIe DTOr0 TPAJMIIMOHHOTO MeTOfa /ISl HpHUBICYeHUs yuTarelneii, KOTopbie JHIIEHbl BO3MOMKHOC-
TH TOCTYNUTh YUUTHCSA [10 OIpeJelIeHHbIM [IPUUnHaM, fABIsieTcs Xopoleii ujeeii. B nacrosiee
BpEM:A HeT CIeNMAIbHBIX HNCCIe0BaHuii [0 HTOMY BOIpOCY. 3J0pPOBble JIeTH HAYMHAIOT [IPO-
ABJIATH mHTEepec K ApkuM Kuuram ¢ 4-6 mecsanes. G 2 Jer 3anoMHHAIOT KOPOTKHE PACCRa3bI.
Y gereii ¢ orpaHMYEHHBIMU BO3MORHOCTAMU DTOT THUII HaBBIKOB OTINYAETCS B 3aBUCHMOCTH OT
xapakrepa nx orpanmdenuii. OreyrerBue jgoeryna K oOpasoBaHuio JUIs Jereil ¢ orpaHnyeHHbIME
MHTEIICRTYAILHBIMI  BO3SMOKHOCTAMH He JIOIZKHO 3aCTaBIATL UX BO3JCP:KUBATLCA OT M3YydeHUsA
XY/IOFKECTBEHHOTO TBOPUECTBA, KOTOPOE SABIAETCA OECHEHHBIM CORPOBHINEM dejoBedectsa. [lis
ATUX feTeil HeoOXOINMO CO3JIaTh KPY:KOK. IJTOT KPY:KOR CO3JIaeT JyXOBHBIH OOJMK jereil ¢
OrpaHMYEHHBIMI BO3MOYRHOCTSIMU TIOCPEICTBOM UTEHIS, IOBECTBOBAHNSA, PACCKa3bIBAHUS HCTOPMHIT,
HOBBIIIACT UX CaMOOIICHRY M YyBeJIMYMBaeT MX YCTHBIT cioBaphblii 3anac. Ckaszorepanus, KOTopas
ABJSAETCS OJIHOI M3 caMbIX 3aMeTHBIX TEHJIeHINIT B MPAKTHYECKOIl IICUXOJIOTNN B TOCJIEIHNE TOJIbI,
ABJSAETCS OJJHUM M3 CcaMbIX IHAJAINIMX METOJ0B IICUXOJOTHYECROr0 BO3JEHCTBHA Ha 4YelloBeRa.
ITOT KPY/KOK CTaHeT BaskKHBIM HTANOM B colpaibhoii agantaiu. ConpaibHO-TICHXOI0THYeCRas
ajanrraiys Tpedyer yao0HOro M JIErKOro MPUHATHA KOTHUTHBHBIX, DTHYECKUX U HYMOIMOHAIBHBIX
HOpPM obniecTBa B co3Hanun pedenka. PoJbRIOP sBAsAETCs HEOCTOPUMbIM nerounnikom. Ha pan-
HUX DTanax KPysKRa KeIarelbHo, 9To0bl (POJBKIOP ObLI OCHOBHBIM MarepuaioM. B To sike Bpems
HEOOXOMMO paGoTarTh Hajl HTHM MaTepHalioM, MpuHuUMas BO BHuManue kourtuurent. Hampuwmep,
HEOOXO/MMO  YIIPOCTHTL 00pa3 CKA30YHBIX TEPOEB, YMEHBINHTL KOJINYECTBO, YMEHBIIHTH HCTOPHIO,
JloBeCTH 00pas sKUBOTHOTO JIO YPOBHS, KOTOPbIii OHU JIETRO MOIYT ceGe NpeJICTaBiTh, i YIIPOCTUThH
gyjeca B craskax. [lOJZKHBI IIMPOKO MCHOIB30BATHCA MaTepHallbl A dKenosuiun. OnrumaibHoe
KOJMYECTBO Jiereil B rpymnie - 6-7. K crarbe NPUIOsKEHbI TUIAH KPYsKKA Ha NEpBblii 107 paboThl
1 TPOEKT ycTapa KPY:KKa.

K.roueBbre eoBa: KyiIbTypa 49TeHIA, 4€JI0BEK € OIPAHIYCHHBIMI BO3SMOMHOCTAMI, CKa3Ka, KpPY-
JKOR, YCTHOE HAPOJHOE TBOPYCCTBO, IIAH KDPY:KRKA, ICHXOJIOTHA, Pedb

Formation of reading culture in our republic is a part of a State policy. There are so
many segments of the population that they cannot enjoy the culture of reading, which is an
integral part of human culture. Because of their illness, they cannot read it. Our people have
traditionally been taught toread and talk about Navoi, Bedil, folk epos and fairy tales. It is
clear that using this traditional method to attract readers, who are unable to enter educational
institutions for certain reasons,is a good idea. Currently there are noany special investigation.
Healthy children begin to show interest in bright picture books from their 4-6 months.
They begin to remember the plot of the stories in brief when they are 2. With disabled
children this type of illness differs according to their nature. The lack of access to education
for children with intellectual disabilities should not force them torefrain from artistic creation,
which is an invaluable treasure of humanity. For these type of children it is necessary to
creale special courses. These courses create a spiritual image of children with disabilities
through reading, storytelling, increase their self-esteem and increase their oral vocabulary. Drug
therapy, which is one of the most notable trends in practical psychology in recent years,is one
of the most cautious methods of psychological influence on a person. Special courses will be
an important stage in social adaptation. Socio-psychological adaptation requires a convenient
and easy adoption of cognitive, ethical and emotional norms of society in the mind of a child.
Folklore is an indisputable source. In the early stages of a special course, it is desirable that
folklore to be the main material. At the same time, it is necessary to work on this material,
taking into account the quota. For example, it is necessary tosimplify and reduce the image of
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fairy-tale characters, make the image of an animal toa level that they can easily imagine, and
do some corrections on miracles of fairy tales. Exposure materials should be widely used. It
is suggested that the optimal number of children in a group should be 6 or 7. This article
discusses an action plan for the first year of the draft work and the project of a statue
will be advised.

Key words: reading culture, disabled people, fairy-tale, course, folk, project plan, psychology.

PeciyGmikaMusia KNTOOXOHINK MAaJAaHUATHHI THAKIIAHTUPHIIT MACaIacu JaB-
aar cuéeatunmur 6up Kuemmmp. Yaoexncron Pecnyomukacn Ipesmienrimnunr 2017
iimn 13 cenrsidprarn “Hurod maxcymoriapiHi HANIp OTHIT Ba TAPKATHIN TH3WMIHIT
PUBOKJIAHTHPUIL, KHTOO MyTOIaacH Ba KHTOOXOHIMK MAJAHIATHHI OMIMPHII XaMm/a
rTaprnd KUamim Oyiinda KOMILICKC dopa-Tajoupiap jgacTypm Tyepucuaa’ta  Kapopu
OyHuHr mcboTugup. Ymoy Kapopra WioBa KWIHHraH jgacrypia yemd keixaérrad ém
aBIoj ypracmia KUTOOXOHIME MaJaHUATHHH PHBORIAHTHPHINTA AJTOXHIA IBTHOOD
raparuaran[3]. bupor Oy Gopaja KwimHamkar WIiap Xaum Ky, AXOJMHUHT IIyH-
naii KaraaMu GOPKH, MHCOHMAT MAJAHHATHHIHT ajkpaiMac KucMu OyiaraH KNTOOXOH-
UK MaJaHuATHIAH Oaxpamanj smac. bynap arimii ermmvoBumimra Tydaiiim Ho-
rHpoH 7ied Tommraniapup. busHunar BataHummzga OyHaail HOrMpoH €6 TOMILITaH
OoamapHUHr MKTHMOMIT-UKTHCONIT TABMUHOTH OaTaMoM JaBiat 3ummacuja. Yuaap
yuyH Oapua mapowriap spatud Oepuaran. bupor ¥3 racammrnapu tydaiim yiaap
caBoj| uMKapa oJmaiijuiap.

XajguMusia asaxial HaBOMIIXOHINE, OSMIXOHINE, XK JTOCTOHJIAPH Ba 9p-
TAKJAPUHN OMJIaBUil VKUl Ba cy3iaad Oepunn anbaHacu Mapskyjn Oyiaran. ByHiaa om-
JAHUHT CABOJXOH ab3och HadakaT omiIa abiomapura, Oalkm Maxauiagonuiapn Ba
KapuHjIoNLIapura XaM KUToOJapHi 0B03 uukapn® VKO Gepran. RapusuapHuar op-
Tak aifTn® Gepuinm, GaxIMUIAPHIHT JOCTOHIAP KyilIaim MabHABHIT 03yKa OJMIIHIHT
neApan AroHa yeyanm Oyaran. Keiimnuaiang oMmaBuii caBofaXxonink cabadbian 0y anb-
aHajap acra-ceKMH yHyTmia Oomutannn. Myaiisn caGabnapra kypa caBoj duKapHIi
IMKOHUATIIAH MaxpyMm Oyiran OoJaKOHIAPHN KHTOOXOHIMKKA Kajd0 OTHIIIA aHa
1y ambaHaBuii ycymiad (poiilalanumnn AxXmm camapa Oepunm myoxacus.

bByrynru rynpa mynéga taxmunan Oup mmumapn wormpon oop[4]. Yoap xap
KyHH CORIOM OJIaMiIap TacaBBYp KWIOIMAiMran KUiinHInIMKRIapra ayd Kexajuiap.
Ouiirnaa caiip KU, OBKATIAHMIN, epasajal Kapani Ba Kutod VKU ymap ydyH
MamagKkaTan MexuHataup. bupox ymap xaér yuyn kypamaamiap. by iiyima ymapanm
KV/s1a0-KyBBaTiaan Xap Oup CORIOM ofaMHUHT nHcoHmimk Oypunmaup. Hormponmnap-
ra MyHocafaT ;KaMHAT TAPAKKUCTHHN KYPCATYBYH AcoCHil sKUXaTiapiaH Oupujmp.
MamaaraTnvMmsia HOTMPOHIAD V3IapuHN SKAMUATHUHT TYJAROHIN ab3ocn cudarn-
la XIC RITHII Y9yH MapT-IaponTiap spartiimra karra apmnoop Kaparmiran. 1991
iima MJ1X nasaariaapn manjpa GupuHannapaan 6yan6 V3bekucron Pecnybnukacua
HOTMPOHJIAPHN IKTUMOMI XUMOA KIINII TYFPUCHIA>TH KOHYHHUHT KaOyil KUJIMHTaHH
Oynra Ooup mucosn. Ymoy gouyH 2008 iimia surm taxpupaa kaOyn wmwmamgn. 2017
iimn 1 nexaGpua Vabexucron Pecnyommracn pesupenmimmmr “Horupowmmr 6y:iaran
IaxcIapHu JIaBIarT TOMOHWAAH KYIIad-KyBBATIANI TH3HMHHH TYOJIaH TaROMUJLIAII-
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THpHUIT Yopa-Tagoupiapu Tyepucuaa’tu papmonn Kadyn guwmHm|[d]. Byryn omam-
Japjia HOTUPOHJWTH OyiraH Imaxciapra HucOataH MyHOCAOATHH Y3rapTHPHIL, yiap
XaM RAMUATHHHT TEHT XYRYKJIN ab30CH HDKAHUHH TYIIYHTHPHIN 3apyp. OJHINIHKIA
“HOrMpoH” TyIIyHYacH MyoMalajiaH YMKAPUINO, YHUHT YPHHTA “HOTMPOHIHTH OViraH
maxc” aramacn kupnTwivoria. IOHWCE® mabaymoriapura kypa myHéna HOrmpon
Gonamap conn 93 muHra ARMH OYau0, Gojamap yMyMuii COHHHHHT %Ta AKHHUHI
ramkna orau|[6]. By pacmuii pagamumap 6yim6, acamaa Oymgan Xam Kym Oy
mymina|[7]. Xap Oup uHcoH OyHjaii GolaJapHUHT FKAMUATHHHT TEHT XYKYRJIN ab30-
cn Oyimnmra, V3uHH SKKATAHTAH XUC KIIMACIHTHIA Y3 XHCCACHHH KYIIMOFH JIO3HM.

Horupon GosnanapHunr yHéra KeJmnim, ofaria, OMIaHmHT MO Ba MabHABUil
MyXmTHra Karta canomii tasenp kypcaragn. Omina OlOJGRETHHHHT Karra Kiemn 0o-
JaHUHT Moymii pxTHé:RIapu yayn capdaanamn. Maxcye myaccacamapga xam acocuii
IBTHOOP YJAAPHUHT ;KUCMOHMIT HXTHERIAPUHN KOHAMpHIITa Kapatuiaau. Dy, aiinunkca,
arJamii HOrmpoHJMrH OyaraH Gonagapra HucOataH SAKKOJI HAMOCH OYiiaji.

Corom Gonamap 4-6 oitsmrugan Gomad éprUH cypaTian KATodJapra KU3HKHII
owrgupa Oonuraiimmuap. 2 émpran Gomula®d KHCKa CIOKeTIapHi deiad Koaaauiap.
Horuponsimru Gop Gonamapna OyHjaail KUBHKHILIAD YHUHT Kacailurd XapakTepura
Kypa Typamda XycycusaTr KacO orajan. ARl HOrHpOHIHTH OYiraH OoJaJapHUHT CaBoJ
YHKAPUINT UMKOHUTA BTa DMACINTH YIAPHIHT WHCOHUATHHHT (Gebaxo Xasmnacu Gyara
Gajumii  mKOIAH werTna Koaminra cabad Oyamacourm nosum. bympjaii  Gomasap
VIyH Tyrapak TaIKii oTuim 3apyp. YmoOy tyrapak YKuO OGepuin, Xuros Kuid Oe-
PUIIL, XUKOS KUIUPHIIL, XHKOA TYKIII OPRAJIN HOTHPOHINTH GOp Oolaixap MabHaBHIi
Kuédacnnn marimanTupnd GOpajin, YIAPHUHT V3UTa WINOHYMHI OPTTHPAN, OF3aKI
aytkuan Yerupajan. Reiinnrn finnnapaa amanii NCHXOJOTHAHIHT DHT 9BTHOOpPra MO-
auK fiyHasmmmapugan 6yan0 Gopaérran sprak Tepanmsaci (CKasKoTepaniia) maxera
HCHXOJIOTHK TahCUP KYPCATHINHIHT DHr HXTHETROp yey/urapuwtawamp[1,8-10-6.].

YuiGy tyrapak miTHMOMil MocTamiys skapaéHmuaa MyxuMm Oockma Oyiamm. Mik-
TUMOWIi-TICUXOJIOTMK  MOCJIAINYB KAMUAT TOMOHIIAH Kaly/i1 KIWIMHTaH, :KaMUATIAQ
amMajl KWIMHHO KeJaérraH KOTHUTUB, axJoOKHil, Xyccnii MeneépiaapHn 0ola OHIH-
ra y yuyH KylJaii Ba OCOH OyiaraH ycyaiapia CHHIJUPUIIHE Tanad Kuiamm. Xaik
orsaknm wmkomu Oy Oopaga Omtmac-tyranmac MauOagmp. Tyrapakumnr nactiabru
naBpuaa acocuii Martepnan Oyan0 Xalk OF3aKN MKOIM XU3MAT KHJINIIN MaKcajra
myBopuraup. Illy Gunan OGupra Tyrapak KOHTHHTEHTHHH XpcoOra ojraH XoJja yioy
Mareprai; yeruwaa uiuian Xam rtainad orunaan. Macanas, sprak KaxpamoHiaapm 00-
pas3TapuHn  COIAIAIITHPHIN, COHMHN KaMAiTHPHUIN, CIOsKeTHH KICKAPTUPHIIL, XaiiBOH-
Jdap o0pasuHH ylIap OCOH TacaBByp KWIQAUTaH Japaskara KeJITHPUII, HpTakiapia
KEHI' Y4POBYH MYbBKH3AIN XOJaTIapHU KOPPeRImsA Kuimmi Jgo3um. DBy tumparn 6o-
Jdajap xaér madrarcusnurn OIWIaH JKyla 9pTa [osjiamraHiap. Yiap yayH MO3HTHB
MazMyH/Jarm Marepraj TaHdam yTa MyXUMIATHHI COXA MYTaXaccueiapi TabRuiad
keaaamnap|2;180-182-6.]. XaiiBoHaapHHHT MHCOHIEK Tanmpuiim, KaXpaMOHJIaPHIHT
VUHIII, TORIAH TOKra CAKpalim KaOu MYbh:KRU3AIN XO0JaTiap, KOHIH JKaHT TacBUpPIApI,
Kax paMOHJIADHUHT XaJok Oyamim OyHjaii Godasap oHrura Gonigada Tabeup KU
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mymgnd. T{rapakaunr Gupuaun fimma OyHjaii Marepuainapiaad  (poiiiasanvacing
TaBCHA ITHIAN.

By Tumgarn Gomamap pakaT HyTKHIi Marepnai OIUIAHTHHA derapagaHraHjia,
eTapinua MabaymMorT oauuira gKuiinanagu. lllynuar yuyn kyprasmaim marepuasiap-
JlaH KeHr (poiiianaHunn J103uM. Jprak KaxpaMOHIapu TacBHPJIAHTaH, MaH3apalll, aHUK,
MaBayau épguH pacmuap Oy Oopaga karra épgam Gepaman. Pacmuapan tanmania de-
rapanapHiHr aHuK, PaHTIAPHUHT EPKUHINTUTa, 00pasiapHuHr XYCYCHATIAPH TYRPH
akc orrannra, (POHHIHT OMpP PAHITININTY, OOBERTIAAPHUHT KYI OYIMACIUrura bTu-
oop sapyp. Ryrupuor Ba marernapiad doiianaHuiranmia, yIapHuHr yiumad kypu
NMROHNTa, XaBensianrura ajaoxyuia AUKKaT Kuiamni jgo3uM. Tyrapar ab3ogapuHUHT
énm minoskn Gopuua Gup-Oupura sxua Oyanmm gosum. 1y 6unan Gupra Oymjaii 6o-
JajapHu arJIMii CAOXMAT Jlapaskacura Kypa Oup rypyxra skamiaii 3apypati Xam
oymumun mymend. Lypyxjgarn Goianap coHmHuHr ontuMan Bapuantn 6-7 ta. YyH-
KN yoap ajoxmia 9bruoopra MyxTosK. Xap OupHHH 9BTHOODIAH KOYMPMACINE Ba
XOIaTHHN MyHTa3aM Rysatn0 Oopumr tamab srmmamn. Tyrapak pax0apnm mHagagar
KNTOOXOHJINK KYVHURMAJAPHHH MARUIAHTHPUNL, OAaJKN YIapHUHT Xap Oupura maxc
cudpaTuia EHIAINMIN J03UM. YJIADHUHT HCMETA DPKAIOBYN KyNIMMYamapHiu Ky ( -
XOH, -Oif, -3KOH) MyposKaaT KIUIMIN, Y3ura Xoc WKO0HI cidariapiuan TabRuiad
KypcaTyBun yHIAIMATaDHH HIUIATHIT XaM AXI caMapa Oepajin (ONmoK, Kus, 3apRo-
KIUT, TIOJBOHTOI...ka0u). bus Ryiiuga tyrapakHudar OupuHY fimm yuayH WOr peska-
cu, Tyrapak HU30MHU Jofinxajapunn takiand sramus. Xap Oup Xycycmii XoJar ydyH
VIAPHUHT Ma3MyH! Kaiita KYpuO YMKIINIIN MYMKHH.

Naosa
“Ipraroii KNTOOXOH” Tyraparn HU3OMH

I. Ymymunii Koujanap

1.“Opraroii kurodxon” Tyraparn (RKeilmHrn YpuHIapaa — Tyrapak) HOTHPOHJIN-
ri Oyaran Golxamapia KMTOOXOHIMK MAaJaHMATHHN HMIAKIAHTHPUINTA HYHAITHPIITAH.

2. Tyrapar §3 (aomuarunn Yzbexucron Pecnybmmkacu Kouwernrymusicn, “Tab-
anv Tyepucnia”’rn Kowuysn, Ragprap maiiépaam Muumiii acrypu, VaGerncron Pec-
nyommkacu  [lpesuentuanar 2017 iimn 13 cenrsioprarn “Kuro6 maxcymoraapunm
HAIIp STHIN Ba TAPKATHII TUSMMUHU PHBOKIAHTHPHIN, KUTOO MyTolaacm Ba Ki-
TOOXOHIIMK MAJAHUATHHN ONIMPHIT XaMjaa Taprud Kuami Oyiiiua KOMIUIEKC dopa-
rajpoupaap pacrypu tyrpucenmaa’rn gapopu, 2017 iimn 1 jgexapparn “Hormpomnmirn
OyaraH maxcIapHH JaBiaT TOMOHWIAH KY/1al-KyBBaTIaml THSHMIHH TYOaaH Ta-
KOMIUUTAIIITHPUII  9opa-Tajgonupaapn Tyrpucuaa’tin (apMoHn Ba OOIKA HOPMATHB-
XYKYKMii Xy:skaTaapra Xawia ymoy Husomra myBouy amaira ommpaji.

II. Tyrapakuuur acocmii Maxcaj Ba Bazudanapmn

1. TyrapakHuar acocuii Magcajgum HOTMPOHINTN OYJiaran OOJaJapHIUHT FRAMITAT-
HUHT TEHT' XYKYRJN ab3ocn cuarmia MakIanunmia Xpucca Kyumgmp.

2. Ryituparnnap TyrapakHuHr acocnii Basmpazapn Xucodaanajm:

Xap TOMOHJIAMa PUBORIAHTAH INAXCHU IMARUIAHTHPHIT OOPACHIAar! TabINM-
TapOusA coxacujarn Japiar cHECATUHU amajra OIIMpPUII;
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Tyrapak ab3oJapiuHi YMYMUHCOHMIT Ba XaJlk KaJpUATIAPUHN akc ITTUPYBUN
MaJIAHIAT OIIaH TAHUIITTHPHII;

Tyrapak ab30MAPUHIHT KYIIIMYa Omimwiap, Majaraiap srauammra Oyarad
OXTHERIAPHN IHARIIAHTUPHINT Ba YIapHu AHaga OofinTuir;

xap Oup Tyrapar ab3OCHHUHT TaOumii OWIMMIOHINK Japaacu Ba WKOMHUI 1M-
ROHMATIAPUHN aHMKJANl Ba PUBORIAHTHPHIII;

XACGTHUHT OImii KajpuATH OyaraH MexHarra MyHOCaGaTHN TapOusIal;

Tyrapak ab3oJapy HINTUPORHIA TAIOMpIap TANIKWI STHIN Ba YTRASMII;

Tyrapak ab3oJapUHUHI MKTHMOUIN ICUXOJIOMHK Kuédacuuy, THHIIANL, KYPULL,
(pazoBuii opmeHranus, MyJOKOT MajJakalapHHU cailkaJiani;

OyII BaKTIIAPHHIHT CAMAPAIN, KIBUKAPIN BA Ma3MyHJIN VTUNITHE TabMITHIAII;

y3ura XypMar Ba HIIOHY TYHFyCHHH TapOusiani Ba Gormgaiap.

III. Mm (aoiuATHHN TAKWII ITHIN

1. Tyrapar aoimaTnHN TH3UMIN TAIIKWI JTHIN, TYyrapak ab3ojapura Teruii-
JU MamIryJIoTiap YTrasuml.

2. T¥yrapakka ®KVHrwm (BOIOHTED) paxOapink KWiagu, YHUHT (DaoJusTHHI
TAIKII DTaji.

3. TyraparHUHT MII peskajgapy TAIIKWIOT MFIINIINIA TacAuKJIaHa/.

4. Tyrapar (aoauATH TAMKILIOT Pax0apuATH TOMOHWIAH HA30paT KIIMHA/M,
Tyrapak paxfapu MyHTazam Xucodor 6epud Gopaj.

IV. Tyrapakuunr abioiaapu

1. Tyrapak ab3odapn y3 Oyl BaRMIApUHH Ba JaM OJMNLIAPUHI TYFPH TAITKILT
ATUIIIA MIITUPOK dTajuiap.

TyrapakHunr ab3ojapu Ryiinmjiarn XyKyrJjapra srajupaap:

Oup Hewa Tyrapakiap paoiuATHIA KaTHAIINII, OOIIKA Tyrapariapra yTHii;

TYrapakHUHT U (paouATHHE AXIIHIAINTa oMl Tarjauduap KUPUTHIIL.

2. T¥rapak anzomapuHuHr Oypuiapm:

Tyrapakjia ypHaTUIraH MHTH30M Ba TapTuOra puos KUIHII;

V3 mskouii KOOWIMATIAPUHI PUBOKIAHTUPHIN, ONIHMIAPHI MYCTAKUI HraJUIAL
KYHUKMACHHN XOCWI KNI Ba YHH aMmalja Kyiail.

V. fAxynnii Koupanap

1. T¥rapar aoimaTi TamKUIOT MazKINCH KapopH acocuja Kaiita Tallkumi TH-
AU RN TYTaTIAIN MYMRHH.

PUAOAOT VA MACAAAAADP 91




METONRA 2018/3

“TACAIUKJIAMMAH”
Tamknaor paxoapn
2018
“Opraroii KuTOOXOH” TYrapariHUHr OUPHHYM fNITH W pesKach
No | Tyrapak WUMFWINILINAIA KYPUIAJIUTaH MaB3y caHa H30X
TyrapakHy MakJIJaHTUPUIL, TAHALIUIIT
1 yrap putt, ’ CeHTs10pb
Tyrapak Makcaau OUIaH TaHUIITHPHUII
2 | “3ympan Ba Kummar” spraru ycTuaa HIILIiamt OkTs10pb
3 | “MexHarkam yyMonu” 3pTard yCTHAA UIUIAIT Hosi6pb
4 | Sluru Winn Tandbupu Jexabpb
5 | Kyrupuoknap xaétu SluBapb
6 | “onymka” 3pTard yCcTu/ia UIjiam ®deBpalib
7 | “baxop Kenau’ MaB3yCH YCTH]IA MIILIAII Maprt
8 | KyBHOK XaiiBoHIap OWIaH TaHUIITYB Anpenb
9 | “MeH TYKUraH spTaK’ TaIOMpU Maii
“bupra caiip kuinamu3” (TONUILIMOK Ba
10 P P K ( K Hronb
MaKoJuIap yCTH/Ia UIIJIAI)

Tyrapak paxoapu:

OOMTATIAHUIITAH AJTABUETIIAP:

1. Zinkevich-Yevstigneyeva T.D. Praktikum po skazkoterapii(Practical of fairy tale therapy).
— Sankt-Peterburg: Rech, 2006. 310 p.

2. Matveeva Y.O. Krug chteniya rebenka s ogranichennimi vozmojnostyami: psixologo-
pedagogicheskiy I sotsialniy aspect(Course of reading a child with disabilities: psy cho-
pedagogical and social aspect). — Vestnik Moskovskogo universiteta kulturi I isskustv.
2011, no 1, p.p.180-185

3.lex.uz>docs (accessed 25.09.2018)

4.https:// ria.ru(accessed 25.09.2018)

d.lex.uz>docs(accessed 24.09.2018)

6.https:// m.newizv.ru(accessed 24.09.2018)

7.https:// www.science-education.ru(accessed 24.09.2018)
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. TIAPHCHUMA HASAPIUACI

Oiioex AXME/1IOB

WHIJIU3YA COJIMK-BOMKXOHA TEPMUHJAPUHU Y3BEK
THJINUTA TAPRUMA KUWINIHIJTA OYHRIIMOHAJI-CEMAHTUR
XYCYCUATIAPHUHI ARC ITNHIN

Makodana WHIIN3 THIANIATH COINEK-0OKXOHA TEPMUHIADHHE Y30€K THINTA TapiKmMa
RIUINNIIA JeKCHK-CeMaHTHR, (DYHKIMOHAT-CTPYRTypaBuii Xycycnarinapn tagsuk orwiran. [lly-
HUHIJICK, cOXa TEePMUHOJIOIUK THU3UMM YHHUHI CeMaHTUK Maiilon sjpocu Ba nepudepuscuu
TAIMKII  9TYBUYH, TEPMUHOIOTHE OHpIAHKIapHn wudojanaiiinran Onp KaHua JTEeKCHK-CEMaHTHR
rypyxJjlapra askpartn0é Taxjmi KuimHran. TepMuHIapHun JTeKCHK-CEeMaHTHR TypyXJapra aspa-
THIIA OWp KOMIIOHEHTIN Ba Ky KOMIOHEHTIN TePMUHIAD Xamjia cy3 OUpHEMa MIaKINari
TEPMUH OWPHMKMATAPHUHT Kaficn cy3 Typrymnapmiad (or, cudar, (pebia) TamKmi TOHrannra
ajmoxmaa axamuaT Oepwiran. TepMUHIADHUHT cOXAlapapo WHTErpaiisach sRapacHUIarn ceMaH-
THR y3rapuiuiap — MabHO JOMPACHHUHT KEHTafiuiim Ba TOpaiiNmm HaTHRacuia 103 OepajauraH
JEeTepMIHOJIOrU3alus Ba peTepMUHONOrU3alusd  XOAUCAIAPUHUHT 03ara Kelulld TepMUHIapHu
TapRIMa KIJIAI sRapaéHIHN KUHHHIATITAPYBYH OMILT cudpatuia Tyxtaan®d yrumrad. TepMurmap
udojanaiijuran TylyHYalapau coxa XoauMmiaapu TYFpU Ba XaTOCH3 TYLIYHULLIADU Ba aHrjalija-
pu yayH aiipum taBensmap Oepumirad. TepMHUHOTOTME OMPIMKIAPHN Tap:RuMa KUINIIIA OMOHIIM-
IHK, CHHOHUMITHE Ba TOMMCEMAHTHR XYCYCHUATIAD MAROYI, MEBEPHUIT XO0IaT SMACINTH, TAPKIMA/IA
VJAAPHUHT MABHOBHI JOMUHAHTINTHTA SHTHOOD KAPATHI Makcajra MyBO(HE SRAHINTHTa XaMm
ypry Oepmiran. OMOHUMINK XyCYCHATHTa Sra OYAraH JekceMaJapHU WHIIN3 TIIHIAH Y30eK Ti-
aura Yrupunma Yaura Xoc MyparKaGIMKKA JAyd KeIMHHUIN aMainii MACOIIap OpKaIu EpUTHITaH.
YyHKN ceMaHTHR YCyIa XOCWII OYITaH JeKceMa-TePMUHIAD Y3 acia MabHOCH OWIaH OGUpTarimiia
RyImMua MabHOIApHH XaM Tammiiin. DBy Xom rapsknmMa skapaéHmjga TepMIHHIHT MaTHTa MOC
MabHOCHHU Te3 Ba OCOH WJIFAad ONNNIHN KuiimHoamrupaam. Dympaii MypakraG XoJaTHH weTiaad
VTUII yUyH OMOHUM JleKceMa MablyM coXa TepMuHu cudarujia KyilaHaérraHiHyu Hazapia TyTuiln
no3um Oy Kaiin sruaran. Iy mabHOma, Tap:KIMOH, aBBalo, Xap OWp JHCOHHMIT BochTa Ba
OUPIMKHIHT (POHETHR, TPAMMATHE XYCYCHUATIAPH, JIEKCHK-CEMAHTHK MabHO Ba MOXMATIH, Basmuda-
CHHH MaTH Ba JyraT épaaMimia aHniIad TAIKWH STHII, CYHTpa 3 THINIA YHTa MOHAHJ JHCOHUIT
OMpPIME TaHIAll ONWIN JOBUMINTH TabRuAIaHamn. Makodaza OMOHHM TEPMUIHIAPIAH TaNIKapH
oMorpadp TepMHMHIAp XaM TaxJjmiara TopruiraH. Dymjpan Tamkapm, CTWINCTHR XycycmATra ara
OyaraH colmK-00KXOHA TEPMUHIAPUHI TAP:KUMA KUIHIT OYTYHTH KYHHUHT J0I13ap0 Macajajapi-
JaH OupHra aiiTaHraHINrE OOMC Ma3Kyp coXara Oowjl MKKN THJUIN Ba M30XJW JTyFATIAPHN APATHIN
FOsICU MIITapy CypuIraH.

Kamnr eysnap: rap:nma, MyEOOILLIIE, TEDMITH, TEDMITHOTOTIE THBIM, COTHE B4 00:KXOHA Tep-
MHHIAPpH, JeKCUE-CeMAHTHE XYCYCHAT, JIeKceMa, CeMAHTUE MAaliloH.

B I[aHH()ﬁ CTaTbe€ paccMaTrpuBaeTcsa aHaansd JERCURO-CEMAHTUNYECRUX, q)yHKI_[I/I()HaJILHI)IX n
CTPYRTYPHbBIX 0COOEHHOCTEll HAIOTOBBIX M TAMOKCHHBIX TEPMHUHOB IIpKN IepeBojie ¢ AHIJINICKOTO

Oiidex AXMeno — V30eKHCTOH Japiar #axoH THLIADH YHHBEPCHTETH JOHCHTH, (DIIOJOIA
arnapir goxropn. E-mail: ahmedov.oybek@mail.ru
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Ha y30EKCKHIl f3bIK, & TaRyke TEPMUHOJIOIMYECKas cucrema cdepbl, ee ceMaHTHUeCKoe Tole U
nepudpepusi, MPOAHAIN3NPOBAHHbBIE CHOCOOOM JIEJEHHs] HA HECKOJIbKO JIEKCHKO-CeMaHTHYECKUX
TPYIIL, PEJICTABIAIONNX HAJIOTOBbIE 1 TaMOKEHHbIE TepMUHOJIOTHYecKHe efunuipl. B gacrnoern,
OJIHOKOMIIOHEHTHbBIE 1 MHOTOROMIIOHEHTHBIE TEPMUHOJOTMYECKIE €IMHUIbI ObLIH  HOTYEPRHYTHI
IPU PasjeJdeHnn Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHe TPYINbI U OHU ObUIN 3aTPOHYTHI Kak 0co0as TOYKa
npy aHalin3e TEePMUHOIOIMYECKUX €MHUIL, COIIIACHO KOTOPBbIM 4YacT! pedn NpUHajyIeskaT K Co-
OTBETCTBYIONIEll rpaMMaTHYeckoii kRateropun (cynmecTBuTeIbHOE, IpUjararejbHoe, Iiarol n T.1.).

[Tomumo Hroro, u3yueHbl JUHIBUCTHYECKHUE SIBIEHISA, ROTOPble HAa3bIBAIOTCS JIETEPMHUHOIIO-
ru3anus M perepMUuHOJIOrN3alNA, Rak YCIoKHA0MNI (pakTop B nepeBoje TepMUHOB U B IIPO-
Hecee  MEMCIMINIMHAPHOI UHTerpalun TEepMHHOB N3-3a pacliMpeHus ¥ cy:KeHus 3Hadenus
TEPMUHOIOTHYECKUX €eJIMHUIL.

Tarske ObUIN JIaHBI PEKOMEHJIAIMN YISl COTPYJHUKOB HAJOIOBON ¥ TaMOYKEHHOIl Ciry:ko,
9TOOBI MIPABUIBHO WCIIOAb30BATh TEPMUHOJOTMYECKIE €JIMHUIBI M He JIONycKaTh ONIMGOK B HX
yeTHOIT M nucbMeHHOli peun. B crarbe noguepkuBaercsi cyiiecTBoBaHIE OMOHMMOB M TOJHce-
MaHTHYECKNX JIEKCEM B TEPMHHOIOTMN Kak HelpHeMIeMas CHTYalus, OCOOEHHO TIpH HepeBoje
HAJIOTOBBIX M TaMOYKEHHBIX TePMHUHOB. OHU 3aTPOHYTHI Kak IPENsATCTBHE A aJeKBaTHOTO 1epe-
BOJIa HEKOTOPBIX TepMUHOIOrHUecKnX euauil. C 9Toil TOUKN 3peHHus BayKHO oOpaTuTh BHUMAaHIE
Ha WX HEHTPalbHOCTh M CMBICJIOBYIO JIOMUHAHTHOCTD.

JlekeeMbl, ROTOPBIC UMEIOT OMOHUMHYECKHE OCOOEHHOCTH, IIPOMILIIOCTPUPOBABI TPAKTHYE-
CRUMH TIpUMepaMu B cTaThe U3-3a CJIO:KHBIX MOMEHTOB B IIpoliecce TepeBojia TepMHHOJornve-
CKUX CJMHUIL, [IOTOMY YTO HEKOTOpPbIC JEKCEeMbl, KpOMe HX NepBOHAYAJIbHBIX 3HAYeHUil, RKOTOpbIC
¢pOPMUPOBAHDI CEMAHTHYCCKIM 00PA30M, TAKIKE HECYT JOMOJHUTEIbHBIC 3HAYCHUS. ITO 3aTPy/I-
HAeT ObICTpoe M MPOCTOE TOHUMAHNE CMBICIA TEPMHHOJOTMYECKUX €UHIIL B HPOLECce MepeBo-
aa. [lagee cront uzberarh HTON CHOMKHON cuTyarum, 9To0bl MPABWILHO OTPA3UTH ONPEIEICHHbIIT
TEPMUH, ROTOPBIi HCTIOJIB3YeTCsi KAK TEPMUH JIIA KOHKPETHOI obnacTi.

[Tooromy, B 1nepByio ouepejib, MepeBOUNK JIOJKEH YMETh MHTEPIIPETHPOBaTh W 3HATH
(oreTnueckne, rpaMmMaTHUECKue OCOOEHHOCTH, JEKCHKO-CEMAHTHUECKUE 3HAYEHHs W CYHIHOCTbH
KasKION  JIMHTBUCTHYCCKON euiuipl U cpefaers  nepesopa. llepesomunkn  pomkubl  obnajgarh
(PYHRIMOHAIBHOIT KOMIIETEHIMEe JUIA onpejiesieHuA MPaBiiibHOr0 3HAYCHUS TEePMUHOJIOTHYCCKUX
€/IMHHI 3 ROHTERCTa W CJI0Baps,a 3aTeM JIOJKHbBI BHIOPATh COOTBETCTBYIOILYIO JHMHTBHCTHYECRYIO
CJUTHUILY HA CBOEM POJHOM s3bike. B crarhe Takske o0CY:KIaeTCs MCHOIL30BAHHE HEOJHO3HAY-
HBIX TEPMHHOJIOTMYECKRUX enani. Tak:ke npejaaraercsa nepeBoj] CTIWIMCTHYECKUX HAJIOTOBBIX
1 TAMOYKCHHBIX TEPMUHOJOTHYCCKUX CIIMHUI, KOTOPbIE CTAJIN OJHOW M3 aRTYyalIbHBIX HPOOIEM
CeroJIANINero JIHA, U JIAIN UJICI0 COCTABJICHUA JIBYA3BIYHBIX,TOJKOBBIX W CIIPABOYHBLIX KHUT W
cjoBapeii B janHoii cdepe B 6y;ly|ueM.

Kmouesbie ciioBa: nepeBoj, dJKBHBAJICHTHOCTh, TEPMIHBI, TCPMIHOJOTHYCCKAA CHCTEMA, HAJTO-
rOBbI€ H TAMO;KEHHBIC TEPMHHbI, JeKCHKO-CEMAHTIIECKHE 0CODEHHOCTH, JIEKCEMa, CeMaHTHIecKoe I10Je.,

This article deals with analysis of lexical-semantical,functional and structural peculiarities/
features of tax and customs terms in translation from English into Uzbek. As well as
terminological system of the sphere, its semantic field and periphery have been analyzed by
dividing into several lexical-semantical groups that represent tax and customs terminological
units. Particularly, mono-componential and poly-componential terminological units have been
stressed while dividing into lexical-semantical groups and they were touched upon as a special
point while analyzing terminological units according to which parts of speech they belong to
(noun, adjective, verb etc.). Besides it, the linguistic phenomena that called determinologization
and reterminologization were considered as a complicating factor in translation of terms
and in the process of interdisciplinary integration of terms because of the expansion and
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narrowing meaning of the terminological units.

As well as some recommendations were given for tax and customs staff/employees in
order touse terminological units in correct way and not tomake mistakes (blunders) in their
oral and written speech. The article highlights existing homonyms and poly-semantic lexemes
in the terminology as an abnormal situation, especially in translation of tax and customs
terms. They were touched upon as an obstacle in order to translate some terminological units
adequately. From this point, it is important to pay attention to their neutrality and meaning
dominance.

The lexemes that have homonymic features were illustrated by practical examples in
the article because of complicated phenomena in the process of terminological units. Because
some lexemes which were formed in semantic way also carry additional meanings except
its original meaning. This makes it difficult to quickly and easily understand the meaning
of terminological units in the translation process. From this point, it is worth to avoid this
complex situation in order to reflect the definite term that is used as a term for a specific
field. Therefore, first of all the interpreter/translator must interpret and be aware of the
phonetic, grammatical peculiarities/properties, lexical-semantical meanings and essence of each
linguistic unit and means. Translators must acquire functional competence to identify correct
meaning of terminological units due to the context and dictionary and then should select
an appropriate linguistic unit in their own language. The article also discusses the use of
ambiguous terms, as well as terminological terms. It is also suggested that the translation of
stylistic tax-customs terminological units that have become one of the topical/pressing issues
of today and given the idea of compiling bilingual and reference books and dictionaries in
the field.

Key words: Iranslation, equivalency, lerm, lerminological system, tax and customs lerms,
lexical-semantical peculiarities/fealures, lexeme, semantic field.

TuamyHocangaa TepMUHIADHU TYEPH Tap:RuMa KWINII MyaiisH coxara Omj
MaTHIAPHUHT acocwii Oupanrn cudpaTia KyraHaéTraH JeKCeMaJapHuHT XaM TYFpH
TapsKIMa KIIMHATIHAAT 3apypuii mapru xucodaanamn. Illynra Gormug xomma my-
TAXaCCHCIANKKA O/ MaTHJIAp OMJIaH NILIAI ;KApaéHUA TErNNLIM cOXA MYyTaXacCucu
Oyavaran maxeiapga TePMUHIAPHUA TYFPU Ba aJeKBaT Tap:uMa KUIHI Xamaa Ty-
IyHUNr OmiaH OGORIHE, KUHHHYIINMKIAD [o3ara Kemmmu tnyoxacus. Bynuar acocwmii
cababnapuaan OMpn Xap Kanjail TePMUHOIOTMK TH3UM MYHTA3aM IHAKIIA PUBOK-
adann® Ba Anrmiann® typaun. Mymnokor nomnpacuiaa (aoimi XycycHATHHH fiyKOTran
aiipum Tepmuniap Oomka Oup aHuK, Tajadra ;kaBoO OepajuraH TepMUHIAp OWIaH
AIMAINTUPIIAN, MyOMAlaaH 9uKN0 KerraH OOIIKA TEPMUHJIAPHUHT YPHUHH Hca
AHTH TEPMUH-HEOJOTM3MIADHIHT Drajiaii  TIHIYHOCIHK KOHYHUATIapUIan Oupu
xucodnanamn. Unrmuz tuam CB' repMuHOIOrHE  THBMMEA JIEKCHK-CEMAHTHK Ta-
OMaTHHU cagjaraH, WHTErpajl XyCycHsTra sra TepMuHiap igonanaérran TynryHua-
HIUHD y3ura Xoc Oedarmen rtapsknMana Agox kypurn® typamu. Llynunr yayn ymnap
coxa amammérn Omian OORINEK MabIyMOTIAPHN Y3aTHNNA KYI REJain Ba yIapHiu
TYFPH TYIIYHHII YHYAIWK KUinHInIug tygpupmaiin. Wurams muamgan §30er Tuom-
ra yrupuaaérran akcapusaT OHPUKMAIM TepMUHIAp V30eK TIIHIA XaMm Ky TapruOuim
cy3 Onpurmanap opkaam ndoga HTIIMINNHN Tako3o sramn. bynm aca, §3 nasdarmia,

1 Makgonaza CB guckaprmacu “coimi Ba 00:kXOHA” MabHOCHIA KYITAHIIIN.
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TEPMUHOJIOTHAATH OUp TAPKUOIN TEPMUHJIADHUHT JEKCHK MIAKIMHI CHHTAKTUK MY-
pakkaluanyBura onmd Kejira jeiinnn MymMenH. [laBp yrumm OuiaH apXamk TEPMIH-
JapHUHT KYJIJIAHUIIN XaM MyaiifH Japaana dekiaaran. Macanan: xap Kamjaii jas-
JATHUHT MKTHCONMIT Tagnau OViuran lax’ — duly — conmk Ba 0o TH3UMIAp HOMU
oyupan 200-300 fimn wirapu wHrom3 twampga reparation, contribution — ToBoH —
Yiror — colryT TepMmuniapu OwinaH mdomamap oam. Yaap OYryHrH KyHIA apXamk
JerceMalap KaTopuwjaaH YpHH OJraH TepMHUHIAD XUCOOIaHa/u.

MamaakatuMusHUHT JlaBaatT GOIKAPYBH Ba MKTHMOMII-MKTHCOIMIA TY3UIMACH-
lla KedaéTraH KaTop Y3rapuill, HCIOXOT Ba AHIIIHKIApD Ty(aiiam coamk Ba 00X0-
HA TH3UMIAPU KaiiTa IMaKAIaHIn Ba CONWK TYPIAPUHN HOMJIANI ;RapaéHum Xam My-
pakkaGnamym. By sca CBb Tumsummn amamnérn takoMmwuiammé keHraiind Gopaérrami,
TYIaHaIuraH Xamja fnFiiauran conMKaapun mQoianoBun TynryHuaiapHu cys ou-
pukMa tapamia udona sTuin 3apypatuan kearupn6 ungapau. Harmskana, apxansmra
aiilaHran TePMUHIAPHIHT CeMaHTHK JOMpAcIjia KeHr TynryHuaHu udgopanam MyMRITH
Oyamaranu Gouc THI JleReuRacuaa lax - coanr (YImoH) TepMuHN MINTHPORMIA YHUHT
MYKOOWIIIIMTHHI TABMUHIOBYM OMpP KaToOp TepMHH OupHKManap iosara kemam. sRym-
Jdajgad: “advance corporalion lax" — KOpHopaunAHHHI OJIHHIAH TYIAIHIaH COHFH,
"agricultural tax" — kumuior Xy:kammk coinrn, "alcohol tax" — cnmprinm manmin-
Kaap yayH omnHajguran couank, "capilal gains lax" — capMoanmur 0030p KHIMATH
OHITAHINTH YIVH OJHHATHran coimng, "capilal transfer lax" — capmosanu Oomka oOn-
posra yrrazuui co/mrn, "cargo lax" — 1ok iinrnmn, "consumplion lax" — wucresmon
comnrn, "deferred tax" — myuiarn kefinnra cypmiran coumg, "effluent tax" — atpog-
MYXHTHH HQJIOCTAlMrad YuKHHnaap y4ivil coanHagnran coimg, "emergency lax" —
Qasgyaomna comk, "equalization tax" — TVpam XHi KHMMATIH KOFO31ap Oyiimga
TYIOBAAPHH 0apaBapIaliTHpHIl Makcaqia yaqupiiamran coaug, "flat tax" — aro-
Ha craBka Oyiimga ywaupuiagnran coank, "franchise lax" — Myriak Xykykaap Ba
uMTHEZIAp YIVH coqmHagnran couang, '"gift tax" — Xama commrnm, "graduated fax" —
om0 GopyBun crapika Oyiimga yupupuiaagnrad counr, "hidden laxes” — Hoomikopa
comnraap (OmaBocnra coaugaap, oox fimrnmiaapi), "matured tax" — tynos myja-
i ernd keiran counk, "multiple stages tax" — kym oockmaan comr, "payroll tax"
— IGRTHMOMIT CYFYpTa MAaKCajiap y4yH HII XaKHWIAH YHIUPHIAUIaH colnk, "real
estate lax" — kyamac mynar coqmrm, "selective employment tax" — myaiian Tonga-
JIarH  XOJQUMIAPHH O€ITINIAHTAH MebEPIaH TAIKApH GLIAHTAHIIE VIVH Ta0UpEOD-
Japran oamHagnran coank, "stamp lax/duty” — gapaar fimrpmvm (repooBbiii coop),
"turnover tax" — capjo afitanva cosmrm, "withholding tax" — qusmgenn coamrnm Ba
domkamap.

IOKopuarn TepMuHIap MHTErpas Xycycusrra sra OViud, yrapan ya0ek Tuminra
cyama-cy3 rapxnva Kumnn Mymena. lynmar yayn Oympaii Tepmuiiap tapsmmnvaia
Xed KUMra Xed Kaujgaili MypakkaOImk Ba KHIMHYIWINK TYFIUpMaiiun. YiaapHu aiinu

1 Coamg Ba GoskXOHA coxalgapura Ol aiipuM Tapuxmii agabuérmap Ba JyrarTiaapiaa tax-
taxo (mor: “I estimate, determine” — OGaxomaiiman, Hapxuun Oexrmnaiivan), duty - duete, deu,
due (late middle English duete, from Old French deu, due) marmma Gepuiras.
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naiitia Oup Heura nexcuk-cemantuk rypyxaap (JICI')ra amparud, Ryiimgarn makija
Oepuin Makcajgra MyBour,' .
1- JICT. Direct taxes - 0esocura coimiiaap. bynra fax on legal entities’

income — “LOpmIE MAXCIAPHIHT JapoMajiian oannagnran coamg”, lax on  physical
persons’ income — “;RuUcMOHHII mWAaxcaap jgapomMagmian oanHaguran coans”, unified
tax paid by commercial and public catering corporations - “caBro Ba ymymmii

OBRATJIAHAI KOPXOHAIAPH TOMOHHIAH TYIAHAJUTAH ATOHA COJIHE TYV.IOBHIAH JaBJ1aT
orjprernra a;parmaniap”, unified tax paid by mini corporations and micro firms —
“kmanE KOpXOHA Ba MHEDO(HpMAIAD TYIAHIAH ATOHA COIHE TYJIOBHJAH JaBJIAT
ojprernra azkparvanap” raduiap.

2- JICT. Indirect taxes — OmaBocura commkaap. bynra value added tax
—“Ryumiran  guiivar comrn”, excise lax — “aknmz coxmrn’”, customs dulies —
“00:;xxona mommmHarapn”, molorvehicle tax — “wmeMoHHIi maxcaap TOMOHITAH
ABTOTPAHCIIOPT BOCHTAJIAPH YIVH COTHO OJHHTAH (OCH3MH, Ia3, JUACTb CHILIFIICH )
ERMIIFH cOJMFN” HA KUPUTHIT MYMKHH.

3- JICI'. Payment of resource and property tax — pecype Tyiosiapu Ba

MyJaK coamru. bByura property lax — “moa-myar comurn’”, land tax — “ep commrn”,
lax on used under the earth resources — “ep kampmian (poritaranrammme yiyH
commr”, lax on used water resources — “cyB pecypcaapujan oiitaianraning yiyH

COE " TaaJTyRJIM.

Wnrmus tumn Cb repmuiapn Ouinan OORIHE, WHTErpaj Xycycusrra sra OyH-
Mail TynIyHuaIapHu Xap oMM XaM fKKa cysnan nbopar Jgercema Omian ndoanan
MYMKHH Oy1aBepMaranii y4yH akcapuaAT Xo/uapjia ylap WKKH Ba YHJIaH OPTUK CY3
OupukMacu oprain udoraraHajm.

Acimjia, TepMuHIap Xap Kawaaii coxa joupacujia MILaTHIArania JeKCHK IHaK-
Jau Y3rapuiicns KyIIaHaBepajam, OMpPOK MyaiisiH coXa Jompacujia yiapra aiiHad iy
COXAHIHT Y3Ura XOC XYCYCHATIAPIIAH Keand 4niu0, repMuH ciarnaa SHiammn Ba
Kyananr jgosum. Macanan, function — (yHkimma cy3uHm Kyn MabHOIU TEPMHH CH-
(aruma smac, GaJKkuM TEPMIUHOIOTHK OMOHHMJIAD, COXAIapapo 103 OepajiraH perep-
MUHUBAISA  (PETePMUHIIAIIYB) XOANCACHTA YIPAraHJINTHHI YBTHOOPra OIraH XoJja
TaTKUH  Kuommn TYrpu Oyiajm.  TepmmHomornmsia  perepMumHIAnIyB  (JIOTHHYA: re
npepurcn  “Kaiita; AHrmaH, AHa” MabHONAPMHU aHIiaTtamu) 71ebd aranraH Xoumca
Karbuiiiamrad 6yam0, yan y30ek Tnomga “Kaiita tepmuianiys”, 1ed atai MyMKHH.

bynpaii smconmii xonmea skapaénmpa y €xkum Oy TEePMUHHUHT HKKUHIH OHp
coxara Kyan® YTHIIN, YMyMTEPMHHOJOTHE MabHOCHIAH HIcOaTaH TOPPOK Oy.iran
cOXaBmii MabHOHM akc dTrupuim, Yanammmm tymyanaam. Wurmma tmom Cb - rep-
MUHOJIOTUACK/IA PETePMUHIANIYB XOJIcacH KaM ydpaca-jia, JiCcOHNii BOKennk cuda-
THA COXATApapo TEPMUHOJOTHK TH3HMIAPHN TAKOMILLIAINTHPHO, GOMNTHINTA XH3-
Mar KIWIMOR/IA.

1 Tepmummap rapskumacu  “Ys6exucron Pecnybmukacunmar 2009 fiuiaru — acocnii
MaKPOMKTHCONMIT KYpcaTRIaIapi Ba TaBiarT OIOIKETH TapaMeTpiapu TYFpHCHia Tn Y30eRuCToH
Pecmyommracn 1lpesunentinanar Kapopn MaTHm acocmia aMaira ONTHPHII.
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Unrnus tum nekcukacn tapkn6ura gupysun Cb tepmuHOnormsicunum  cemas-
THK MaiiloHIapra aparnd, TepMUH IMAKIIIATH ceMa Ba KOHIENTIAPHH WKKH THII
(MHrN3-Y30€eR ) JTeRcHROrpadACH HYKTAH HA3ApPWIAH TApAKNMA Ba TaXJNI KUIHII
TEPMUHOJIOTHE CATXHHU AXJNT cucreMa cudpaTujia TaKNE STUIT UMKOHUHI Oepajii.
Mabaymim, MyaiisiH ceMaHTHKE MAaiiIOHHI XOCHI KILTYBYH TEPMUHJIAP MAXCyC TEPMH-
HOJIOTHK TH3UMHH TAINKILT KWIAAN Ba CEMAaHTHK MAiiJIoH sjpocn Ba nepudpepuscura
asparuaam. fliapo y ékn Oy nekceMaHmur, H30XJ1H JTyFATIapia KeATHPIITAH CY3HUHT
JyraBuii MabHOCH XucobaaHca, nepudpepis dca JeKceMaHNHT KOHHOTATHB Ba Iparma-
TUK XycycuATaapuin udopanaiiq. fbHu, ceManTHR Maiijion nepudepuscu TepMIHO-
JOTHE OMPIVKIAPHUHAT EHIONI MAbHOIAPHHH TANIKII KUIAJ.

Iy mabuona, ouz unrans T Cb cemanTug maiijon sjpocu Ba nepudepus-
CUHH TANIKWI JTAMTaH TePMUHOIOTHK Oupinkiapun ndofgaioBun Gemra JeKCcHK-ce-
mantig (JICI')Hu amparn® raxjamn Kujmk:

I- JICI'. Cb TusumMn amamnérnja XoauMIapHUHT (DYHKIIMOHAT MacbyJIHUTHHI
CEeMaHTHR Maiiion sapocn j1eb olcar, yHHHT Trepupepusici OHp KOMIIOHEHTIN JeKce-
Mazap xamjaa uzodain OMpHEMa KOMIOHEHTIAH TapKnO TOIraH TePMUHIAD OPKAIM
ndponaiaHam.

Macanau: "check” — masopar, rekmmpys, "eport” — xncobor (xmcodor Gepmir),
"analysis of the balance" — oOarawcun taxJmn kuamm”, comparing volume of the
goods — “ropap Xa;kmmnn ragkociain”, statistic information — “cratmernr mawbiy-
mor”, permission for cargo transit — “fokHH yrummra pyxcar orair” Ba XK.

2- JICI'. Maskyp rypyxja Cb tusumun aonuarn skapaénnia KyUlanyBuu pac-
MUIi XYAKAT HOMIAPH CEeMaHTHR MAiifjoH sjppocn OYam0, oupmman rypyxjan (aprin
Tap3aa OMp KOMIIOHEHTIH TepMHH-JeKceManap WINTHPOR JTaji.

Rymnanau:  act — “nanonaraoma, 6aéunoma”, order — “opuep (OyiipyEK
Baparacn)”, licence —“pyxcarwoma (ammensns)”, declaration — “rerxmapaimsa’”,
cerlificate — “rysoxmoma (ceprugpnrar)”, contract — “mapraoma”, lransaction —
“wemmmtyB”, documents —“xyxkariap”, fax — “garc”, lelex — “remerc”, copy —
“uvexa”, consignment — “roHcnranmna (mmapraoma Tvpi)”, advice — “xabapHoma
(aBn3o)” Ba Gomganap.

3- JICT. YVmOy rypyxja coxa aMaJnérujia HOKOHYHHIl WILIap HaTHKacHra
HucOaTaH KyIIaHauraH TepMUHIAP CeMaHTUK MaiiioH sjapocn XucoOmnanami. by
TYPYXHHHI AJOXHIa AMPATIININ TEPMUHIAPHUHT Tap:uMajga Oepiinimmia MRKH
KOMIIOHEHT/IAaH OPTHE, CY3 OPKAIN TAJIKWH KWIMHUIIN Ba aiipuMJIAPHHIHT OTIANITaH
cysnapaan ugojananunm OuiaH U3oXJaHaju.

Macanan: fine — “kapuma (mewns) coamm’”, arrear (dodger) — “commrnan
oviina rtopropun maxc”, illegal products — “Hokonymmii maxcyror”, explanation
letter — “rymyarapumr xarn”, warning — “xarigpcan (oroxaamrupmnr) ”, dissmiss —
“mnpran osonq orum”, crucial — “Xan gmiaysan (Kapop kmiaysum)”, sack — “mnpran
oymarnin; kamMoMay (ernmMoBaiLink)” Ba GoOIKagap.

4- JICI'. By rypyxuunr tokopuaarujian (apirn iyku, Cb tepmunaapn 3 rap-
kubura Kymura, Oomkapma, 6om 0omkapMa Ba CONME WIOpAJapi CHHTapH TaIIKM-
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JOT HOMIADUHU ¥3 TAPKHOHTa MKKUIAMYH KOMIOHEHT cudpaTnjia OMPHKTHPraH XoJa
KYJu1anaju.

Rymnanau: tax committee — “comr Kymmracn”, customs committee — “60:k-
xona gymmracu”, tax head (boarding) office — “comnk o6omkapmacu”, customs
offices — “Oozxona mpoparapn’, lax department on counter action to illegal tax
and currency income — “coqmnK Ba Bamorara Kapini EVpammil jernapramenti’”, [ax
inspection — “coqnk wmuacnernuAcn”, customs departments (branches) — “6oxxo-
Ha mywsoatapn” Ba GomKaiap.

9- JICI'. by rypyxra kupyBuun Cb tepmunnap coxa amamiérmia ¢aodu
RY/UTaHyBul MabMypuii (MaHca0) JaBOUMIAPHHI AHIVIATYBYH TEPMUHIAPHN Kampad
onayn. Oparia,y ékn Oy JaBo3uMHN N(OTAIOBIN HHIIN3YA TEPMIUHIAPHIHT JTEKCUE-
CEMAHTHK XYCYCHATH Ba KOMIOHEHTH Tap:KuMa RapaéHuaa TYIaaurmya cakJaHaji.

Macanan: chairman of the committee — “gymura pancu”, deputies of
the chairman — “gymmra pamen ypuaoocapaapu”, heads of offices — “miopa
oonrmiaapn”, heads of inspections — “mncnexmmua oommraapn”, heads of customs
departments — “Oozxxona Oymum Oonumgaapn”, senior inspector — “rarra Hosup”,
inspector — “mosup (mHcnerTop)” Ba GomKamap.

IOKopuna kearupuiaran mucodanap niyHn kypearagnku, Cb coxacu tepmunia-
pu cyberanTHB (OT Ba OTIamTaH) APYCAAH TAPKHO TomnraH 6yamod, yiap Oup KOMIO-
HEHTIIH, sKY(PT Ba KYII KOMIOHEHTIN TepMuHiaap Oymumm mymeud. Tepmuninap ndo-
JANAIMTaH  TYNTYHYAJapHH COXA XOMUMIAPH TYFPH Ba XaTOCH3 TYHIYHUIILIADH Ba
anramaapn yayH, appasio, Cb coxacnamnr tapruOumii TysuaMamapm Ba amaiméTiara
omj OmIMMIApIaH erapan japaikaga Ooxabap OVmmmmapnm kepak. Bymaad tamgkapm,
yJap SKCTPAIMHIBUCTHK Ba MHTPAJIMHIBICTHE MabIyMoOTIapra Xam sra Oyiaumuiapu
rTanad HTUIAIM.

VYmyman, Cb TusnMura owj MaTHIAp Tap:KUMacHjia coxXa TepPMUHIAPUHUHT V3
RypuHUIITa Kypa oymii, cy3 Gnpukma, KyivMa Ba Mypakkal maruiapia KyuiaHau.
Cb TepMuHIapuHm WHIIN3 THAMAAH V30eK THOMra VIUPHIA Maxcyc M30XJ/H
ayratiaapiad  Qoiitanannm  MagOya yeya xumeoOmauamum. Macanau: cycle (ooopor,
afilaHMa, 1aBp, IKT) TasgHd JiekceMa Oninan ydpaiiinran Kyiimgarn OHPHKMAIN Tep-
MUHJIADHH Ky3aTHINNMU3 MyMEHUH: cycles in general business aclivilies — “ymym
onsuec paoauar aiinanvacn”, budget cycle — “Oroprer aiitaumacnu”, basic cycle
— “acocwuii obopor,” economic cycle — “ugrncoqnér aiiianva’” investment cycle
— “capmosa (uupecrmmusi) aiitanmacn”, accounting cycle — “Oyxramrrepns aritaH-
macn”, capital cycle — “maonar aiimanmacn”, building cycle — “gypummmr rapMorin
afinraumacn”, control cycle — “rerkmmupys opacuparu tanagpgye, nazopar jonpaci’,
decennial cycle — “yu iimmmk afitauma (nquena)”, delivery cycle — “errazu6 oOe-
punr jgagpn (mukmr) 7, design  cyele — “moiinxa jgonpaci”, development cycle —
“pusozxaannmr jgonpacn”, life cycle — “xaér aiinanacn (nmemam)”, machine cycle
— “mammna afinanacn”, major business cycle — “acocuii onzmec oooporn”, minor
buisness cycle — “kmanr onsHec oboporn”, operaling cycle — “mnira0d ungapui,
amanér jgonpacu”, price cycle — “mapx-napo aiimaumacn”, procurement cycle —
“xapmy gmanmm gquean”, running cycle — “mmr quean”, trade cycle — “casno aii-
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adaamacu”, turnover cycle — “ob6opor afitaumacu”, work cycle — “mm aomar
gonpacu”, cycle of money — “myn oboporn (aiinanmaci)”, cycle of reproduction —
“rafita mmiad wngapnin arfitanvacn”, development cycle — “puo;kiaamrupuir 000-

porn” Ba Gomkasap.

Rypunagukn, cycle ragmy nekcemacu MyaiisiH TEPMHH TapKuOHIA HINTHPOK
oTHO, EHjOI JeKkceMadap OmiaH Oupra KY/UIAHTAHIA Y3WHUHT JIEKCHK-CEMaHTHE,
(pyHRIMOHAT XyCYCHATIAPUHN Ba acl MabHOCHMHM iiyRoTMaiiim. bupog, liability Tep-
MuHIIa OyHjaii Xoaar RysarmiMaiiu. Ymdy TepMUHHH MaTH M4Yuja KyalaraHia Ba
Tap:kuMa srapaéHuga TpaHcOpPMAIMOH yeyll acocuaa VarapTupud TapiuMa KT
Magcajara MyBO(puraup.

Wuranzua liability repmunm y30ex mwmmpa: 1) “wapoorapank”, “oypu”,
“macvymnar”; 2) “xapawarra, ungumra cabda0um Oyaaguran maxc éxm Hapcea”; 3)
“MmaOypuar, kaps, kapspopag”, 4) “Oyxramrrepus OanaHCHHHHT naccuB (VHr) TO-
MoHI” Rabu ceMaJapHH V3mia akc 9TTHpajn.

Wnrmms  manuna:  “our liability is limited to making good, by repair or
replacement, only delects caused by faully design, materials or workmanship, during
normal and proper use of the equipment"[5; 26-6.].

Vabex maampa: knxos AXunr pa MyKaMMaT HILTAIIN VIVH JOIMXATATH KaM-
YHIHKAADAAH TAMKAPH YHUHT KHCMJIAPDHHNH TaABMHUPJAANI EKH AHTHCHTA aJMAallTH-
pHIIA HMEOHHATHMH3 4CRJIAHTAH.

Nurims taampa: "at the expiration of the guarantee period all further
liability on our part ceases"[5; 28-0.].

Vabex Taampa: kagosar MymgaTH Tyramm OHIaH CH3rA OCpHIATITAH KyMAK
XaM TYXTATHIaJH.

"Liability insurance" — 'cyrypra mamxOypuarn” cy3 OupuEMacu marania
KY/IaHranja, yuu TYFpU TYHIYHUII Magcaauia aBBalo, y3ak cy3 insurance — Cyrypra
JeKCeMacHHUHI coXara Taa/JllyRJAM MabHOCHHM JyraTiaaH Rapam kepak. Liability
JekceMacu EHjonn cysnap Omian OHPHKEMA XOCHI KIIraH XoJiapia y3ak cy3 Omian
Oepuwiiran OHpPHKMATApIaH Ma3Kyp TasgHY CY3HHHT MabHOCHHH TYFPH TaHiald oJmmn
OUPHEMAIN TEPMUHJIAPHIHT TapyKuMa KNI KyJaimrinan o3ara kexrupamqn. Ma-
cajan, nurau3 twimgarn bond ysak cy3 Oounnau yupaiiiurau fiduciary bond — wimnown-
uin rapoB uoopacurn bond ratopupan Kuampajauran Oyiacak,y epra 25 jaH OpTHE
Typau Oupukmaigapuu yaparamusa. lllymap opacuaan tagkocaamn iiyam opraim ke-
param Gyuran cy3, nbopa Ba OMPHKMA MAKIMIATH TEPMUHIADHI MATH Tamadbura Moc
AR Tap:KuMa skapaéuuaa ampaTnod onamus.

Xap Kaujaii TEPMUHOJOIMK OMPIMKIAP Tap:KUMACHIA OMOHUMINK MAarOy,
MeBEPHIT XomarT XUCOOJAHMACIITH Ty COXA TN XAl TAKOMIJITA eTMATAHJIAH Jia-
pak Oepamu|[6; 33-6.]. Jlekun, repmuHIapapo omoHmMusATa iy KViimmaam, ayHKH
OyHJa OMOHHMJIADHHHT Xap OHpH MyaiifH TePMIHOJIOTME TH3NMIA Y3HTa XOC M30XTa,
JyraTia dca Y3ura Xoc TaIKWHTa dra Oyias.

Omonnmiiap OWIaH TOJNCEMAHTHR CcY3aap MOMy(DYHRIMOHAIUINK —XYCYCHAT-
ra pra Oyaranimrn cabalum aiipuM XoJuapia, avaanéTia OMOHUMUS Ba TIOJINCEMITs
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XO/MCATAPHHN JAJRAIITHPUI XOoJdariapn MaB:xKyJd. by sca yrapHuHr taprudujiaru
TEPMUHJINK MabHOCHHH WIFA0 OJMINHN XaM KUiNHIAnITHpajm.

Tapskumajga Onp OMOHHMHE Kartopra YOO, HYyTKIa KYUIAHWII Japaskaci
(paon Gyaran Jmconmii BocuTamapiaaH OMpPH MATHAAH TANIKAPUIA YBTHPO( HTUITAH-
Jla, THHIJIOBYH YHUHI MabHOCHHU akpartuinia urkrmiann® gomnamu. Paommk jpapa-
sRaCH Xap XTI OMOHHMJIAD MaTH BasuATHAA IBTHPO(d HTHIATAHAA MYIOKOT sKapaé-
HUJA KYIPOK Yy4paiiinran Ba MHLIATUJIAUTaH MabHO Tap:KUMOH KY3 VHrujaa HaMoéH
OVaamu. Bupok marH tapkuOmiarn OMOHUMIAPHUHT Kaiicm Oup mMabHOcuaaH Qoii-
JATAHNIACTTalINIATa AHUKJIUK KUPUTWICA, Tap:KuMa :Kapaéun y4yH KyJaail mapo-
ur sparnaran Oyaamn. Taggugornvusra gonp (marams tiamaa 40 ra, §30ex Tmiamga
25 rta) gyiimtarn Cb coxacura omj OMOHUM TePMUHIADHU KeJITHPHIINMU3 MYMKIHH.

Macanan: "balance"” — myBosanar, renrink, MyBopurmg, "balance” — komng,

caipjo, balance — wmyaiian upma E€rku KOPXOHAHHHT MABIYM OHP MYIIAT JAaB-
pugarn KApuM-9agnM  Kypearrmdaapuanar qucoarn, "balance” — oGanrgarm Xmncoo.

Hlynunrner, "duly” — Basiugpa, Oypa, ronmmmpng, xuzmar Maxoypmsarm, "duty” —
0ozx. TYIME, OMOHMMJIAD MaTHJIaH TaKapuaa bTHPOd) HTIITAHHIA OMOHUMUK JIeK-
ceMaziapjan Kaificu Oupnm Hasapiaa TYTIIAETTaHN MabiyMm OYaMail KOJmnn Xooatu

Ryiiiaru Miconnapia erapiamaa épuruiran: bond — “anoka, pumra, gyermx”, bond
— “oOmmramma, (knmmarian Koros)”, “rvios mazxoypuarn”, bond — “Gupranrrapmnin”,
bond - “é3ma wkemmmrys, maprHoma” kadu or Ba (eba cy3 TyprRymsiapura mascyo
OMOHHM JIeKceMajlap KaTopura XaMm Taalnykump. Krxum axcunua, capacily — “ryu
(stanmmr) " capacity — “raBosum”, capacily — “kaco”, capacily — “rancup”, capacity
— “xamm, curnm”, capacity — “napaxka’, capacity — “gooniaar, ngrajgop”, capacily
— “eugpar”, capacily — “umronmar” capacily — “KoMmeTeHIA, BaKOJAT, XYKVE,

uxriép” Kabu OMOHUMILA KATOPHIATH JIEKCeMAIAPHUHT Xap Kailcucl aloxXmaa 9b-
tpop drmiaranga (xap Onpu ¥3 MabHOCHra 9ra), KY3 VHTHMEH3A 1apX0Jl Mas3kyp

bh

OoMOHUMIapHUHT capacity — “kyd” — “rywiammm”, duty — “xusmar maskOypus-
™a”, “Hagbarumwinr” €xn balance — “MyBosanar, rTenrimk” RaOu KOHIM HYTKJA
(aoa Gymran, KYUpoOK yupaiiiuran JOMHHAHT MabHOJAPU KOHIAHAIM. AMMO OMO-
HUMUK Katopiapra YIOMran JHCOHM OHPINKIADHH HYTRUII Ba3uAT Tako3ocu Ou-
JaH Tap:uMa skapaénmia §3 MabHOCHIA KY/UIAll, Tap:mkuMa KUINHAETraH THIA
yHIa MOHAHJ[ TEPMUHOJOTHE OMPJIMKIAPHN TaHdam Makcaara MmyBoduk. Jlekcema-
HIUHI Maskyp coxa OwiaH OORINE BapHaHTHIa eTapin japamaga ybTuéop Oepui-
MacCIiK, MATHHI TYPJIYa MapXJaHn0, Xap KM y3u Ouiaranda TapskuMa KIJINImra
oo Keaaau.

IOkopunaru mysoxasasap Ouinan GORIME KYINIATH MHCOJIAPHH KeITHPaMU3:

Bond' — (connection) /noun/. A close connection joining two or more
people. Ex: The bond (s) of friendship /love — ajcrimk (cesrm) pumrracn.

There has been a close bond belween them ever since she saved him from
drowning — yum cyBra 9yRHILIAH KEYTKapHO KoJranm Oomc, yiaap Ypracuia AKHH My-
Hocaoar ro3ara KeJi.
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In societies with strong family bonds (= friendships) — :xamunaria onnaHuHr
(AVeTIMKEHIHT) KY4/IH PDHIITATAPH MABKY/L.

Bond* — /verb/. Ex: "The aim was to bond the group into a closely-knit
team"” — Makcaj, rypyxHu skamoara OUPJIANITHPHIT D]IH.

The hospital gives mothers no quiet private time in which tobond with their
babies — TyrypykxoHa onamapra (papsamiapn Omian MyHocadatia OYIHIIIa XOTHp-
RaMIMK  OepMaiij.

Bond® — /verb/. "Tostick materials together, especially using glue". Ex: "The
new adhesive can bond (= joint) formed is watertight" — Oy sxrm emum cys
VTrRazmaiinn.

Bond* — /noun/. An official paper given by the government or a company
to show that you have lent them money that they will pay back to you at an
interest rate that doesn’t change. Ex: I invested money in savings bonds — men
CapMOAMHIT O0JMTAINA sKAMFapMacura Kyiim.

Bond” — /noun/ 1. A written agreement or promise. Ex: They have entered
into a solemn bond — ynap skwumii Tyxramra wremmmmu. 2. US. Legal: a sum of
money that is paid to formally promise that someone accused of a crime and being
kept in prison will appear for trial if released — ;xnHosTIa aiidIAHNO Kamairax
miaxe rapo IyJInHA TYIAIT OPKATH, CyJ RapACHIA KATHAIIIIT MAPTH ONIaH 030]-
JAMKRA YNKAPUIAJIN.

"The judge ordered that he post a US 10 000 bond pending his appeal of
the verdict" — Cyx wnrapran Xyrm (Bepaurr) OViimga OepuiraH HIHEOATHHHI HA-
TIZRACH IBJOH KHJIHHTYHTA Kajap, cyabAa yara 10 000 joanap mmwgopia rapos (ka-
Guiang) myan TvViaam Oyiinga papMoH aHKap.

Bond® — /noun/. "Now, sir, we entered into a bond of confidence" — Mana,
#Kano0, Ou3 cu3 OmwiaH OWTHM TY3JINK.

Bond™ — /noun/. "As a result, the net revenues from selling government bonds
remained practically the same in September" — laBrar KuMmmaTiIn KorozaapuHuHT
COTIUIMIIN HAaTH:Racuaarn cod) aapomajiap Oyiimua ceHTAOph oiimga Xeu Kadjaii
Varapunr Gyavan.

Bond® — /noun/. "These are the biggest range days in the bond market" —
Iy rynnapga guMMarin korosnap 6030pu (PAONMATHHHHI aBiHUTa YHKKAH HaiT.

Bond” — /noun/ 1. "The ropes or chains that hold prisoners and prevent
them moving around or escaping”. Ex: "Loose his bonds set him free" — ynn ku-
mansapgan 6ymaruar. 2. Something that prevents you from doing what you want.
Ex: She longed toescape from the bonds of children and house work — y yii unm
Ba Oonajap TamBUNINIAH KYTYJINNIHH $KYIa XOXJap HIi.

Bond" — /noun/ "The process by which a close emotional relationship is
developed". Ex: "Much of the bonding between mother and child takes place in
those early weeks"[11; 58-0.] — ona Ba Oor1a ypracmwgarn ARHHINE (KAPHHTONLTHE )
TYVHFY.IApH 2pTa YHFOHAN.
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IOkopunaru mMuconnapian kypunamurn, bond' nercemacu omonnm cy3 6yimo, y
Maxcye TepMuH cnaTiia AroHa MabHO (KHMMATIAN KOFo3/ obmmrarpia)um mdgona-
aab kenMorga. bupor ymymagadmii Tiiia bond sexcemacu yamma kymiald gyumivua
MabHOJAPHN MY:KaccaMIalTuprann (puinTa, ajloka, MyHocadar, KeJniryB, OUTHM, ra-
POB, KapmUIMK, Max0yc KHIIaHH, KAp3 TIUIXaTH) coxXara OWj MaTHJap Tap:RUMAacHja,
XyCycaH, CHHXPOH Tap:RiMa jkapaéHimia YbTHOOPIaH KOYMpPUICA, CEMAHTUR XaTOIMK
fo3ara Keiajn. Ym0y JieKceMaHH Tap:RuMajia MyaiisH coXxa mepMuHu cnudpaTHia am-
patud ONMIIHUHT MyparkaOauru sca Taigadys swapaéHuma yaapHunr Oup-Oupujaan
(apy KuaMacauru OmiiaH H30XJIAHAJI.

Rearupuaran mMucosnapiaan anraammiaaankn, narams tiam Cb repmunonorns-
cHjla OMOHHMUA Ba MOJUCEMUs MyaMMOCH IMYHYAINK KEeHT TapKajJraHkl, XaTTo aii-
pUM TepMHHJIApP Y3MHMHT acll MabHOCHTa TecRapH, Kapama-rapinm MabHoHH udoa
oM XaMm Kysartunaau. Macanan: lift of taxes 1) connk TV.IOBIapUHUHT OLINIIN,
2) comngaapuan Oexop kmamm. Tax break xam mnryHpaii TepMuHIapiaH Xmcoomaa-
HuoO, y Oup-Oupura 3uj Oyiran MKKN MabHOHN udojganaiiim. YHUHT OHPHHYE Mab-
HOCU COJIHE TYJAall KOHIAJapHHi Oy3uil 0yica, MRKNHIN MabHOCH Hca JaBjiar To-
MOHIIaH Oepwiran couank nvruézmpnp. Ryiinjga keamupuiran skymia tapsKuMacura
oBTHOOp OepuHr.

Nuroms mammpa:  There is still a large uncertainty regarding the final
decision on the tax breaks and possible implications for Vankor project and we
expect Rosneft's stock to continue be volatile in the upcoming weeks|7; 53-6.].

Vabex rnampa: Coanr nwruézaapn oyiimaa axymmii xXyiaoca sa Banrop jaoiinxacn
Onnan OORIHE HMKOHHATIADHIHT HOAHIKIITH XaJirada carjaanno koamorga. y-
Howyn, Pocuedhrn kommanma arnusArapn KOTHPOBEAJIAPHHIHT OCKAPOPJITH XaM
EKYy3aTHIMOK/IA.

IOkopuia kearupwiran skymiagarn tax breaks[8; 184-6.] cunrapn tepmuH-
JapHUHT XYKYKHH MyXodasa KIJIyBYM COJMEK Ba OOKXOHA COXAJapUTa O XYik-
KaTIApaa, yMyMaH, My coxa JeKcuKacujia Kymiad yupamm kacO sramapu xamja
TaPRUMOHJIAPHIHT COXA TEPMHHOJIOTHACUTA Ol OWINM Ba KYHUKMAIAPH MYTTACHJI
omupu®d GOPHUIIN 3aPYPIUTUHI TAKO30 HTAJII.

Wurmms maan Cb tepmuHozornsAcnaa OMOHUM TepMHUHJIApAAH TaIKapu OMO-
rpady TepMuHIAp XamM MaB:kyl. TepMUHOJOIMsA YJIAPHUHT CAJIMOFH KaMm Oyica-
Jla, coXa TEPMUHOJOTUACHHIHT HYKCOHJIapuian oupn xucobianaam. UyHru, omorpagh
TePMUHIAD 3T KIXATIaH Oup-OupmiaH MyTIako Qapk Kmimaii, akar ¢o-
HeTHE RuXatiad, ragag@ys kuananiga ypry opramn caprianagn. bympaii Tep-
MHHIAPTa KYHarniapai KHPUTHIT MyMEHH: ex 'porl — ToBap orcrioprn, ‘export —
arcropr KIIMOE, ad’'vance — OYVHak, aBadc, "advance — DHBORJIAHMOK, IJIFOPJIAMOE,
pre’senl — TagmM KHIMOE, TABMIHIAMOE, €TEa3n0 0epmMoK, ‘present — GOHYyc, COBFa-
caiom, ex’cess profil tax — gymmmia ¢pofina connrn, ‘excess baggage — opruryia Iok.

1 IOxopuna wearnpuaran amvammii Mucomaapaarn bond tepvmunu Kate Woodford Ba Guy
Jackson romonmgan siparmiaran Cambridge Advanced Dictionary (Cambridge Universily press/
2003, version 10, P.458 ) nyratupman oJawmim.
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bByryurn kyHma coami-00:kXx0Ha coxajapura owj ax00poT Xamjaa MabiIyMOT-
JdapHH y30eK TWIMIAH WHIJN3 TIJINTA Ba AKCHHYA, WHIIN3 THIHIAH V30€R TH-
Jaura Tap:RuMa  KHIMHAGTraHm mRoOmil xomar, ambarra. AMMO, aKcapuAT TapiKi-
Ma KwimHran mabiaymoraapia Cb TepMuHiapuam HOTYFPH TATKUH DTHUIN, YPUHCH3
Kyananr éxyj cysma-cys, Komiblorep €éppamuia Tap:suMa KUIHIL HATHKACHIA coXa
TEPMUHN AHIJIATIaH MABHOHH TYIAKOHIN MO HTHIN MYNIKYJT OyIaraH aiipum Basu-
AmIap xam yapa0 typagm. MamiakaTiMusia MKKN T (MHIIH3-Y30€K )qa 9o 9Ti-
naérran “Business partner” pysHoMacujpaH OMMHTaH EYHHIATH JKYMIAIAPra IbTHOOD
rgaparunr: ... It should be observed that al the same lime, in keeping with the
November 30, 1996 Presidential Decree No VII-1652, “On additional stimuli and
incentives granted to enterprises with foreign investment”...

Maskyp skymwnanuur “gyummua umMTHEZIap Xamjua paroartiaHTHPHILIAD OCpILT-
Ju”, jeiimiiran KueMuja pye TWInjarn CTUMYJIbl Y31 UHIVINS TIIIITa TYFPUIaH-TYFpU
aptapuaras, xoioc. Py3Homa matHuma Ryiaianwiran laxation of incentives Gupnrma-
am repmun incentives of taxation makmmga Gepuimmm TVepu OVaagm. Yyukm, “mmr-
THE3HH COTHEKA TOPTHII IMAC, COJTHE HMTHE3H” OYIMIIN Kepak.

I_HYHI/IHF,E[CI{,SJ/366KI/ICTOH Pecnyonukacu llpesugenruanar 2009 ima 22 jexad-
praru 1TK-1245-conm “Va6erneron Pecrybmmkacmmmr 2010 finara Myskamianran
maBaar OIOJGRETHHUHT acoCHii MaKPOMKTHCOMMI KypcaTRHWwiapi Ba HapameTpia-
pu mporuo3u Tyrpucuaa’ru KRapopura myBour commy ropekcnumnr 134 Ta moi-
jacura Rymmmua Ba yarapunuiap kuputwirad. Maskyp yarapuluiapHUHT acocuii
KucMu Y30€k, pyc Ba WHIJIN3 TUILIAPHIA HAMpPAaH 9uiyqn. VIHDm3 Tummra Tapskinva
RIUTHHTaH skymiara osruoop Gepunr: While translating physical persons of objects
of an available housing in a calegory of uninhabited fund or purchase by them
in the properly of objects of uninhabited fund (a building, a premise (room) in a
building) the tax to property of physical persons is paid under the rate established
for legal entities|9; 7-0.].

JHm, ynioy KYMJIAHHHT PyC THIMJArH BapuaHTura bstuoop OGepunr: [lpm
niepepojie  (puamIecKuMi JIHaMIH O0BEKTOB SKIIOT0 (DOHJA B KATETOPHIO HEKHIIOIO
Gorna mwim npHOGpPETeHIs UMH B COOCTBEHHOCTH OOBCKTOB HERILIOrO (hompa (31a-
HIA, TOMENEeHnA B 3MaHNN) HAJIOr Ha HMYHeCTBO (DH3HTeCKHX JIHI YILIATHBACTCAH
110 cTaBke, yCTAHOBJIEHHOH JIIA TOPHIHYECKIX JTHII.

Tabkmiad kypeaTuiran YpuHIapaarn TepMUHIAD HOMYBO(UEINTHHN H30XCH3

XAaM TYIIYHUII MYMKWH.
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3uénaxon TEIITABOEBA

“BOBYPHOMA”JIATU ®PA3EOJIOTUR BUPJIMKJIAPHUHT
ROHILEIITN BA YJIAPHUHT MHIVIN3YA TAPHRUMAJIAPU

Maxroxa “BoGypHoma” acapmHuHT Tap:kuMamapuun Yprauumra seHn fHod Jleiiten—Bu-
apam Jpekna (1826), Annerra Cycanna besepmk (1921) Ba Brumep Tercron (1996 )mmnr Tap-
snMamapura Garumnranran. Magomaga “BoGypHoma”na myammid ToMoHmIaH Kyamadran dpa-
3COJOTMK OHPIMKIAP Ba YJIAPDHIHT WHIIB3YA, pycda Tap:KIMaIapi TaAKNMK Ba TaxXJIl HTIITaH,
Tapuxuii maxciaapra HiucoaraH KyJITaHIITaH nbopa Ba Ooniga GHpaukIapHuHT TacHudm GepuiraH,
nbopamapHIHT ROHIETITIApa CEMAaHTHR MAIiIoH XOCIT KIUININ sRapacHi KysaTHiraH, WHTIN39a
ROTHUTHB-ROHICTITYAT Tap;RIMATAPHHIHT TaXJIUIApPH aMajira ommpmiran. Acimariarn ¢pase-
OJIOTUK OUPIMKIAPHUHT JYHE THIAPHTA Tap:KUMACHIATH Y3HWTa XOC SKUXATIApH aHMKJIAaHTaH.
Myammd xosmpra Kajgap MaB:RyJ acapHHHT WHIVIN3YA Tap:RUMAalapy YCTHIa MaB3yIH Ba KOH-
MenTaap JYyFATHHA TY3UIIL, SRIWUIHH TATKUKOT 0IuG GOPHIN 3apyPIMTHHN TabRUIATIIL.

Kamnr cysznap: “boOypaoma” acapm, (hpazeosornk OHPIHE, HHITHZTA TaP;KIIMA, PyCia TaPiKI-
Ma, cy3, Rnécuii TaxJim, Map3y/n JIyrar.

JlaHHas cTaThs TOCBAIIEHA WCCTACTOBaHMIO mponssenenns «badyp-Hame» B cBete aHaimsa
TPEX ero mepeBofoB Ha aHmmiickmii A3pik: jllona [leiinena-Buasama Jpcknna (1826), AnHerTn
Cycannst beepmr (1921), Bumsepa Texkcrona (1996). B crathe mecaenyioresa m anaamsupy-
I0TCA TIePeBOJIbI  (PPA3eOTOTMUCCRIX CITHAI] HA PYCCKHWIl W aHTIMICKHIT A3BIK B TMPON3BECHNN
M.3. babypa «baGyp-uame>. B crarthe paceMoTpeHbI (ppaseoJormgecKie 0GOPOTHI, KACAIOTIECs
HCTOPIYECKOIl TIMIHOCTH, ciellaHa UX RIAcCH(PUKAINA, TAK/KE OCYIIECTBICH aHAIN3 Tporecca BO3-
HIKHOBEHIST CEMAHTHYCCKIX PATOB B KOHIENTE 0GOPOTOB, CACTaH aHAIN3 KOTHUTHBHO-KOHIICT-
TYAIBHBIX TEPEBOJOB. DbIIN BBIABICHBI crenndudeckie ocobenHocTn mepepota PE Ha A3bkn
MUpa. ABTOpP TOTYEPKHBACT BasKHOCTL MPOBEACHIA CEPHE3HOTO HCCICTOBAHIA JTAHHOTO BOMpOca
U CO3TAHUA TEMATHICCKOTO CJI0BapsA M cJIOBaps KOHIENTOB, KOTOPBIC MIMEIN MECTO B aHIIIMIICKIX
MepeBojiax 10 HACTOAIIETO BPEMEHI.

Kmrouessre caopa: nponssenenne «badyp-aames, )pazcosormaeckiie emHAIbI, AHITICKIT 1Te-
PEBOT, PYCCENIi MEPeBOJ, ¢;I0BO, CPABHUTCIBHBI aHATI3, TCMATITICCKII CTOBaPb.

This article is dedicated to the study of the classical work “Boburnoma” and its three
different English translations done by John Leyden—William Erskine (1826), Annete Susannah
Beveridge (1921) and Wheeler Thackston (1996). The article studied the English and
Russian translation versions of phraseological units used by Zahiriddin Muhammad Bobur in
his classical work “Boburoma” and their translation meanings were analyzed. The meanings
of phraseological units are classified and analyzed their usage by the author; were observed
the semantic fields of phraseological units: the English cognitive-conceptual analysis was done.
The main difficulties of phraseological units in translation intoworld languages are identified;
having studied the researchers of “Boburnoma” the author makes conclusion, requests of

3nénaxon Temadoesa — V3 [iKTY, ®mioaorns gannapi Oyiimaa gaicaga noxropn (PhD)
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compiling conceptual and textual dictionary.

Key words: the work of “Boburnoma’”, phraseological unit, English (ranslation, Russian
translation, word, comparative analysis, lextual dictionary.

Raxon anaGuérnHuHr puBo;KHra MyHOCHO Xpeca KYIraH acap, acpiaap JaBo-
MIjIa Kaiita-Kaiita ypraHmiran Ba rapiumaiap tapuxunu Oommpan kedupran “bo-
Oyproma” y3uaarn (pakTHRE MabIyMOTIAPHIHT MYIUTHTH OHJIAH JANKKATITa CasoBOPIHP.
Acap yeruia tapuxuii, agaduii, cuéenii-mmTnvonii Ba xapomii coxajapyia TajkuKoTIap
oxmb Gopwiran Oyica-ja, KeiiMHrH fimuiapa YHUHT WHIJIA3 TWIHTAa TapsRuMajapi Ba
Tap;RIMa ajekBaTIapy Xakuaa Xam miMmnii Taggukoriap oano copuiu. Omud Gopii-
raf TaJKIKoTIap acapHn Hadpakar reorpapui Ba (PIUIOJOTHE HYKTan Hazapja, oa-
KI JieKcHKROrpapuk HyKTam Hasapjian xam skmymii ypranwmnm, “Bodyproma” HiHr
XAl OYnIMaran Kuppajapuan kypcarnd Oepummmnu anrnarmn. sRymuaanan, EBpona
ommvnapuian Ilase [le Kypreimumar “IlHapguii Typk T myrartn”, y30ex apabuér-
mynoc Ba TwmmyHocaapu X.Haszaposanmar “3axupmyms Myxamman Bo0Gyp acapaa-
pu yuyn Kuckada ayrat’u Ba A.MOpoxumoBuunr “BoOypHoMa”ia xuHumiiua cysaap”,
M.Ommosnunr “bobypHoma”na kyananran cunonnmiap ayrarn’”, M. VexoKoBHIHT
“Bodyproma” yuyH Kuckada usoxgu mayrar” Ba 3.Temaboesanunr “bobdypHoma”parn
(bpaseonornk GHpIAMKIAP Ba MapeMISUIAPHUHT HHIIH3YA Tap:RuMajapi JyraTn’” Hil-
aab wnkmiran. flpaTwiran taggukoriap Ba usoxJm Jyratiaap < bobGyproma” Gyiinua
AHA MaB3YJM JIYFaT, JEKCUK Ba (PPa3eoqOornk OHPIMKIAPHUHT KOHIIETITYAJI JTyFaTHHU
XaM SAPATHIN MyXUMJINTHHA AHTJIATAJ.

Acapia Kyamanran cys, AyHE, WIHK, YIMOK JeKCHE Maiijjonniarun kymiad ¢pa-
3€0JIOTMK OUPAMKIAAp, YaapHu TaBcuaani, rypyxJjam Ba KoHIenmapunun ound Oe-
pUIIHN Tajxad Kuiajm.

“Bo0yproMa”aru ¢y3 RKOHIENTHHHHT Ma3MyHH YpraHWiraHjga yiap Kyiimgaru
KiIacrepia ¥3 uomacuum TOm:
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cy3 cypmMoK
(to ask one or

cy3 KeJaTypMoe two questions)
(to bring pleasing
message)

cy3HU KYIMOK

(to put down the
conspiracy)

cy3MHM opara
COIMOK

(to begin to talk

of peace)

OMILIOK €y3
ANTMOK
(to speak
mildly)

cy3iapu
Oup-oupura
KOBYIIMOK
(to come to
agreement)

=\

cy3u MybTadap
Ba CaHa]

(words carry

great weight)

sipam TapXHH

opara coJIMOK
(to make

arrangement)

XHJIBAT CY3H
0y IMOK
(to have a word
in private)

1-pacm.

IOkopumarn  pacvia ake orran  mucoanapaunr  Oapuacn  “boGypHoma’jia
Kyatanrad  (ppaseonornk mbopaigap Oyam0, Kyiimiarn MICOIIA YHUHT Ma3MyHUHI
kypamus. CeHnnr XagkmHria EvMoH OOpIHMMYKHM, TYHIVHI OHIa OeTHHITA HEKH
KHinmd O0F1a0, 9epiK TopTHO, OU3HIHT BHIOATJIAPHHHT YCTHTA KeJIH0 MYHJOK HIYD Ba
¢urna coaypeen Kapm maOXyr mapiak Onp-nkEnm €y3 OF3HAA-YE HyHIAAH Cy31aii
oMaT, MyKobaiajga Xam jeMali MyHJ[OK MYCKAaT MYCKaT cyiapra He Jies XaM OJIFai
am[5, 188-6.].

Rearupuaran mapuajgarn asparu® €3mwiran ¢y3 or3uja-yK myiinajam ¢paseo-
goruk woopaup. byrynrn kynaa “bBoOyproma”HuHr MaTHHHEH Oapda Oupier TYIHE
rynryia onvacanrn mymini. [y mMagcamia 0Kopuiarn MUCOJIHUHT TaOINHN KeJl-
THPHII Makcajgra MyBO(UE.

Tabumn: MeH ceHra Kanjpaii éMOHJINKIAD KUIIMMKN, KYKCHHT Ba OEJMHITA K-
KuTa Kunmd OOrIad, Jamkap TopTHO, OUBHUHT BIJIOATIAPUMES yeTHra OOCTHPHO Ke-
am0, Oynjail raBro Ba (purHa Kyrapacan. Xaiiparian TWim cysra KeiaMmaii Koaran Oy
MACTKAI Kapis ONp-MKKN TYHFIULTA0, Xed ¢y3 ailToamMajm, niony Ouian aiitiiran
Oyunaii xag cysaapra y numa xam jies omapuu[6; 194-6.].

Tabmuan kypuHaHEN, acausaATIarn (Ppaseoornk OUPINK Y3 OF3M/A IMyIimaMoK,
— Xed cy3 aiitonmaju, omii ¢y3 OupukMacu tapsmia akc srran. AcimsTiaarm ¢pa-
3€0I0TMK OMPJIMKIAP YHHHI WHIJIN34a Ba pycda Tap:KuMaaapuaa XaMm akc JTraHiu-
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HI Yprawmk. JleknH akcapuAT Xodauapaa pyc Ba MHIVIN3 THIAMJATH Tap:RuMalap-
na (ppaseomornk mMOOpa KYNPOK Y3 OHpHMEMACH Tap3maa TapsKuMa KUIMHTAHWHITHT
TYBOXH OVIITHE.

“bobypHoMa”HUHT pycda Tap:RUMacHHu onaivmk: Pasge a moctymmi ¢ 1060ii
JIVPHO, 9TO ThI MOBECHJ HA TPYJIb H HA I0AC JBA MeYa, II0BE]T BOHCKA HA HAIIH 36M-
JH W IOQHAT TAM CMYTY H MATExK? JT0T OmATEBHINT CTAPHE HEBHATHO HPOOOPMO-
TAT HECKOJIBKO CJIOB, HO HE MOI HIHero BO3PA3NTh; Ja I Ije eMy ObLI0 OTBeTHTh HA
rakne yoeqnreabtsie ciopa|7; 154-6.]. — Men cenra Gupop aXMOKJINK KUITHMMIKH,
CeH KYKCHHT Ba OlNNMHITA WKKUTAMaH KWIimd ocud, epumusra 0octupu® kemmndcaH, sHa
Oy epaa Hm3o wmrapud, ncéH kyrapacan? by Kapm jpoamparaH won ryaiupad, Oup
HIManap e MUHFIPIA, JeKIH KaBoO Oepuiin kepak Oyiaran Oymjmaii karbmii ca-
BOJIra Xeu KaHjail Kapuim cy3 aiiroamaim.

Tapsumana cy3 orsmia HyfinaMox — HPOOOPMOTAT HECKOJIbEO C€JI0B, — OHp
HOMAJIap J1e0 MUHFHPIaH — TapskuMajarin “meaning to meaning translation” yey-
JW, STbHA Ma3MyH €RH MaTH FOSCHHH YIUPHIT OpRaanm cy3 OmpurMmacuma 3 mdopa-
CHHH TOIITaH.

Raxon mwimapura, xXycycan, WHIIHM3 THAUra OWp Heda Maporada Tap:kuMa
gunaran “boOypHoma” rtapskuManap TapuxuHi OOIMIAH KeYnpjn, YIaPHIHT Opa-
cHjla MHITIM3YA ajekBaT Tap:kuMmanapun Mmasikyj. Yiaap acapuunr sHoun leiiien Ba
Buabam Operun (1826), Aunerra Cycanna besepm:k (1921) Ba Bumbsep Tercron
(1996) rapxumanapup. Yader omuvaapusunr “BoGypHoMa”Hu HHIIM3UA TApHM-
MaJapiuHi KUCCHil TaX i HTUNpA Ba Oajumii XyCYCHATIAPHHH YpraHuiia ymoy
tap:RuMajiapian camapaan oiiananrannap. UyHKN yaapHuHr tap:uMacu ajexsar
ned KaOyn KuiamaraH. bus xam ymOy yu rapsumara acocjaHu® uil Kypamus.

Acausarnarn, CeHnHr XaggmHrga éMoH OOpIHMMYKHM, TVIIVHI OILIA O€/IHHITA
HEEH KHIMY 00140, 9epuE TOPTHO, OH3HIHT BILTOATIAPHIHT VCTHTA KEIH0 MYHIOK
myp Ba ¢purna coiaypcen Kapm maOXyr mapnak Onp-ukkm cy3 or3mia-ye IyHmajn
cyzaaii oamann, MyKobaaaga xaMm jeMaii MyHJOK MYCKAT MyCKaT cyiapra He Jed
xam oaraii oqu jeran napyanun usriauzda sRon Jleiinen Ba Buasam Jpckun tapsku-
Macujia RysaTamius.

sRon /leiimen Ba Bwmam Jperun tap:kumacu: What evil have | ever done
you, that you should come in this slyle against me, with these two swords by your
side: and, allended by an army, stir up tumull and confusion in my lerrilories?”
The, man being stupefied, stammered out a few words, not at all to the purpose;
and, indeed, what could he say in answer losuch confounding truths?|9; 298-6.].
— Men cenra Kanjaii éMOHINE KUIIMMEN, cen Oy andosga MeHra Kapim KuiinHuo,
MaHa Oy MKKH KUIMYHH TagnO omud, OyTyH JamkapuHram Oonuiab kesmd, Xyaymuia
TYHOIOH KyTapacan? OpKak KaJOBIAHNO, TYIHEK :kaBod OepMacian OHP-UKKH OFI3
FYIUIpa/in, Xakukaran Xam Qasryaoyia Oepuiran Oymjaii caBoara Hmma jaed Xam
KaBo0 Oepa omapun?

Mucoa rapskumacu Annera Cycanna besepuskna: What ill sayest 1 have done
thee, that thus thou shouldst hang a sword on thy either side, lead an army oul,
fall on lands of ours, and stir strife and trouble?”. Dumbfounded, the old man
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shattered a few words, but he gave no answer, nor indeed could answer be given to
words sosilencing]3,526 (460)]. — Men gaupnaii 6eMabHn W KWIHMEN, eJIRAHT Ba
OenuHrTa XaMm Kypoa ocu®,OusHHHT epiapra Jaikapuar OmiaH Keand, FaBFO Ba Talll-
BUNLTAPHN KV3raiican? JcaHkmparad, Kapu 9ol TUILIAPHHH FIGKAPIATHO OUP-UKKH
OFH3 FYJIMPA/IH, JIEKNH OepIITaH caBolira Ha TYFPU 3KaBoO Gepii, Ha MHAaMail Typii.

AcmiaTnaru mucon Buubep Tercron tapskumacuna: Did I do you ill that you
strapped two swords to your waist and led your army against our domains and
caused such strife and turmoil?” The confused old man mumbled a word or two
in the back of his throal bul said nothing in response. Whal could he say losuch
unanswerable words?[10,317]. — Men cenra KaHjaii HOMabRYJI U KWIUMKH, CeH
OeJmHITa KRN KIIMYHI MaxkaM Goria0d kemnn0, Janikapuar Omian OM3HUHT Xy/Iyyia
Kapim 9YuKuO, FABFO Ba TYIOJIOH Kyrapacan? XuiKoIar YeKKaH 40J OUp-UKKH Cy3
aiitu® TVHRIIIAN, JeknH KaBoO Oepa oamami. yHaBoO Oeponmaiimuran myHjpaii ca-
BOJITa HIUMa Xam Jes olapin.

Tap:kumanappan RYpUHAIMEN, acauATIArn cy3 or3uja-VK myiinamor ¢paseo-
JOrMK OMPIMKHUHT MabHOCHHM arc osrrupunn opkamu yrupuiradn. sKon Jleiiien Ba
Buisim Jpekun tapskumacuna stammered oul a few words — Onp-uKKN OFU3 FyIIU-
paqu; Annera Cycanna besepuskna shattered a few words — Tnuuiapunn FrRIpIa-
™6 Oup wkkn orm3 ryamupamn; Buabep Tekcron rtapskmvacmia mumbled a word or
two — Oup-uKKN cy3 aiiTu® TVHFILIATH, TYIYRIAHN Tap3uia Tap:KuMa KIIHHTaH.
Ilysn waiix otumn Jgo3uMem, aciausriarn (ppaseosiornk udopa, aidarra, (ppaseoio-
g uoopa OyamG yrupmiamMacauri tadumii X0, ACHUAT TapskuMa skapaéHmna Oabai
fiyRoTHIIIApH 9Ba3nra MaTHHUHT OONIKA KUXATIaph TYIMpPHING, Kaiita THRIaHA.
Illynra gapamaii cuécenii Ba Tapuxuii BoKeajap, Tapuxja OHTHITaH MaIIXyp JKaH-
raappja, Tapuxuii maxcjaap HOpTPeTHHU HO3WK YM3TIIIAPIA COJMP HTUIN Ba Yia skapa-
éna Kynmanran (ppaseonornk GUPINKIAD MABHOCHHN AKC STTHPHIN JKYIA MYXHMIIHIP.
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Ryiiugarn (ppaseosorng Oupimriap Kiacrepura ybTudOp Kaparamus.

WITHIA XaMUP
OYIMOK

to be a dough at

one’s hands

WIIATHHA

HIIUTHTA OJIMOK

to take hold of
9

€TMOK the cow’s shank,

to join the fray /

WITHKKA
KHPMOK
(kymura YTMOK)
to fall into
one’s hands

WIIATH UIITra

MUK
OJIHIIIMOK
to get into
fracas

\ /

MITHKKA TYIIMOK
(acup TyIIMOK)
to be taken
prisoners

WIIUTHTa
TYHIMOK (Tacap-

pydura KHpmMoK)
to fall into
hands

Myammd rtemypmiizoga Oexmap ypracwaarn Hu(OKJIAPHH TacBUpIAp DKaH,
Xycaiin boiikaponnnr yrm baanbysszaMon Mup3o Ba oTacMHM HaBRapJIapyUHHUHI YHTa
KIUITAH MyOMaJlaciHit, OeKaap Xaruiarn HU30IAPHN avyunk KuHosA Ouian ¢paseosio-
rug Oupamk opkamu Ttacsupaarad. lllyrappan Gupn bammwnyssamoH Mups3o Xagmjia:
XucpaBuioxHn HaBRap-caBIapuuH aiinpu® MyHjpoK 3a0yH Kmimacam oy, KoOyu-
. 3ynHyHAuHT YRm MyRuMumH onvacam 9y, 60pnd MEUP30OHN KYpMaKIapu MyM-
KuH dMac 9. Bajaubyszamon Mup3o Xy OyJapHUHT WIATHAA XaMupP 3], OyJapHIHT
cysnapuiiH TamoBys Kuia ommac au[d; 123-6.].

Tabmmn:  XucpaBIIOXHH — HaBRap-caBiapuian aiimpu® OyHjgaii  Gedopaxod
kuavacam, RoOyann 3yunynamar yrm MyKumaan oavacaMm o, yaapHuar 00puod
MUP30HI KYpMakjiapu MyMEHH Oyamacam. bBajawbyssamMon Mup3o Xam OyaapHIHT
KYyamujpa xamup aum|[122].

Warnga xavup Oy, Xyrmjaop Oyiaa TypnO, GeRIapHIHT WITHIA XaMup KaOu
OBPILINNIM, yIapHuHr u3mura Oyiicyunmm “Bobyproma” myammiduan Xaiiparra co-
aam. Yoy (ppaseosornk OHPAMKHH Y4 Typiari MHITIN3Ya TapimkuMajna Kail tapsia
TapARIMa KIIHHTAHUHI Ky3aTaMus:

sRon Jleiinen Ba Bunam Idperun: For had | not deprived Khosrou Shah of
his army and relainers, and reduced him lo his present helpless condition, and had
not I taken Kabul from Mokim, Zulnun’s son, they never would have thought
of going lo wail upon the Mirza. Badia-ez-zaman was only dough in the hands
of the other two, and never attempted to swerve from their advice|9; 168-0.]. —
XUCpaBIMOXHIHAT HABRAP Ba XH3MATKOPIAPHHU TOPTHO OJMacaM Ba YHH XO3HPTH
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xozarra conmacam 9, SyHHyHHUHT Yram Mygumian KoGymun onmd gyiimacam o,
yrap xed Kauon Oy Mupsora xmsmar Kuimimn yayH Gopmacin. bammbyssamMon mmp-
30 9ca dakar OMP-MKKN KuMcalap KyJamjia XaMup 9@ Ba Xed KayoH YIapHUHT
MacJaaxaTuian 0ol TOPTOIMAC/H.

Annera Cycanna besepusna: For it is not likely they would have seen if 1
had not made Khusrau Shah helpless by parting him his following, and if I had not
taken Kabul from Zunnun's, Muqim. Badi’'uz-zaman Mirza himself was as dough
in the hands of the rest; beyond their word he could not go|3; 243-6.]. — Arap
MeH XHUCpaBHIOXHI HOYOP Xouarra coin®,Oyaapian aiimpMaraHumia Ba SyHHYH Ou-
aan Mygumian RoOymnrn toprué onvaranumia, yaap Oymjaii aagosga kypuHMaran
oymapmi. DBajambyssamon Mup3o Oyica Koaramiap KYamia Xamup 9, YIapHHHT
cy3uaan yud nnn KuIoaMacin.

Mucoa Bumsep Tekcron rapsumacuna: Had [ nol reduced Khusrawshah to
such a state by separating him from his servants and liege men, and had I not
taken Kabul from Zu'n-nun Beg’s son Mugqim, it would not have been possible
for them logotothe mirza. Badi’uzzaman Mirza, pully in their hands, was incapable
of protesting against anything they said[10; 182-6.]. — Men XucpaBimoxHu mnryH-
laii JaBraTHIaH Ba XM3MATROPUIO JANKAPIAPHIaH alipnd KydCH3IaHTHPMAraHNM/Ia,
ynnyntoernnur yrm Mygnvaan KRoOyiannm oamaranmvia o, yrap Oamaki, Mupsora
Oopmaran Oyaapmuamiap. bagwby33aMoH MUP30 yiaapHUHT Kyaujga xammp (pully —
TEIK, EPUKIapHN OEKUTUIN YIyH WNLIATAINraH €MuIKOK, KOPHINMAa) b/, yiap aiir-
raH (puKpra Kapim YNMKOIMAC/H.

Taggukorian KypuHagukn, paseoqornk ONPINK WITHIa XamMup OVIMOK yq
typiarn unranzya sRon Jleiiten Ba Buabam Jperun (1826), Annera Cycanna bese-
pusk (1921) Ba Buasep Tercron (1996)na rapsmumanunr kaabka yeyian — cyama-
cy3 rapsmumanan Qoiitananran. Cababn 03MK-OBKAT TapruOHra KHpraH Ba Oapya
MHJJIATIa TaHMUII :KapaéH — WITHIa XaMup Ba XaMUPHH Xap Kaujaii mawiara cou-
HUTIH, WHCOH Kuédacuumur cudariapuan 04ud Oepuijia MyXuM aXxamuaT kach or-
rad. AiiHan ymoOy mwirmia Xamup OYIMOK acapHUHT pycda TapsKUMACHTa XaM VTraH.
Ryiinarn mucomia pye THIWIard BepeHsACHHM XaMm YpraHamius:

XicpaBIoXHI HaBRap-caBiapmiH aiimpu® MyHIoK 3a0yn Kmimacam sam, Ro-
oynun  3ynuyununr Yeam Mykumams oamacam s, 60opu®é Mup3oHH KypMakiapu
MyMEHH dMac 9. BajanbyszamMon Mupso Xy OyIapHUHT WITHIA Xamup S, Oynap-
HIHT CY3IApMiH TajkoBY3 Kuiaa oamac o — Kcam Ob1 s He cpenan Xycpasimna-
Xa CTOJMH CHa0bIM, PA3IydnB €10 €O CIyraMm W Hykepamu, ecianm Obl s He orHax Ka-
oyna y Myruma, cbina 3yHHYHA, TO MX YXOI M cBujaHue ¢ Mupaoii okasajinch Obl
HeBo3MO:kHbI. Beap Bajn’aszzaman mupsa Obul y HMX B pyKax,[clIoBHO| Tecto, u
He MOr OTCTYHuTh OT uX cinoB[7; 94-6.]. — Arap men XucpaBmioxXHu Y3WHHHI Ha-
BRApH Ba XH3MATKOPIAPWIAH amkparnod, O:RM3 KIIMAaraHmvjia, arap MeH SyHHYH-
auar e Mykuvpan RoOyian toptu® onmaranmmpa si, yaap Mupso Ounan yupa-
mra Kernd Kodoamaran Oyaapmn. Axup BajawbyssaMoH MHP30 yIapHUHT KYJIuaa
xammp [cy3Ma-cy3]| oam Ba yIapHUHT cy3ujaH BO3 Keda OIMaciu.
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OJTAM/THH
00pMOK

paxmaTrura

OJIaMJIUH

KCUMOK,
oJIaM-
JIMH HAKJI

KHAJIMOK,

KWINYKa

JyHENH
(boHuITHA

BHI0D N
301HD

OYIIMOK
FapK
OYIMOK Bagor
KHJIMOK

Tapuxuii akr, Ana annaranjaii cupau pasuia PaproHa BWIOATHHUHT XYR-
MIIOpH YMapuiaiix MEP3OHUHT KaHaail YIum Tornrann YKYBYHHUHT THKKAT-YBTHOOPUHIT
topraju. Myammid Y3ununr oracn Xagmna niyHuaii ésamm: Ym0y rapuxina jqymanoa
KVHI, paMason ofinamar Typruga Yvap llafix mupso :xapmun kaOyrap Ba rkalyrap-
xona Omia yayo, mynkop Oyamm. Yrruz 1VEKys émap oqu[5; 37-6.].

Maskyp skymmagarn asxpatn® G3miran miyHKop OV (ppaseonoruk OHpInrm
matH manja Jlefiten—Ipernnna Ryiingarnya tapskuMa KIIMHAN:

On Monday, the 4th of the month of Ramzan, of the year that has been
mentioned, Omer-Sheikh Mirza was precipitated from the top of the steep, with his
pigeons, and pigeon-house, and took his flight to the other world. He was then in
the thirty-ninth year of his age[9; 7-6.]. — Aiiru6 yruiran yma iiniHuHr paMason
OMMHIHT TYPTUHYN caHacwja, iymanba Kynn Ymapmiaiix Mupso kaGyrap Ba rabyrap
yiin Ounan Oajamj skapiaaH mactra Kyaad TyHmypi Ba Hapurnm jayHéra yau® wermum. Y
39 éma sum (Hapurm jaynéra pasona OV ).
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Acmsar maran C.bepepusk tap:nvacuia Kyiinparmaa Gepunaaum: Meantime a
strange event occurred. It has been mentioned that the fort of Akhsi is situated
above a deep ravine along this ravine stand the palace buildings, and from it, on
Monday, Ramzan 4, (June 8th.) 'Umar Shaikh Mirza flew, with his pigeons and
their house, and became a flalcon[3; 68-0.]. — Afitn0 yruwiran yma iinmm, yina marir-
Jla FaJqatiH BOKea comup Oyaqn. AXcm Kapoproxm OaqaHiy wkap éxacmia KoriamraHn
oOymno, wapank 0Yina0d Kacp, Eypuupuiran Onroaap 0op Ba 1y OHHOTAH PaMa3oH-
HuHr TVpTHHYH Kyan (8 mon) Yvapmaiix Mupso yuyo, Vauauar rkadyrap Ba kaoOy-
Tap yiin OmiaH JoYHH OyH0 KeTjn.

Acmusir matan B.Tekcron rapskumacnna Oyunaii: On  Monday, the fourth of
Ramadan of this year (June 8, 1494), Umar-Shaykh Mirza toppled into the ravine,
with his doves and dovecote and gave up the ghosl. He was Lhirly nine years
old[10,8]. — /lymauba rynu, fimaanar pamason ofin (1494 iinn 8 mom), Ymapmaiix
Mupso renanan ysunnHr radyrap Ba KaOyrap XoHAcH OWIaH ;kapra KyJaa0 Tyii-
JAH Ba KOH TACHM KHIIH.

AcapHn WHITIH3 TWIHTA YIUPHIIIA TAP:KUMOHIAD aclOuATra Typianda €naanimo,
MMKOH JIOUPACHIA HIYHKOP OYVIJIMHUHT MYKOOWIHMHE arc orrupagu. Acaustiarn ¢pa-
3€0I0TMK OMPINK MasMyHU Y4 TypJarn WHIN3Ya TapsRUMATAPHUHT Xed Kaiicn Onpu-
na iiyRoamMaran, Gankm yaura Xoc Tapsjia akc orrad. «boOypHomasaarn nryHrop Oyim
(ppaseonornk oupmaurn Jleiiten—Ipekunna yuyo — precipitated from the top of the
steep — kapHHHI TenacHjaH :Kyjla IOKOPH Te3MKIa TyImo, myHKop oy — look
his flight to the other world — wapurm jqynéra yay0 kergm MKkn Typrarn (paseo-
JOTHK OHPINE OPRAIN Tap:knMa KIUNO, aJeKBaT Taps;KiMara SpHINraH.

C.beBepiskHIHT BapuaHTn cyama-cys tapsmkuma yavo — flew, nryngop oy —
became a falcon — mounn 6yauo6, yano ket tapsuga Gepuiaran. B.Tekcron ¢pase-
OIIOTHE OMPIMKHIHT TpaHcopMaImon yeayon opkamm yayo — toppled intothe ravine
— skapra Kymaa0 Tynppr, myHEop oy — gave up the ghost — ikon rtacmim Kmmqn
Tap3uga MyKOOII Tap:umara spuinrad. TapsuMajiarn ceManTuR ajokajap Myad-
andp Hazapja TyTraH XojucanapHn udojanangia TacBUpuii Ba o0pasianm YuKUIIIHI
TAbMUHIANITA XU3MAaT KIJITaH.

MuanaTHuHr y3ura Xocaurn YHUHT MHUIMI-MaJaHuii  KaJpUATIApH, TYPMYII
Tapsu, JIMHN Ba YBTUKOIM, MabHaBUil axJoku Ba ypd-onataapujaamp. Xasmi-MyTo-
nba ramiap, MagTaily OIKHNUIAp KaOm (Ppaseosoruk OMPINRIAD XaM MILLIHIINER-
ka xoc rtapsna udonananam. «bodypHoMaria Kymianran Qpaseosornk OUpIHKIAp
Oomka acapiapiaa Ky/aianrad (ppaseolornk Oupiukiapian keckun Qapyr KuIaj.
Acapjia BoKea Ba XOJMCATAPHUHT TACBUPJIAHMIIN, }KAHT MAaiiloOHHIATH XolaaTiap Xam
obpasmu ndoaa ToIraH.

Xymoca cudparmaa aiitiim Kepakkm, MyMTo3 agaduértiaapia Kyuianran gpa-
3€0JIOTHK OHPIMRIAD Tap:KUMachn yra Mypakka0d skapaéu aiium maiitma yrapHu
Vpranum jonzapo. “bBoGypHoma” acapuHmHr yHé TWwLiapura Kaiira-gaiita Tapskn-
Ma KIIMHAETTAHINIUHN  XpcoOra oamnd, yHia Kyananran (paseoiornk OUpInRIAp-
JIAH MaB3yIH JIyFaT sApaTHin no3uM. - boOypHoma”narm (ppaseonornk GupamriIap-
HUHT KOTHUTUB-KOHIICNTYAJ JYFATUHU APATUIL J03UM, APATHITaH JIyFaTiIap Tap:RuMa

114 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 TAPYRUMA HA3APUACU

KIUTHHMAaran OoIKa Y30er MymMTo3 ajaOuéTH HAMyHAJIAPUHHUHT JYHE [O3MHH KYpPHINA,
MILTATHH JYHETa TAHUTHINIA MYXUM poa Viimaiimn. “bBoGypHoma” Ba yHHHT WHT-
an3ya TapRUMATApHHI KUECHii Ba ROTHUTHB-ROHIENTYAT TaXJMI OTUIN Tap:KHMOH-
HI MabHO Ba MazMyH M3YWUTHTUHE XIC DTHII MAJAKACHHI TabMUHIAii, Mypakkad
(ppaseonornk OUpIMKIAD TAPKUMACHHH TAAKUE OTHII TAPHKUMOHHUHT MU
MaJIaHiii  XYCYCHATIN JIeKCHE Ba (Ppaseolornk wmOOpajapHnm KuiiHaJIMaili tapsku-
Ma KIIMIIATA 3aMiIH ApaTaji. YKYBYH Ba TADKUMOHHH acIMAT MA3MyHHHH SHAjA
YYKYPPOK, aHrjiamra yHiaiim. AcapHu sKWUMil Yprauuin SHTH FosAnap ApaTUINm-
ra oimod Kenaju.
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Coonp XAM3AEB

NKRRWJIAMYN HPEIURAIIMAIN KYPUJIMAJIAPHN MHIVIN3
TUWJINJIAH Y3BER TUJIUTA TAPKUMA KWJIMIIT MYAMMOJIAPU

Maxroxana wasapuii Ba amaimii Tap:KUMAITYHOCIHKHUHT 013ap0 Macaiamapuia Oupn
OysiraH CHHTAKTHR KypuiiMaiap Tap:KiuMach MyaMMOCH WHIJIN3 TIUTHIATH WRRWIAMYH TIPETKAa-
AT KYPIIIMATAPHUHT Y30€K TIUIMTA TapsRIMACH MUCOJNNIA TaXJMI KiTHHTaH. |lpemmraTns-
JOWK TAHUHT 9HT MyXHM Oeiricn OYamd, y ramHu THJIHUHT Oomiga Oupimrmapuian dapriab
typagn. VHMS Ba ¥30er Tmmiapuiard WRKIIAMYH TPEIURATIIN KypUIMajap rapan TapRu-
Omga MaHTHEHME dra Ba KecuM O¥ica-ma, aifHaH TPETNRATHBINKHA TYANE 1(oaa dTMaraninTi
cababmaan ramiapiad (apk Kuwiagn. 'paMmaTuk TYSWIMIH Typamia OYiaraH WHIIN3 Ba Y30Ck
TIJIAPUATH URKITAMYH  TIPEURAIILTTN  KYPINIMATAPDHIHT KYPIUINIIN KAXATHIAH VXIIanr Ba
daprmmk  Mamskyr. Afinan 1y Qapriap HaTizkacuia OyHpaii KypuiMmamapHn OHp THUIAH
MKKUHYHA THJITA TapsRAMa KIUINIA MabiyM Onp KHiinmHIIRIAp fosara ankamn. Makomdana mk-
RIJTaMYi TIPETHRANIIIN KYPUIMATADHI TapsRuMa KIUTHINN jKapaéHmIa 9bTHOOP KApaTuil JTO3UM
Oysran srmxaraap taxgmn Kuormarad. WHDm3 Ba Y30er Twntapmiarn cya tapTudnia KysaTnia-
auraH (apriap, ofaTia, TapiRIMa KNI RYMIaHn Kaiira Turmaman tanad gumamn. Kynrmaa
Xoulapjia y30ex Ba MHIVINS TIWIIAPHHUHT FPpAaMMaTHR Ty3wimimm ypracujgarn dpapiiap aiinan ran
Ty3uIHIImIa kypuHaan. WHrms Tummiarn ran OYIarIapuHuHT ofiaThii tapTuon Kyiimmarmaap:
KECHM, TY/UpYBUM, X04. Y30eK Timia oca, MHIIN3 THIHTa HucOaTaH, ramarn cys rapruou
OupMyHYa SPRUHANP. AfiHAH MaHa IMy JKIXAT Tap:KnMa skapacHuIarn KUHHIINKIAPHITHT aco-
CHHI TamKII Kmwiaa. Maxomaia, NIyHUHTACK, CHHTAKTIK KYPIUIMAJap Tap:KIMacH ;RapacHmia
CY3TOBYMHIHT KOMMYHHRATHB MaKcajngaH XaMja acinmAT Ba Tap:KuMa TIUNIMHIHT TPaMMaTHR
XYCYCUATTAPHIAH KEIUO IUKATIT MYXUM DKAHINTH TabRUITAHATIL.

RKauanr eysaap: npeqnraTnpInk, MREAIaMYII TPCIRANIATI EYPIIMA, CY3TOBIIHIIHT KOMMYHII-
RaTiB MAKCATH, KOMMYHHUKATIB IORIAMA, KOMILTCMCHTAIIIA, TOMIRAIIZATOD, MOTIDIEAIIA, 47 BEPOHAT
MOTIPIRATOD, Tap;KNMa TPAHCOPMATIIATAPT.

Crarhsi TOCBsIIEHA TPOOTEME TMEpPeBOfia CHHTAKCHYCCKIX KOHCTPYRINIT, Kak OHOI 13
aRTYaIbHBIX TPOOIEM TECOPETHICCKOTO W MPAKTHIECKOTO TEpEeBOja, Ha TpHMepe TepeBojia KOH-
CTPYRITHIT ¢ BTOPUYHOII TIpeNKaImeil ¢ aHTIMICKOTO s3bIKA Ha y30eKckuil sA3pik. [IpenmraTns-
HOCTb — 9TO CaMblil BasKHbBL [IPU3HAK IIPeJIOMKEeHUs, KOTOPDLl OTHYaeT ero OT JPyrux eIuHuLL
A3pIKa. HOHCTPYRITN ¢ BTOPUYHOIT TpETHKANNEil aHIIHIICKOTO W Y30EKCKOTO A3BIKOB OTIIIIAIOTCS
OT TIPETOKEHIA TEM, 9T0 B HIUX CYINECTBYIOT JOTMYECKHil CYOBEKT W TPENKAT, HO OHU YacTITHO
BBIPAIKAIOT NPEMKATUBHOCTL. CyIEecTByeT ¢XojiHble 1 OTJAMYNTEIbHbIE 0COOEHHOCTH B HOCTPOEHUH
KOHCTPYRIIT ¢ BTOPHYHON TpETHKANNEl aHTIMIACKOTO 1 Y30EKCKOTO FBBIKOB, KOTOPBIC SBIAIOTCS
A3BIKAMU ¢ PAa3]IMYHOIl IPaMMaTUYECKOil CTPYKRTYpoii. B pesyiabrare oTUX pasinuuii cymiecrBylor
ollpejielleHHble TPYJHOCTU IIpU LiepeBoje TaKUX YCTPOICTB ¢ OJHOro sA3blka Ha Jpyroii. B crarbe
AHAIIMBUPYIOTCS ACIIERTBL, KOTOPbIE CJIeyeT YYUTBIBATL IIPU IIepeBOje KOHCTPYKLMIl ¢ BTOPUYHOIL
npennkanyeii. Pasmmausa B cTpoe 0B aHTIHIACKOTO 1 Y30EKCKOTO fIBBIKOB  OOBITHO TPEOYIOT
pecTpyRTypusauun upeuioxenns. Bo MHoOrux ciayuasx pasiunuus Meskay rpaMMaTHYecKoll CTpyK-

Cobup Xamzaes — Y3 RTY, punonorns pamnapn 6¥iinaa ¢pascagpa gorropi.
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TYpOii y30EKCKOr0 M aHTIIMIACKOrO SI3bIKOB YETKO BHIPAKEHBI UMEHHO B CTPYRTYPE TIPELIOZKEHHS.
OGBIHbI TOPAOK YacTeil peun B aHTIMACKOM fI3bIKE BBINJISNT CIACIYIONM 00pasoM: CRasye-
MOE, JIOTIOJHEH e, 00CTOATENbeTBO. [TOPAIOK ClI0OB B y30EKCKOM sI3bIKE OTHOCHTEJIHHO CBOOOJIHBIIA.
Nmenno sror parTop sABIAETCS OCHOBHBIM, 3aTPY/HAIONMM B IIpoliece nepeBoja. B crarbe Takske
OTMEYaeTesi BayKHOCTh KOMMYHHKATHBHONH MHTEHIMIT TOBOPSNIEr0 M IPAMMATHYECKHX OCOOEHHOC-
Teil A3bIKA TNepeBojia Mpu aJanTUpoBalui CUHTARCUYCCKUX KOHCTPYKIMIA.

KroueBbre c1oBa: npeqinraTtiHBHOCTb, KOHCTPYKIIH € BTOPIYHON IPEIHKAIICIT, KOMMYHIKA-
THBHAA HHTCHIHA TOBOPAILCTO, KOMMYHUKATHBHAA HATPY3KA, KOMILICMCHTAIIHA, TOITHKATIN3ATOP, MOJH-
puranns, arBeponagbHblii MOIHPUEATOD, HEPEBOTYECKIE TPAHCHOPMAIIII,

The article analyzes the problem of translation of syntactic devices, one of the urgent
issues of theoretical and practical translation, in the case of translation of English secondary
predicative constructions into Uzbek. Predicativity is the most important feature of a sentence,
which differentiates it from other units of the language. English and Uzbek secondary
predicative constructions are different from sentences with the fact that they partly express
predicativity, although there is a subject and a predicate in their structure. There are similar
and distinctive features in the construction of English and Uzbek secondary predicative
constructions, which are languages with different grammatical structures. As a result of these
differences, there are certain difficulties in translating such devices from one language into
another. The article analyzes the aspects that should be taken intoaccount when translating
secondary predicative constructions. Differences in the word order in English and Uzbek
usually require restructuring a sentence. In most cases, the differences between the grammatical
structure of the Uzbek and English languages are clearly seen in a structure of a sentence.
The usual word order of English sentences is as follows: predicate, object, adverbial modifier.
In Uzbek, the word order is relatively free. This is main factor, which makes the translation
process difficult. The author of the article also emphasizes the importance of the speaker’s
communicative intention and the grammatical features of the language of the translation in
the translation of syntactic devices.

Key words: predicativily, secondary predicative constructions, communicalive inlenlion
of a speaker, communicalive charge, complement, lopicalizator, modification, adverbial modification,
translation transformalions.

TuanmyHocIMKaa  MPeUKATUBINK OHP TOMOHJAH OOBEKT Ba YHHUHI OeJru-
cn ypracuwiari anOKATAPHUHT YpHATWIHI 1e0, WKKUHIH TOMOHJIAH Hca MasKyp
aloKaapHuHT GopinKKa mMyHocabatn ned rymyanaaan. Iy Omman OGupraamiga sra
BA KECHM ypracuaari IpenKkaTiB ajloKaxap MpenKaTHBINKHN N(POTATANTHIHT KEHT
Taprajrad, Oupox, sirona Oyimaran ycymwiapuaan oupumup. [lpegurarusink xojuca-
cn naakar rampunr, OaTRM YHAAH KNYNK/Karta OYiran CHHTARTHE OWPINMKIAPHIHT
xam (paprgosan Gearmen cudpaTia fosara gukann. Kimumk npemgnkatis Oupiamkiap
Oonika OGupaMKIApra yXimam JeHOTaTHB Xojucann noaiaiinm, Oupox, Makcnvas ja-
paskajga THI OUpIMKIAPHHU Teskam éppammia amaiara ommpamm. Maskyp Makodaja
MHININ3 Ba Y30€R THIIApHIarn NpelnKaTHBINKHN TYINK onanan XycycusaTnra sra
OyaMaran MKRUIaMYH TPeINRANIIN KYPIWIMATAPHIHT ONp THIIAH WRKUHIM THITA
TapiRUMa KU OniadH GORIME Macajanap Tajlkuk, HTHIANI.

VkrmwiaMan npeukanisum KypiuiMajiap acocijia HyTKIa cy3 Ba ram opacmjia
Haiijo Oymajguran cuHTaRTHR MyHocabarmap érajgm. lam rpammarng sKumxariaH pac-

PUAOAOT VA MACAAAAADP 117




TAPTRNUMA HA3SAPUACHU 2018/3

MUIIAITHPIIITaH OUpIaMyi [peIiKaIiAra acoCqaHraH CUHTAKTHRE OHPIAUK Oyiranu
YUyH TYpJIW THLIapiarnHa sMmac, Oauki Oup TIJIHHHT V3U1a XaMm TYpJIH Harijarn
Kypiimaznap cndartmia namMoén Oyaagm. CY3T0BYIMHIHHT KOMMYHHUKATHB MAKCa/nra
MOC PpaBHIIJIa ran KOHTeKeTiaa Oup cy3 Owian Xam, MypakkaOd, HOJUIPEMKATUR
Rypuavanap Ounan xam uonananran Oyaumm mymrns. WITKaappa npemurais
rpaMMaTHR JRUXATAaH noja dTHIMarad, MaTHJAa dca TalHUHT acOoCHii KOMIIOHEeHTIIa-
pu GYaMimm sra Ba KecHM MaBikyj Oyiajm.

Wkrnnavun npemramamn gypuama (UK )auar mycragnn somacomk xapak-
TepuCTHRAcH (PaKaTriHHA CHHTAKTUR IUiaHjarnHa masxyn Oyaamm. M.MamaroBaunr
MKRIIIAMYH TPEIMKAINAIN KypWiMajiap aloxpyjaa Xoujia ran Talkmwi Kuia oJIMacin-
i xagugarn gurpural3; 37-6.] Kymmiamns; xakukatan xam, OyHuaii KypuiamMaziap
ran cudpaTuaa TYIMK NIAKITaHMaran Oyaaj.

bapua WIlKaappa Gopiuggarn Bokea-xojucanap yaura Xoc Tapaga akc 91-
apuiaan. ManTuruii-rpaMMaTiHiE HyKranm Hasapgan Oy kaOum Kypuimaiap HOTYINE,
MaHTHEMIl sAKyHuUra ermara rpammartuk wrypuiamanapaup. WITRaapparun mantukmii
CYOBbERT MaHTHKMiT TpemKaT OWiaH MIaXc-COH, 3aMOH, Maiill, HICOAT, aclekT Kadu
rpaMMaTHR KaTeropusAJapHUHI KaTeropual Inakagapura sra smac. by HoTyamgmng
CUHTAKTHE JKUXATIAaH YJIapHH ramiapiad (apraabd Typajuran XycyCHsTIup.

TapmuManyHocIMKIa CHHTAKTHR KypuiMalap Tap:KuMacu Macajnacu Xap 10uM
non3apd O6yimb kearan. By Xoaar, aiiHukca, rpaMMaTHR SKHXATIAH TYPIU TH3UMIa
pra OyaraH THIIAD MHCOJMIA AKKOM KypuHaan. CHHTAKTHK KYpUiIMa TVFPH Tap:ki-
Ma KimHMaca, Haagar ram MasMyHIH, OAIKH CY3IOBYINHIHT KOMMYHUKATHB MaKCai
XaM TapsKnuMajga TYFpu Gepuamacanrura omnd ke Mymina. [lynunriex, 6y ma-
cajia T YpPraHuil SKUXATHIAH XaM MyXMM XicoOJaHajii, 3¢ep0 CHHTAKTHR KypuiMa
TYFPH TY3WIMATAH XO0JaT/ia, YpraHmwiaérran Tia (PUKEpHE TVFpH GaéH KUIMIT UM-
roHcn3 0yim6 Komamn. Maskyp makonana warms twmmiarun U TKaapauar §36ex -
JHUra Tap:KuMa KWINI Macalacu TaX il KUJIMHTaH.

Jlactnad npemuKkaTHBINKE TEPMUHUTA TYXTAIMIIHU J03UM ToInk, 3epo UITTKaap
Ba ramjap ypracujaru acocuii (papy aiiHaH peJuKaTUBINKHUHT TYIUK €KU HOTYINIEK
ndopanannmm Ounan Gearmnanaan. lpemkaTnBink Hadagar TIINIYHOCTHE, Gal-
KN MaHTHE, Ba (pancadaia XxaMm Mapmyj Tymynda 0yamo, yrap Oup-Oupura AKUHPOK,
MoxuATIapHn ndona sraau. TuianyHocaukaa <«peimKaTuBINR> (ReCHMIWINK) Tarl-
Jld STAHUHT MOC KeIyBUH <«KecnM» OWIAH TALMUHIAHHUIT MEXaHU3MHHH OWIHpca,
MaHTHEIa Y cyObeKTHHHT Oenrmen cudpatuaa Gepuiaran Xykmra aiituaaam. |lpeamka-
THBINK Tanm éKM XYKM MasMyHIHHHT OOpIHKKa MyHocabatn OYam0,y ramHmr o3a
CTPYRTYpacHjia MOJAINK, IaXC-COH, 3aMOH IPaMMAaTHK RaTeropusiapy CHHTe3WIaH
ubopar Oynaam[4; 39-6.]. Tlampa xam, UllKaapia xam Gopimkka myHocabar MaB-
Ay Oyiaqm, ONpOK arap raniapia MaHTHKMI dra Ba MaHTHRUIT KeCHM OKOPUJIari
rpaMMaTHK KaTeropusiap oprain Mmymnocadarra rupunran Oyaca, UITRaapra ynap-
HUHT Onpu, ékn OMp HeYTacu TAalHUHT 103a CTpYKTypacuaa udpojananMaii Komnaj.
Haruskana aca ramnappa ¢urp tyraanadran xoujga udopananca, UlIRaapparn gpukp
TyraJuiaHMaraH Xoqja Oyia.
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Ryiiuga 6us UIIKaapuudr gaii Typaarnm KOMMYHUKATUB OKJIaMaHm Oaskapu-
i Macazacuan kypu6 ungamus. by xomar UITKaapan tapsnva gumimn skapacHu-
Ja MyXHUM VpHH TYTaji.

UlTRgapaunr Gapuacn xam yanapn WOUIaTHiral xojaartiapiaa oup xuia (pyHK-
IUOHAJI 6K KOMMYHHKATHB IOKJIaMaHu Oamkapajn, 1ed Oyamaiiin. Ymap aiipum xou-
Japjia HYTK Y4yH <«0eroHa oieMeHT» KaOi KHPUTILIAH Ba ral TOMOHWIAH OWImpi-
JaétraH yMymuii MasMmyHra aitapian tabcup Kypcarmaiiqu. Macanan:

Ellen had noticed me conferring with the landlady.[9; 159-6.] — Jaen me-
HHHI VIii O€kacn OWIAH MACTAXATIAIIHO TYPIAHHMHH CEe3IL.

By ramma arap JineH meHuHr Oeka Oninan cysnammd TypraHumra smac, Oal-
KN TIyHYaKN V3UMHH Tlaifkarapia, MeH Ba OekaHnm Kypramja TalHuHT CTPYKTypa-
cu Oomgaga Oymap Ba WIIKra ymyman ypun goamacim. flua Gup ramnm kypuod
YUKAINEK.

Sitting idly at his desk, he puffed away and walched the blue smoke curling
voluptuously. [11; 49-6.] — Y3 cromr énnga GexopananEian yrupap sKam,y cHraper-
JaH oup TopTHO MHyQhaaqn Ba 3aHrOpH TYTVHHHHI OVPECHO IOKOPHTA KYTapILTHIIITHIT
TOMOIIA KNI

by ramgan curling voluptuously guemunn omué ramnacar VK iiygomam, e-
KIH Tall Ma3MyHHJIa Karra Wykortuni 103 Oepajm, 1eb aiira onvaiivus. UyHEN TyTyH
(akar kykka uHTHIANN, andarra TapTuO Onnan smac OypKcHO, KeHraiinG rokopura
iy onanu.

IOkopuia 0Ou3 mnpemukaTHB  KypmwiMajap MaHTHRHNA XYKMHU —TpaMMaTHk
RypuimMara aiiiantupaji, jeran K. Xy, 0y gaupaii comnp orumagu? UIIK Ba yu-
JlariH MAHTHEMI Ba rpaMMaTHR (CHHTAKTHK) KOMIOHEHTIAp Ypracuuarn MyHocadar-
Jap tabuati Ba YJIApPHUHT KOTHHTHB KUiiMaTIapuHu aHugjam Oyiimda omm®d Goprax
Tax Ul Omsra RyiinmjiarmiapHn Kypearin:

1. WUllKaap nyrgga wkomiwiemenrtanus Basudacui  Oamapuim MYMKHH.
by Basudann cudarmonm Ba pasumyonum Kypuwima, asan Objective Participle
Construction (OPC) Ba Objective Infinitive Construction (OIC)xap OGamapuim
myminH. Macanan: The surgeon declared the wound to be a slight one.[10; 84-
0.] — sappox sApajopHmHT JKapOXaTH €HTHI HKAHIHTITHI AT,

by rangarm the wound to be a slight one UIlRen skappoxuunr rtabrum-
HIL TYJIUPANTH XOJ0C. Acocuii 9bTHOOP HKAPPOXHUHT HUMAHWIND TABRUIATAHINTH
xagmia xabap Oepuinra Kapartmwiran. JlekuH xabapga Gepmiran ax6opor (uH(opMa-
1M ) HUHT Ma3MYyHH, HIAKIH, Y9aMu, Makcay] Ba Basudanapn xakuaa ran iyK. Ax00-
POTHUHI KHCKAJNTH MYJIOKOT Magcajira Moc Kelajanm Ba Oy xogaria Oomiga cyaiapra
IXTHEHA yMyMaH ceswiIMaiiin.

flma mmcommap:

I want you tocome and dine with me[ll; 136-6.] — Men cuzannr éummra
Kemn0 MeH OniaH onpra TYHLTHE KILTHIIIHTHZHI HCTATIMAH.

Dy ramHuHr mpomo3uImoH CTPyRTypacu Kyiimarimua Oymoaj:

1. I want todine. Men Tynumk KuimmHu ucraiivad.

2. You are tocome. (n3 ReJNNIMHTHA3 Kepak.
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3. You are todine with me. Cu3 men OwiaH Oupra TYNUIMK KIIHIIHHITS 10-
31M.

Kypurn6 typnoui-ku, cyOhbeKTHIHT aCOCHil MCTAarn, AbHI TaIjarn acocuii BoKea
— oBKaTiaHmim. bupopra ojaMHUHT KeluiM Ba yHra Iepuk Oyaumm  acocwuii
BOKeara (main event) gymmmua Bokea (sub-event) xonoc. Cy0-BoKeacms xam aco-
cmii BOKea copmp OV MyMKHH.

JYCeTHHUHT  Keamin-KeJaMacurn YHUHI OBRATIAHMII HMCTaruHu IyKKa 4ukapa
olMaiiim, y ayern kelca Xam, keamaca XaMm oBraTiaHaju. [IyeruHuHr keamimm sca —
orukeTHHHr Tajabu. Takmmd KumuHrad skoiira Gopuni kepar, Takand) KIIMHMAaraH
#Koiira Oopmm Ba yrupumn sipamaiin. Mawa nry ¢urpaap UllKpa acocnii duxpau
TYIMPUIT YYYH UMIUIMIUT IHAKI1a Keatupwirad. by epga korHuTuB KomiuieMeHTa-
s Xojueacn pyii Gepras.

I UIMKaapuuur sana 6up typn — «Subjective Participial Constructions Ba
«Subjective Infinitive Construction>un ypramm6 wngcar. UIIKgaprunr Oy typaapn
y30ek Tmimra cuaTionn UNITHPOK HTTaH CyOBeRTI KypuiIMa Ba PABUIIIONI WIITH-
POK BTraH cyObeKTIN Kypuima jed TapskiuMa KUImHaj.

by WIlKaap rabuaran «Objective Participial Constructionspan dapy gumiamu
Ba yJlap KOMILIEMEHTaIsl Basu(pacuHi OazkapMaiiin Ba Marcaj OHIN TONMKAIN3A-
st Oyaiagm. By KorHuTHB (DYHKIMAHUHT acocHii Magcajam ramgarn y 6km 0y XYK-
MHH acocuii MaB3yWii XYKMra ailllanTHPHIL, YHHHT axOopuii axaMuATHHH OIIHPUII
oynaan. Muconnap éprammia msoxJaiiuran Oyicak, Kyfimgarnaap Mabiym Oyuajm.

1. Mr. Bob Sawyer was heard to laugh heartily.[6; 83-6] — Mncrep boo
Coriepaur MHPHEHO KYJATaHH SHIHTHIL.

Unrnus Ba y30er Tuiiapujaa ralmHUHT CHHTAKTHK CTPYRTYpacH MOC KeJIMaiijiu.
Mnrims tummia ranauar sracu — mucrep Bo6 Coiiep, kecuvu was heard. Va6ex Tu-
JAMjla Hca TAHMHT dracu — RYJITaHu, RecuMH — JmuTHam. Recum Xxap MKRM THIIA
MOC KeIIi, aMMO drajap Moc Keimaam. ByHumHr caGabm ImyHiaku, WHIINS TIUINIA Tart
rapknouna UITK Gop, ¥36er Tumiarn ramma sca omii arpnodytis ¢ppaza 60p Xouoc.

Unrnus mummgarn ramga cap boo Coiiep Ouimnn skapaéHUHUHT MapKasu, TO-
MITH, MaB3ycura aiiilaHtupuica, V30ek TUIHIA YHHHT KyIHIIN cyx0aT MaBaycura
aiimanmupmvorga. [lemar, VK 6y epga Tonmkammsarop Basuacnnn GazrapMoR/a.
Unrnus  mwmiarn nauHITHBAN  Ba  cnpaTioNLn  CYOBEKT MINTHPOK — JTrau
KYpUIMAJIAPHUHT Gapyacu HyTEAa nry Basudanu Oamapaj.

[llynra yxmam xogaariap, AbHU TAllHUHT OTacl MKKU TIUIA MOC KeJIMacink
xonariapn Xakuaa ¥.IOcynoprunr Ryiimarn (ukpn spTH60pra Momukmp  «OCMON-
HI OyJayTiaap KOIjaam» Ba YHUHT pycda MykoOmwmm xpucobmanmumn <«HeGo mokpbito
TydaMu» raiiapuHuHr Oyiaakiaapn jnapamacuiaa (apr masyn. «bByayriaps cysm —
y30ek THAWIArM TAIHUHT dracu Oy/ca, pyc THIWIArM Tai dracu Hca <«HeOOo»mp»[d;
83-0.].

by ypunia Ous rap:kuma TpancOpMAIMAIAPHHIHT  AJIMAIITHPHIN  YCYIIH-
naH (oiifananuk. AIMamTHpHILIAP Tap:iuMa TpaHcgopManuATAPUHIHT JHI KEHT
Taprairan Typm XmcoOmanamu. Tapskuva skapaHmIa aIMamTHPHILIAD XaM Tpam-
MATHR OMpImEIapra — cy3 IMarIapi, cy3 TYPRYMIapu, ran OyIariapi, CHHTAKTHE
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alloKa Typaapu, OaJkm JEeKCHK OupIukiaapra HucOaTaH XaM KYJTAHWINOIN MyMKHH.
bynnan ramgapu, Hadakar amoxmaa Oupiurnap, 6aakum OyTYH Ty3WIMAIapHU Xam
anmamTupuim MymMruH. ['an Oynaraapuam aJiMaimTupHIn, AbHI CHHTARTUR CTPYRTYpa-
HI Y3rapTHPUOI TarnHu "KOMMYHHKaTHB OViakiapra’ asKkpaTuii 3apypaTu TYFIITaHIA
amaira ommpmiaau. MacajaH, UHIIIN3 THINIATH MasKXyJd HuCOATIATH KYPUIMAHH
y30er Tmwimra aHug, HucOaT OWIAH aIMAIITHPHO Tap:kuMa KIVIMHUNIM MyMKHH. By
VpUHAA MHIIN3 TIIHIATH TAIHUHT 9racura Y30eK TUImiarn TYIUIMpYBYN TYFPH Kela-
mu. Byupaii yarapumnuiap (maccuB-akTiB) Te3-Te3 ydpad Typajn Ba KaiiTa tap:kuma
mapaéHujga Xam RKysaTuiaaju.

JI.C. bapxXyiapoBHUHT Tap:RUMajia SKBUBAICHTINKKA DPUIINIIIA Tap:KuUMa al-
MAIITHPUNLIAPHHART YPHA Xakmiarn Kyimgarn ¢(urpn osmadopra mMoamemmp:  «lo-
CTU;REHNE TepeBOUECKOil DRBIUBAICHTHOCTH, BOIPERN PAcXO:IeHUAM B (DOPMATIbHBIX
U CeMaHTUYECKNX CHCTeMaX JBYX S3BIKOB, TPEOYeT OT IepeBOIUYMKA HPEK/e BCEro
YMEHUsT TIPOUBBECTH MHOTOYHCICHHBIC 1 KaYeCTBEHHO Pa3HOOOPA3HBIC MEKbASBIKO-
Bble TPeo0pasoBaHmsA — Tak Ha3biBAEMble MEPeBOUECKIe TpancdopMamm — ¢ TeM,
4TOObI TEKCT IIePeBofa ¢ MAKCHMAIBHO BO3MOMKHOI IOIHOTON TiepefaBaj BCIO WH-
(bopmariio, 3aKIIOYEHHYI0 B HCXOIHOM TEKCTE, IIPH CTPOrOM COOJIOJEHNI HOPM Tiepe-
Bojsiniero sizpikas [1; 187-6.]. llly ypuxna rabrmyiam J03uMEm, TpaHCOPMAIIHS Tall
CTPYKTYPACHHUHT TYINK EKM KUCMaH Y3rapTUpPHIMINNra Kapad TYIuK EKH KHucMaH
OVIInm MyMKHH.

IOKopmiarn xonatra AKKOI Mucoll cudpaTHia MHIIN3 THINAATH Kyiinjgaru rar-
HIUHT V30€R TUIHIATH TApP/KUMACHHI KeITHPHIITIMEI3 MyMEWH:

A suburban train was derailed near Manchester last weekend — Yrram Jam
omnit Kyan Mawdectep AxnHma maxap 9etn OYiaa0d opyBaH M0€3]] peichjan YHKHo
KeTraH.

bomgka nry kadm wmucomrap cudarnga Kyingarmiapin KypcaTtiin MyMKHH.

1. The rider was seen to disappear in the distance.[7; 53-6.]. Yapamnos-
HHHI EV31aH [HPORIAIING KeTAGTraHmHn KYPHIILH.

2. Phil’s neighbor was heard approaching at that moment.[8; 41-0.]. @Pui-
HIHT EYITHHCHHI AKIHIANINO KeJTAGTIAHIHI KY DU,

3. The pyramid is believed to have been built in the IIl-rd millennium
B.C.[11; 88-6.] Ilupamuganu spamMusiaan ONMHIH 3-MHHT WIUUIMKIA KypHIraH, 1eo
MIIOHUTIA/H.

by mmconnapma xam <«uasaniod» (the rider), «@wmmunar rymHEcn> (Phil’s
neighbor), «mmpammupga> (the pyramid) oriapum HyTKIa RKOMMYyHUKanus MaB3ycura
ailIaHTUPUIMOK/IA, AABHI TONMKAIN3AIA RapaéHu amaira OHIMPUIMOKJIA.

Aiipum UTMTKaap naiir moamduraropiapn cudpatua HyTEIa HaMOSH Oymaji.
Macanan,0y Basugann kyn xonariapaa Nominative Absolute Participial Construction
(cupaTionum  abeomor HOMEUHATHB Kypmimanap) Oamapajm. Macanan: The lamp
having been lit, Mrs. Macallan produced her son’s letter[11; 112-6] — Yupog
ériuranian cyHr MakraiaH XOHUM VRIMHUHT XaTwHu oiu (sAmmpud Kyiirad, 6ep-
KUTHO KYiiran skoiian o).
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UIIK, 6y epna the lamp having been lit (unpor, égkusranma,ékud GyanHranma).
by MIIKR rommonenTaapm opacujga rpaMMaTHR SKHXATIAH pacMHilIamTupuiIMaran
npeukaTHy  ajoka Mapskyd. LIyHunr yayn Ons yHU WRRWIAMYN  TIPEHRATAII
gypuwiva (MIIK) ne6 araiimus. by UIIK nyrgaa nm-xapakar coqup OyiaraH BakTHH
Owpnd KeIMOKIa Ba yiapHum maiit momimguratopu 1ed aiita omamus.

lanra kescak, y epja MaHTHRUII KeTMa-KeTJIMK Ky3aTHIaju, aHUKPOFH aBBall
YUpoOK, CRWJIAM Ba CYHrpa XOHNUM VRIWJAH KelraH XaTH! Rypcartaju.

UlTRgapaunr sina Oup Typn HyTKIA Kaysajd KOMILIeMeHTanus BasudacuHu Oa-
sKapaji, aHNKPOK, KUimG aiirranjia aHbaHaBuii rpaMMaTiRajiary nil-XapakaTHIHT ca-
OaOMHN OWIMpPANTAH Tl HIEMEHTIapnra (PYHKIMOHAI DKBUBAJICHT CTPYKTYpajap
OWEN T

Macanau: It being now prelly lale, we look our candles and wenl upstairs.
[6; 58-0.].

Tapknomwra U1K, 6yaran Oy ran gyfimiarmaa tap:nva KiumHajan: AHva Ked
Oymué Rosaramamr Tydaiinm, Ou3 mamIapHn oamud 0KOpHTa YHKINE.

By ranum 6us Ryiimgarimua nsoxJaiimus: bus rena Kasarra sera ungauk? yH-
KU Talkapuia KOPOHFY TymiraH Ba érajuran maiit xam Oymud gosiran omu. Ly ty-
(paiimn 6u3 Tenmara UMKNO, CTOKXOHATAPHMH3HI TOIJIMK-1a YilKyra €Tk,

A knock had come to the door, and there being nobody else to answer it, Clare
went out|6; 82-0.] — JmmrHm EHMaup TAKILIATTAHIHIHT OBO3H KeJIH Ba KaBOO
Oepamran xed knm Oyamaranaurin cadaomn Kiep ommk ToMon ropn.

by ramia xam tokopunarn kabm WIIK, wm-xapakar Gaskapwimimm cabaOuHm
kypcarnd Oepmorjta. Xap ukkana ramga VITRgap wim-xapakaTHuHT Kaysal KOMILTE-
MeHTH (cababnu ndoga KuayBun Mojauduratop ékn cy3) BasuacuHu GazkapMoKa.

UllKnapaunr sua Gup rypyxm HyTeaa ajsepOuan mojmiduraropaap Basuda-
cuHn Oaskapajaum. AHUKPOK aiiTcak, yrap acocwii Xojmca Ba Cy0-Xofmcanap COmip
OyauImIarn 0 XoMcATapHIAT ciud)ar XapaKTepuCTHRACHHI 0910 Gepuin Basu-
(acunn Gaskapamn. Macanan:

He turned and went, we, as before, following him.[7; 74-0.]. — ¥ oypuumn
Ba EVHAO Kerm, Om3 oca, Xap JOUMIHICK YHTa IPraiik.

by ramraru UITK, we following him <«cy6-Bokea> Basmpacuum OazrapMOKJa.
Acocnii BoKea dca «Y Oypwigu Ba kyHa0 Keram». Acocmii BOKea Ba cy0-BOKea
ypracugarn mMyHocabaTia HII-XapakaTHu OaskapraH NIAXCHUHT KaHJIail KeTraHuri
049G OepuiIMOK/Ia, IYHHHITIER WHI-XapakaT KaHjaii OasKapiiraHinria Xam Kypearnod
OeprmIMOoR/IA.

One morning he stood in front of the car, his nose almost pressed to the
glass|8; 60-6.] — bup kyam opranad y MammmHAHIHT OJHIA TYPAP, YHHHT OVPHI
aca oifnara Kajgajiram .

Vabekua TapmUMAHN acoHATra AKMHIANITHPHIT YayH <«OypHH oifHAra Takajiraf
XO0MIA... y...» aed yaraprupcak xam O0yaamn. Huma 6yaranga xam 0y UIIK, rokopumari
Kalu acocuii Xo/cani XapakrepaoBun cyo-xomuea pyii 6epranman kypearamn. UK
acocmii XOJMCAHMHT CYOBERTH YIyH SRyIa MYXHM BasmATHH EPUTUI Y4yH XH3MaT
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Kuran. XapakatHuHr ajsepOouan MommuKaTopn YHHHI aXaMHUATHHUA KyTapuin Ba-
audpacuHn Gaskapras.

CyOberr yayn Oy xojmnca Kail jgapaajga MyXHuM SRaHINTH KYPUHHO TypHOM.
by napca cysnopunuunr Gyraérran BoKeara iKyla KaTTUK KUSUKKAHUHN aHIIaTaji
Ba CY3JOBYMHII BOKEAHHHr Ompopra Oyica-aa RUXATHHH YHYTHO KYiiMacankka YH-
naim.

QPepnan UIMKaapunnar ana Oup Typn HYTKIa cyObeRTHB MOAM(URAINA Ba-
audpacunn  Oazkapagn. Y Basuda aiinmkca waroms tiomgarm Nominative Absolute
Participial Construction toMOHWIaH Oaskapwia Ba Y CEMaHTHK JKUXATIAH aco-
CHil WII-XOJNCAHUHT OMp €KW yHmaH OpTHE cyO-Xomucamapra Oyaran MyHocadaTn-
o Owipa.  AHUKPOFH, cyO-XOcalapHuHr Oamkapuimind YU4yH Kanjail imapr-
mapoutiaap Taxad Kwrmpnmmau Oowitupagu. Macanan:  Weather permitting, we’ll
start tomorrow|11; 85-6.]. — Arap 00-xaBo saxmm Oyica, sprara o6u3 HyIra TVIAMIS.

by ramia weather permitting NIIK 6y1mi0, y MKkn ROMIOHEHTIAH, ALHI OT Ba
cucpatonian Acaaran. Romnonentaap opacuja rpaMMaTHR SRUXATIAH pacMuiijan-
THPUJIMAraH IpenKaiusa MaBKyl.

Conciliation failing, force remains; bul force [lailing, no further hope of
conciliation is left[8; 69-0]. — Arap cyax TY3umHHHI HMEOHI Oy;IMaca, Kyd Hill-
JaTtHuira TYFpH KeJIajn, arap Kyd épiam Oepmaca, cyjax TY3HIITA Xed Kaujgan yMmj
KOJIMArim.

by ramga oup iiyna 2ra UIlKan kypunmmvus mymenn: Conciliation failing Ba
force failing. Xap mrramacu 6up deba — <«to faibaunr cudaraonn maramIaH sca-
ran. By KoHTekcTaa acocmii BOKea WIN-XapaKaTHHHT Oaskapuiminmra Xed KaHjiaii
HAPT-TIAPONT KOIMATAHINTY Xakuia ran Gopagu. Moc paBuiia, arap Oupumun o
XOJMCAHIHT COIMpP OYIMINNTra IMapouT spaTHiMaca acocuii BOKea XaMm, YHHHT Cy0-
BOKCATAPUHIHAT XaM OasRapuINIIura MMKOH Oyimaii.

UTTK7ap warams Ba §30ek HYTKIIA KaTTa KOMMYHHKATHB Basimadn Oaska-
paiu. Dy Hapca cysioBumjaH HYTKHU OSCTeTHR RUXATIAH CKUMIN, Ky4, DHEprus
RIXATIIAH TeRAMKOP T CTPYKTypacura sra OyamimmuHm rtanad Kuwiamm. AMMo
HIYHI QJ0XUja TabRIIIAI KePakKH, MaHTHRUI M3YMIUINK Ba XYKMjaru acocuii mas-
MYH CY3JI0BUMHUHI JUKKAT MapKasuja Typaj.

UllKaap taafa cyanoBunra Gopamkia MaBsky/q Oyiaran Typiam BOKea-Xojcasiap
ypracugarn OGORIMKJINK, al0KA, KeTMA-KeTIHK, MAHTHKIIT JaBOMUIlINK Ba 1y kaOmu-
JapHU TONMII Ba ylapra MoC RelyBYM T Rypuiamaiapujad oiijaganrad Xoaia
THI CUTYalMATAPUHI MOJE/IAIITHPUIIT UMKOHUHN ApaTtajau. AiinaH MaHa Mojesiani-
THUPUII KapaGHUHU IpaMMaTHK SKUXATIAAH TYPIW TUSHMIN TWIapia cysiairyBuniap
y3ura Xoc Tapsjia amajira ONIMPHUINAIH, HATH:Kaja THIIap opacujaa (papriaap iosara
ankgam. Iy typparn gaprmap Oymgaii KypuiMaiapan Onp THIIAH WKKAHYH THITA
Tap/RIMa KITHIA TAP:KIMOHIAH WKKAJA T TPAMMATHE KYPIUINNM Oyiinda roKcak
OwimM Ba YbTHOOPHN Tadad KujIajum.

Tapsuma skapaéHusia, ofaria, Oup BaKTHUHT Y3uaa TYpIn Xull Tpancgopmarm-
AJap aMajira OMMPIIIAIN, IbHI yaap Oup-Oupu Omian Onpramrupuiam — Kaiirajga
THKJIAI 3KOi anMamTupuin Ouian Ompraimkia 103 Oepajm; rpaMMartii y3rapTHPUII
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aca Jercnr yaraprupuni OmiaH oupra kenaaum. B.H. Kommecapos 0y xommcann tap-
AKUMa TpaHcOPMANAIAPHHIHT YIHHIN TypHra KYIIaam - y apajanra ¢Ki YHHHT
tanOupn Onminan aiitramia “Mypakrad JeKCHE-rpaMMaTni Tpancopmarmsamap|2; 47-
6.]”. Tapmuma TpaHchOpMAIIIAPHHIHT MaHa NIyHIAH Mypakkad Ba KOMILIEKC XY-
CYCHATIAPU Tap:KIMa KapaGHUHI MypPaKKaOIaNITHPA/H.

Xymoca cuaruga aiiTHin MyMRHHKH, TPAMMATHR SKUXATIAH TYPIH TH3UMII
TIIUIAD cupacura Kupysunm wHI3 Ba Yy30er tmmiapmgarn UITKmapan Gup tmoian
HKRHHYN THJTA TAPKAMA KIUIMNIA CY3JTOBYNHUHT KOMMYHUKATHB MAKCAH Ba Mas-
Kyp TUIIAPHUHT CHKTAKTHE XYCYCHATIApUra YBHTHOOP KapaTunl MyXuM XHCOOIaHA-
mun. 1lly Omnan OGuprammkna, xap OHp CHRTARTUR KYPUIMAHUHT Tanjard Basmugacn
Macaracm Xam Tap:KiMa RapaéHmaa ybTHOOp KapaThil JO3UM OYIaraH sKIXaTIup.
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Gulsanam RAKHIMOVA, Farizod AKROMOVA

«MONDO» DE J.M.G. LE CLEZIO ET SA TRADUCTION OUZBEQUE

Maxromana 2008 iimn agadbuér coxacmnarn HoGenp MyroQOTHHHHT COBPHHIOPH, (DpaHITY3
amnon HK.M.T. Jlermesmonnar “Momngo” Xukrosmap Tymiammra kuprad “MoHI0” XWROsACH Ba
VHUHT Y30ekda TapsRuMach Xagmia (pukp fopurmiaan. AJuGHUHT Gojajap yayH E3miraH yimoy
TVIVIAMHTa  KUPYBYN  XMROATAPHUHT Ma3MyHH, TY3HJIHIIN, CIOKETH Ba Oajunii Xycycusriaapu
raxymn KimHam. Jlermesmonnar “Monmgo” TymraMm ¥36er THIMTa TapsRUMa RIINHUO, IR 60p
2000 i wamp srwrad ouu. Kuro6 2017 dimmm “fAurm acp aBnoan” HAMPHETH TOMOHHIAH
Raiita wHamp ammwimn. Tymramra “raiita kypwiran Ba TysaTwiraH WKRAHIH HAmpn” JeraH cys
Gomm ésnmran Gyica-fa, YHUHT GHPHHYN HAMpHaa iysn Kyiinaran kaMamimiaap Gaprapad sTmi-
Maran. Makonaga 1y KaMYIUTHRIAP Xarmia Xam crg Oopaji.

Kamnr eyzmap: MyRoOILT, Hyp, XaéTitii MATCPHAT, TYILTAM, TAPKIMA, XIKOA, KATAM, Y3TaIlTIHPMOE,
asJo7.

B nmannoii crarhe pedas miaer o pacckaze «<MoOHIO» W 0 €ro y30CKCKOM TIEPeBOJIC, BXOJI-
meM B coopunk «<MoHIO W Jpyrme pacckasbl> (PpaHIy3ckoro mmcateds, maypeata HoGeneBcroii
mpemnnn o qureparype 3a 2008 rox sR.M.I'. Jle Raesmo. B meit anmanmsupyioresa cofepskanne,
CIOJKET 1 KOMITOBUIINS, & TaKKe XyJ0:KECTBEHHBIC OCOOEHHOCTH PACCKA30B, BXOAIINX B HTOT
coopunk. Coopunmk «Mowmo m japyrme paccrasph Jle Kiesmo BmepBbic ObUT TEpeBEICH Ha y3-
Oercrmii s3pik uw omyGamkoBad B 2000 roxy. B 2017 rogy kHura mepemsiaHa M3IaTelbCTBOM
«fAurm acp asmomiy. Xors COOPHIE JIOTOMHEH MO3arOIOBKOM <IICTIPABICHHOE W TIEPECMOTPEHHOE
BTOpPOE M3IAHNE» , TIEPEBOTICCKIE OIMIMOKN TEPBOTO M3JIaHusi He ycrpaHeHbl. B crartbe pews mier
UMEHHO 00 HTHX HEIOCTaTRAaX.

KrroueBble croBa: ajekBATHBIT, CBET, ;RIZHCHHBIIT MATEPHAIT, COOPHIE, DACCKA3, TEPEBOI, 1T€PO,
3aIMCTBOBATD, MOKOICHIIC.

In this article the auther presents the story "Mondo" and analyzes its Uzbek translation, included
in the collection "Mondo and Other Stories" by the French writer, Nobel Prize in Literature for 2008,
J.M.G. Le Clézio. She analyzed the content, plot and composition, as well as the artistic features of
the stories included in this collection. The collection "Mondo and Other Stories" by Le Clézio was
translated into Uzbek and published in 2000. In 2017 the book was reprinted by the publishing house
"Yangi asr Avlodi". Although the compendium is supplemented with the subtitle "edited and revised
second edition", the translation errors of the first edition have not been eliminated. The article will deal
specifically with these shortcomings.

Key words: adequate, light, vital material, collection, story, translation, pen, borrow, generation.

I1 faut bien comprendre et apprécier la particularité¢ de I'époque ou nous vivons,
l'importance historique pour le présent et l'avenir des changements qui ont eu lieu dans le
monde ce derniéres années et qui ont radicalement changé la structure et la carte mondiale.

Gulsanam Rakhimova — Chel de diipartement de fransais, Universitii Nationale d’Ouzbiikistan.
Farizod Akromova — Professeur de franzais, Universilii d’Etat Ouzbiik des langues du monde.
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L’Ouzbékistan aujourd’hui ce n’est pas seulement un pays de collossales
ressources naturelles des matiéres premiéres, mais aussi un vaste marché et un domaine
d’investissement. Notre pays offre un énorme potentiel intellectuel, spirituel et culturel.
Tous cela, associé a une situation géographique unique, ne peut qu’éveiller un grand intérét
géopolitique et géostratégique au moment précis ou un nouvel ordre mondial, économique
et politique, se met activement en place. Comme 1’a déclaré dans son livre le premier
Président de la République d’Ouzbékistan SEM 1. Karimov, «Nous avons la certitude
que la coopération au sens large — a partir des relations personnelles jusqu’a I’intégration
mondiale - donnera des réponses adéquates aux défis de notre époquen.[1; -p 15.]

Dans ce sens les études et recherches littéraires contemporaines deviennent tres
importantes et opportunes. Grace a 1’Indépendance, on attire une grande attention a
I’étude profonde des langues étrangeres et au développement des relations dans différents
domaines. «Pour cela nous avons la possibilit¢ de la préparation des spécialistes qui
apprennent profondement les langues étrangeres, la littérature et les particularités
théoriques et pratiques de I’art de traduction»[2; -p. 139]. Les relations littéraires se
développent surtout pendant les années de 1I’'Indépendance. Les oeuvres des auteurs
¢trangers sont traduit directement en ouzbek et celles des auteurs ouzbeks en francais.
De ce point nous pouvons constater que les relations littéraires franco-ouzbeques se
développent de jour en jour.

En étudiant les problémes et les thémes relevés dans la littérature ouzbeque
durant I’Indépendance on peut voir les traits communs entre la littérature ouzbeque et la
littérature frangaise. «Car, il n’est pas sécret que ces traits peuvent exister non seulement
dans des oeuvres des écrivains d’une vision commune, mais aussi on peut les trouver dans
des oeuvres des écrivains appartenant aux différentes littératures nationales»[3; -p. 423].

Comme la souligne le docteur ¢s lettres N.Karimov «La poésie orientale (ouzbeke)
a découvert la littérature des autres peuples du monde seulement au XXe siecle. En la
découvrant elle commence a se perfectionner sucsessivement. C’est pourqoui la littérature
ouzbeke du XX-e siecle est un phénomene unique et littéraire malgré qu’elle a fleuri sous
la poursuite de 1’idéologie communistie»[3; -p. 412].

Les oeuvres écrites par différents auteurs donnent a la littérature différent matériel
vital et différents personnages. Ce matériel vital et ces personnages exigent divers moyens
de description. «La plume» des écrivains est aussi différente dans la description humaine
et psychologique qui est la tache principale de la littérature. N.G. Tchernishevsky écrivait:
«La description psychologique peut avoir différentes vues. Les traits du caractere
intéressent un écrivain, I’autre s’intéresse aux caractéres de I’influence des relations
socilales et aux conflits de vie, le troisiéme s’intéressant aux relations entre 1’action des
sentiments, le quatrieme s’intéresse a I’analyse des passions»[4; -p. 413].

Le développement de la science littéraire dans notre république et les différents
problémes des relations littéraires franco-ouzbeks sont étudiés dans plusieurs recherches
de nos savants. Parmi les traductions d’ouvrages des écrivains frangais en ouzbek, directes
ou indirectes (a partir de leur versions russes, principalement), on compte plusieurs
livres pour les enfants tels que «Sans famille» d’Hector Malot, «Le Petit Prince» d’A.
Saint-Exupery, «Contes de ma meére Oye» de Ch.Perrot, «Mondo et autres histoires» de
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J.M.G.Le Clézio, «Nouvelles histoires pressées» de B.Friot etc. Les premieres traductions
sont effectuées a partir de leur versions russes, tandis que les trois derniéres sont réalisées
durant les années d’indépendance de la Républiques d’Ouzbékistan directement du
francais en ouzbek. Mais toutes ces traductions ne sont pas encore ¢tudiées. Elles mérite
un examen approfondi du point de vue de recréation de la mentalité nationale enfantine
dans la traduction littéraire.

Dans notre article nous aborderons les traductions ouzbeques des récits de
J.M.G.Le Clézio du recueil «Mondo et autres histoires». Nous effectuerons également
I’interprétation des traits typiques stylistiques et le contenu principal des récits de Gustave
Le Clézio.

Le probléme, soulevé dans notre article n’a pas fait jusqu’au présent 1’objet de la
recherche scientifique spéciale en traductologie ouzbeque.

Les héros des nouvelles «Mondo et autres histoires» de J.M.G.Le Clézio, prix Nobel
pour la littérature 2008, sont les orphélins ou les enfants et adolescents seuls ou isolés qui
ne parlent pas de leurs parents et ne fréquentent pas les écoles. D’aprés eux les écoles
sont pour les adultes. Les écoles ont des ordres stricts et de ce fait diminuent la liberté
des enfants. Par exemple Lullaby, qui avant fréquentait I’école, décide de ne pas y aller
maintenant: «...le jour que Lullaby décida qu’elle n’irait plus a 1’école, c¢’était encore
tres tot le matiny [5; 83-p.], tandis que Daniel quitte le pensionnat du Lycée: «Quand les
pensionnaires se sont réveillés, dans le grand dortoir gris, il avait disparu».[5; -p. 177]

Si Mondo ne connait ni écrire et ni lire, Lullaby et Daniel abandonnent leurs écoles
pour aller vivre dans la nature. Daniel était d’une famille pauvre, ses parents habitaient
a quelques kilomeétres de la ville, «il avait trois ou quatre fréres plus agés qu’on ne
connaissait pas»[5; -p. 176]. Il est complétement coupé de sa famille, matériellement
et psychologiquement. Daniel aime beaucoup la mer. Au Lycée il ne se mélait pas aux
conversations des autres, sauf quand il était question de la mer. Il n’avait jamais vu la mer
comme s’il était venu d’un autre monde. Un jour, au début de I’hiver il abandonne tout
pour rejoindre sa passion: la mer. Le récit «Celui qui n’avait jamais vu la mer» raconte
cette histoire. La suite de I’histoire de Daniel reste inconnue comme celles de Mondo,
Juba et Lullaby.

Eux, si méme sont un peu simples, fantaisistes, veulent une vie heureuse, sans
problémes. Chacun d’eux cherche une voie leurs assurant la liberté et la joie. IIs n’écoutent
pas leurs parents, les directeurs de leurs etablissements. Ces «petits rois» touchent ton
coeur : personne ne comprend pas ces enfants perdus dans le monde lourd des grands, ils
n’arrivent pas trouver leur place dans cette société étrangere pour eux, ils luttent contre
I’indifférence, la cruauté, les ménaces et la puissance des gens. Cela signifie leur volonté
et obstination.

D’apres I’homme de lettre francais Gérard de Cortanze, pour Le Clézio «L'enfance
n'est pas l'enfant. On le sait, Le Clézio regrette que les hommes et les femmes ne sachent
pas rester des enfants. Dans L'Inconnu sur la terre, on peut lire ceci: «Les enfants éclairent,
ils sont la lumiere. Les enfants sont semblables aux pauvres, aux nomades, et d’ eux vient
le méme sentiment de force, de vérité, le méme pouvoir, la beauté. Ils nous donnent tout
cela et nous traversent. Les enfants sont magiques, les seuls étres absolument magiques».
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Le Clézio confere aux enfants la beauté des dieux, affirme que leur monde est lisse et sans
secret parce que rien ne vient entraver leur lien entre eux et la vie. Il aime la gaieté des
enfants, leur sourire, leur 1égereté, leur opposant le sérieux inventé par les hommes. Mais
l'enfant n'est pas l'enfance. L'enfance est terre de nostalgie. Dans Le Chercheur d'or, Le
Clézio se souvient des «images qu'il garde de ce temps», de la réclame du savon Brooke,
de la lanterne magique Negretti & Zambra, d'un gramophone, d'une bicyclette Junon. Il
écrit dans Mondo et autres histoires: «Les choses ne devraient pas changer.» L'enfance
est un temps de blessures. Sur les visages, on peut lire la beauté de 1'ame mais aussi le
souvenir de coléres anciennes, de douleurs venues de I'enfance: «C'est un poids dans le
regard, un reflet sombre, une expression grave dans le dessin des lévres, dans la ligne des
sourcils. Les enfants portent souvent les signes de cette ancienne blessure. IIs regardent
le monde adulte, sans le juger, mais sans le craindre, parce qu'ils ont cette connaissance
instinctive du mal» (L'Inconnu sur la terre). En réalité, lorsqu'on se souvient de I'enfance,
il est difficile de ne pas succomber au désespoir, de ne pas se laisser envahir par cette
«armée du souveniry, ces «sensations maudites» (Le Déluge)[6; p. 11-12].

Le recueil «Mondo et autres histoires» de J.M.G.Le Clézio fut traduit en ouzbek
par Choazim Minovarov et publié par les éditions «Yangui asr avlodi» en 2000. Pour
cette occasion J.M.G.Le Clézio a visité I’Ouzbekistan en 2001.

Le nom de la premicre nouvelle du recueil en ouzbek est aussi «Mondo». Méme
si la traduction ouzbek est bien intégral, la nouvelle subdivisée en original en six parties
sans les nouméros ou subtitres, raconte de cing jours de la vie d’un enfant de dix ans. Et
la on peut observer différents moments du mouvement de I’enfant qui sont:

— Un jour de la vie de Mondo jusqu’a sa rencontre avec Giordan le Pécheur;

— Une nuit de Mondo jusqu’a sa connaissance de Gitan, Cosaque et de leur

vieil ami Dadi;

— Une journée de Mondo qu’il a passée aprés avoir fait la connaissance de Thi Chin;

— Un jour de Mondo dont il a passé au bord de la mer qui compend également sa
rencontre avec le vieil homme;

— La derniére journée de Mondo.

En descrivant a plusieurs reprises des jours semblables par le prolongement du
temps, du mouvement du soleil ou de la marée montante et descendante Le Clézio fait
entrer le héros du récit et le lecteur dans un autre monde, dans le paradis perdu —1’univers
de son enfance.

Le conteur (le narrateur) apparaisse de les premiers pages de la nouvelle: il parait
qu’il connait bien les faits, il arrive sur la téte de Mondo qui dort, dévoile sur certaines
scenes sa faiblaisse et son inconnaissance. C’est pour cela que nous ignorons le passé
et ’avenir des héros de «Mondo et autres histoires». Chaque histoire est le récit d’une
«tranche de viey. I'origine du héros est plus ou moins déterminée. Dés les début de
chacune de ces histoires, Le Clézio met ’accent non pas sur le départ du jeune héros
mais sur son absence de racines, de famille ou d’origine connue. Tout le célébre début de
«Mondo» y est consacré: «Personne n’aurait pu dire d’ou venait Mondo. Il était arrivé un
jour, par hasard, ici dans notre ville, sans qu’on en apercoive, et puis on s’était habitué a
lui».[5; -p. 11]
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Il parait que la traduction ouzbéque reflete entierement cette phrase:

«MOHIOHMHT Kaep/laH KeiuO KOJNTAaHWHU Xe4 KUM OmnMmacau. Y maxpummusia
Tycar/iaH, Xxed KUMra ce3upMac/aH maijao 0ynubd KonraH, KeHMHYAIUK XaMMaMuU3 YHTa
Yyprauu6 kerras 3mux»(5; -p. 7]

Oui, la traduction est bien faite mot a mot. Comme, par exemple, «par hasard» —
«tycarnany», «dans notre ville» — «maxpumuzaa». Cependant «sans qu’on en apercoive»
n’est pas «xed4 KUMra cesfupmacian», mais signifie «xeu kuM ce3maii, Ounmaii». A la
premiére vue il n’y pas la différence entre eux. Mais elle existe, car I’expression «xeu Kum-
ra ce3nupmacaany s utilse dans le sans «en cachettey, «se tenant a 1’écarty», «espionnanty.
Cela transforme, de la premiére proposition du récit, un enfant de dix ans en un criminel.
L’enfant n’est pas arrivé dans la ville «en cachette», par contre, personne n’a pas sut qu’il
arriva et ce n’est la faute a ’enfant.

Dans la nouvelle on observe I’animisme de Le Clézio: le tuyau de 1’arroseur public
semble vivant, «tressaute comme un serpenty, les ordures «courent comme des bétes» (dans
la traduction: «les ordures et les déchets courent en sautant comme des petits animaux»);
les blocs de ciment «avaient I’air de gros animaux endormis» (dans la traduction: les
animaux brunant au soleil leurs épais dos»); I’escalier qui conduit vers la colline «n’est
pas trés raisonnabley; les villas «avaient 1’air de somnoler» ; les grandes ronces violettes
«rampaient sur le sol comme des serpentsy.

Elles sont traduites en ouzbek parfaitemet. Par exemple la proposition frangaise:

«Mondo regardait le long tuyau noir qui tressautait comme un serpent. Il avait trés
envie d’essayer d’arroser, lui aussi, mais il n’oser pas demander a I’arroseur de lui préter sa
lance»[5,14] est traduite en ouzbek comme «MoOHI0 UIOH MUCOI TYIFOHUO TypraH Kopa
MYaKHU Ky3aTap Ba CENHIIHH XKyla-Kyla X0XJaca-1a, CylnypyBUMra, H4akau Oepud Ty-
puHr, Aeiumra 6otuHONIMAac Mu»[7; -p. 9][notre mise en relief]

Normalement il fallait traduire cette phrase comme «MoH 10 HJIOH MHCOJI TYJIFOHUO
Typrad Kopa IIUIaHTHH Ky3arap Ba CEMUIIHM XKy/Ia-XKy/1a XoxJjaca-/a, CynypyBYHra muiaH-
TUHIH3HYU Oepu0 TypuHT, Aeiunira 60THHOIMAC 31Uy, car «Iuanr» ouzbek (emprunté du
russe) en frangais signifie «tuyau flexible». Alors on pourrait voir comment Mondo qui a
seulement dix ans utiliserait le tuyau de 1’arroseur public.

Il y a plusieurs synonimes en frangais du mot «mtanr» tels que «la lance», «le
jet d’eau», «le tuyauy, «le tuyau flexible». Mais en frangais ils ne signifient pas tous
«’intestiny - «uyax» utilisé dans la traduction ouzbeque. Le mot «la lance» est traduit en
ouzbek partout comme «uyax». L’unification surtout de trois propositions frangaises en
une seule dans la traduction est assez étonnante : «Il attendait I’arroseur public qui était
son ami. C’était un grand homme maigre habillé¢ d’un survétement bleu marine. Mondo
aimait bien le regarder manier sa lance, mais il ne lui parlait jamais»[5; -p. 13] — “V ¥3u
IYCT TYTUHTaH 0030p CyIypyBYMCHHU KyTHO TypapKaH, KOTMaJIaH KeJraH, Oaxany 0yiinm,
XaBOPAaHT KOMOWHHM30H KHIKO ONTaH CyMypyBUMHUHT W9aKIaH (poiiaaTaHUIIMHY 3aBK OH-
naH Ky3arapau’[7; -p. 9][notre mise en relief].

Faites attention, Mondo surveillait avec assez grande joie ce que comment I’arroseur
public en combinaison utilisait I’intestin! En frangais «le survétement» signifie un simple
vetement, par exemple, «habits», «robe de chambre», «tenue sportive», «manteauy,
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«pardessus». Mais le traducteur 1’a transformé en combinaison russe et «la lance»
(«mwTaHT» en russe) en «intestiny. Peut-&tre ¢’est vraiment il prend grand plaisir a observer
«utilisation d’un gros intestin par I’arroseur public en combinaisony!

Utilsant bien dans sa traduction les mots empruntés du russes tels que «mourta»|«la
posten-7,11], «uepenuma»|«tuilen-7, 34], «dopma» («la formey») et «pesmnan («le
caoutchouc»-7,59), il transforme «camonér» («1’avion») en «raiépay («taira») arabe (7, 28
et les pages suivants). Le traducteur peut bien protester contre nos remarques en se basant
sur les recommandantions du Comité d’Etat des terminologies aprés la proclamation de
la langue ouzbeque en tant que la langue officielle en 1989. Son objection serait peut-Etre
valable pour la publication du «Mondo et autres histoires» ouzbek de 2000. Nous bien au
courant que dépuis en pratique on utilise pas les mots recommandés par le Comité des
terminologies car méme les arabes contemporains utilisent depuis longtemps «1’avion»
a la place de «taira». Le monde entier utilise «l’aéroport» a la place de «taiyoragohy,
formé de 1'unification de «taira» arabe et «goh» persan, recommandé¢ par le Comité des
terminologies ouzbek. Ceci étant, pourquoi le traducteur n’a pas corrigé ses fautes dans «la
deuxiéme édition revue et corrigée» du recueil en ouzbek en 2017?

Méme si le récit montre les difficultés de la vie libre, la faim et toujours a coté de la
lutte pour la vie, Le Clézio nous raconte I’histoire dun enfant qui n’a pas eu beaucoup des
problémes avec la disette, qui s’assouvisse par les rencontres fortuites. Il a ses habitudes,
ses besoins exigeant les mémes mouvements, les mémes gestes journaliers. Mais ce qu’il
est obligé de faire chaque jour c’est de se cacher de la camionnette grise aux fenétres
grillagées qui circule dans les rues de la ville a la recherche des chiens et des enfants
perdus. Pour cele il a trouvé des bonnes cachettes — au bord de la mer, dans les rochers
blancs, entre les brise-lames, dans le jardin de la Maison de la Lumiére d’Or. La-bas il
devient parfois un minet, parfois un chienot, parfois un chen de fusil et méme parfois une
¢crevisse. Mais un jour froid quand il «dormait couché en rond sur un coin de trottoir» les
hommes en uniforme le retrouvent et lui demandent :

«Comment tu t’appelles? Ou est-ce que tu habites?» (5,74)

Mais Mondo... «kMondo pensait aux collines qui briilaient, partout, autour de la ville.
C’¢était comme s’il était assis au bord de la route, et qu’il voyait les champs de braise, les
grandes flammes rouges, et qu’il sentait I’odeur de la résine et de la fumée blanche qui
montait dans le ciel ; il voyait méme les camions rouges des pompiers arrétés dans les
broussailles et les longs tuyaux qui se déroulaient».(5,74-75)

Traduction ouzbeque :

«Mownyo maxap arpoduaa Tyrad érran amupnap xakupa yinapau. Haszapuna y
iyn Oyiuaa yTupuO, TyTaéTran ajupiaapHy, OJIOBHUHT KHUI-KU3HMJI AJAHTACHHH, OCMOH-
ra KytapuiaéTraH OIMOK TyTHHHHU KYpuO Typap, €HaéTraH pe3rHa Xuau JUMOFHIa Kupap
91u; OOJTAHMHT Ky3ura OyTanap opanad TYXTaéTraH YT y4ypyBYMIAPHUHT KA3HI MaIlINHA-
Jlapy Ba y3aTWiaéTrad pe3nHa nuakiuaprada Kypunan». (7,59)[notre mise en relief]

Comme nous voyons on trouve ici méme «u4dak» (1’intestin), mais maintenant il
n’est pas un simple intestin et non plus «un tuyau», car «I’enfant voyait méme les camions
rouges des pompiers s’arrétant dans les broussailles et les intestins de résine qui se
déroulaient».
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Le mot «collines» au pluriel en frangais dans la proposition «Mondo pensait aux
collines qui brilaienty» est traduit comme «agupnap» en ouzbek. Ce n’est pas dans une
seule phrase, mais durant tout le récit il est traduit comme «agupiap» et comme «aap»
dans une autre phrase: « AZPHHUHT SHT Temacura YUKUIIHA MOHJIO aHYaaH OepH JIu-
ra Tyru6 ropapam».[7; -p. 33] Le mot francais «colline» au singulier en francais (en russe
— «X0M») n’est pas «aaup» en ouzbek (en russe — «paBHUHA, POCTOPY»), Mmais signifie le
sans «TeMainuK, TyHIIUK, OaNaH/UIiK, Tera» qui est en russe «XojM, BO3BBIIIEHHOCTb, BbI-
COTa» JeraH MabHOHU Oepaau.[8; -p. 692]

D’apres le critique littéraire francais André Duran, considéré comme I’un des grands
spécialistes de Le Clézio, la ville ou habitait Mondo «peut étre Nice ou habitait Le Clézio
lui-méme, la ville qu’il n’aimait pas et ne voulait pas citer le nom dans ses oeuvres». (9)

Le Clézio lui-méme est aussi de cet avis dans une interview donnée a Gérard de
Cortanze :

«J'ai vraiment étouffé¢ a Nice. Dans cet enfer décoré¢ de palmiers et de villas rococo,
j'avais le sentiment de ne pas appartenir au monde, d'étre un étranger. 11 fallait que je
rencontre des endroits ou tout était possible, ou je ne me sentirais plus comme dans une
aréne, ou j'aurais I'impression que I'esprit réegne».[6; -p. 19-20]

Le traducteur ouzbek qui a été plusieurs fois en France devait bien connaitre ou
avoir au moins quelques notions sur la ville de Nice, située juste au bord Nord de la
Méditérrannée et entourrée non par les plaines ou les vastes étendues, mais par les Alpes
de trois cotés (Ouest, Nord, Est).

Les héros de Le Clézio étouffent dans les villes. Pour eux la ville est cruelle jusqu’a
I’anéantissement des gens. La ville avec sa population qui ne s’arréte jamais et n’importe
dans quelle direction, ses divers bruits, ses ordures et encore mille autres activités s’est
transformée en un endroit qui tue I’homme. Comme le souligne Christophe Konaté dans
les oeuvres de Le Clézio I’habitant de ville perd sa personnalité :

«La ville, symbole concret et parfait de la civilisation contemporaine, est présentée
comme une vaste prison, un labyrinthe ou encore un monstre implacable dont le mécanisme
bien huile permet aisément de piéger, dépersonnaliser et aliéner le citadin, le transformer
en véritable esclave».[10; -p. 337]

Les héros de «Mondo et autres histoires» sont unis par leur amour pour la nature
et leur rencontres avec les autres. Ces enfants sont hors du commun, ils sont harmonieux
avec le ciel, le soleil, la mer, le vent et les étoiles, amis des animaux. IIs se sentent heureux
dans la nature.

Mondo trouve ses amis en déhors de la société, parmi les gens abandonnés et non-
compris par la société. Il rencontres sur son chemein plusieurs personnages qui vont
’aider a apprendre ou a se révéler a lui-méme. Ce sont Giordan le Pécheur, Dadi, Gitan, le
vieil homme et autres. L’un de ces personnages Thi Chin habite une petite maison dans la
colline surplombant la mer. La il faut encore souligner que «le pécheur Giordan» dans la
traduction n’est pas Giordan le Pécheur de Le Clézio. C’est comme Gitan n’est pas un vrai
gitan, le «Pécheur» est aussi le pseudonyme de Giordan, sinon Le Clézio n’écrirait jamais
le mot «pécheur» au majuscule en frangais.
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Mondo aime bien monter sur la belle colline, juste au-dessus de la mer, tout pres
des nuages. Mondo 1’a regarde le matin, quand elle est encore grise et lointaine, le soir,
et méme la nuit. Et voila, il commence a grimper sur elle. «A mesure qu’il montait, la
lumiére du soleil devenait de plus en plus jaune, douce, comme si elle sortait des feuilles
des plantes et des pierres des vieux murs».[5; -p. 42]

Il arrive a une petite maison sur la colline. C’est la maison de Thi Chin, une
maison jeune, «simple, sans ornements de strucs ni mascarons, mais Mondo pensait qu’il
n’avait jamais vu une maison aussi belle».[5; -p. 44) La lumiére du soleil de I’aprés-midi
enveloppait la maison. C’est pour elle que Mondo lui donna le nom «La Maison de la
Lumiére d’Or» qui est traduit en ouzbek «Ontun Ermynu Vii», ce qui signifie «La Maison
aux rayons d’Om.[7; -p. 34] A notre avis il fallait mieux le traduire comme «La Maison
dorée» car ce n’est pas la maison qui émette la lumicre ou les rayons d’or, mais elle est
dorée par les rayons du soleil de I’aprés-midi. Quand Mondo entre dans la vaison apres Thi
Cin, dans la grande salle il voit «les fenétres... faites de petits carreaux de verre dépoli, et
la lumiére qui entrait était encore plus chaude et dorée».[5; -p. 47]

Quand ils prennent le thé ensemble, Mondo regarde les grandes fenétres par ou
entrait la lumiere . «C’est beauy, dit-il. «Qu’est-ce qui fait tout cet or 7». «C’est la lumicre
du soleily, dit Thi Chiny.[5; -p.48][notre mise en relief]

En original Thi Chin dit que «C’est la lumiére du soleil» qui normallement en ouzbek
«by kyém Hypu». Mais le traducteur y ajoute le mot «ontun» (I’or) et la proposition en
francais devienne comme «Cet or est la lumiere du soleil».[7; -p. 38]

Puis Thi Chin précise : «C’est comme dans mon pays”, disait Thi Chin a voix basse.
“Quand le soleil se couche, le ciel devient comme cela, tout jaune...».[5; -p. 48] Traduction
ouzbéque: «Xymau MEHUHT OPTUMAATUCK. Ky€m OoraéTraHuga oCcMOH OyryHruaaru
Kabu camn-capuk Tyc onaiu...».[7; -p. 38]

Donc, la maison n’est pas aux rayons d’or, n’émette pas des rayons d’or. Le
taducteur lui-méme confirme ce fait dans la phrase suivante : «Ontunpanr éray OyTyH Xo-
HaHU TYIupan...».[7; -p. 38] . Par la suite le traducteur utilise 1’adjectif «ontunpanr (en
francais: du couleur d’or) une deuxieme fois :

«Alors Thi Chin s’asseyait sur les marches blanches, et elle restait immobile
longtemps, sans regarder la lumicre d’or qui était en train d’emplir la grande salle
vide,...»[5; -p. 79] — «Keiiun Tu Illun onmok 3uHara yTupud, y30K BaKT CyKyT CaKJIaIu; y
HA MEXMOHXOHAHH TYJIAUPa&TraH ONTUHPAHT EFyra Kapap, Ha...».[7; -p. 62]

Nous nous posons la question, pourquoi I’adjectif «onrunpanr» utilisé par le
traducteur étant absent en ouzbek n’a pas été corrigé par les redacteurs des Editions?
en ouzbek on utilise «tunmapanr» (doré). Cette situation est répétée dans «la deuxiéme
édition revue et corrigée» du recueil en ouzbek en 2017 (ontus panr érny, 7,38 et 7,61).

Mondo est plusieurs fois monté a «La Maison de la Lumiére d’Or» située sur la
colline. Son grimpement un escalier assez long et haut a un sens symbolique — il doit
aggrandir. Sur la colline Mondo est entourré des rayons d’or du soleil qui lui donne son
affection ce qui est un signe clair que son avenir sera assez prospere.
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Mondo enlevé par la camionnette Ciapacan de 1’ Assistance publique s’évade aussi
de la prison. Ainsi son destin reste inconnu comme ceux des autres jeunes héros de Le
Clézio.

Dans cet article nous n’avons abordé qu’un seul récit et sa traduction ouzbéque du
recueil «Mondo et autres histoires» de J.M.G.Le Clézio. Parmi tant de nombre d’oeuvres
de Le Clézio traduites dans beaucoup des langues, en ouzbek ne sont traduits que «Mondo
et autres histoires», directement du francais, et «Diego et Friday», a partir du russe. Notre
analyse ci-dessus de la traduction ouzbéque du récit «Mondo» nous permet d’en tirer
quelques conclusions:

Primo, il faudra reviser les traductions ouzbeques des récits faisant parties du recueil
«Mondo et autres histoiresy;

Secondo, il vaux mieux utiliser nos remarques lors des traductions en ouzbek des
oeuvres non seulement de Le Clézio, mais aussi d’autres auteurs francais ;

Tercero, il est préferable de contunuer la traduction des oeuvres d’auteurs francais.
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. HCYPHANUCTINKA

Junagysa TEHIABOEBA

IYBJUIUCTUK YCIYBJIA WJIEOJOTI'EMA,
BAXO BA XOJIMCAHUHI IIAPXU

Maxroxana myGimnueTHRaza IIeororeMa, HOMHHAIMA, 6aX0 Ba XOMUCAHUHT HICOIOTHR
mapxy TaxJui KiamHran. Mgeomorema, 6axo Ba Xofiica MaTHHU IHAPXJIAIN, OXAHITIONLIAK Ba
AMOIMOHAITIRK KaOu OMIITap TaLCHp HTHII XYCYCHATHTA dra OyIaran Xap Kaufgail myoamiic-
THE acapHUHr KareropuAmapn xucotmaxaman. OmMMaBumii axGopoT BoCHTAIAPH THINHI apalart
THmarn  Genrmiap cmereMacn cmarmia  YpraHmim  oMMaBuii  axGopoT BOCHTAIAPH  THIWHIHT
JVCOHMIT XYCYCHATIADUHN AHWKJIAI MMKOHWHH Oepiim. MarGyoT THIMHHHT y3ura Xoc XyCyCHAT-
Japu yHaarm BepOai Ba rpaduk KOMIOHEHTIADHIHT Y3apo TabCHPIANIYBH OWIAH OeITmiIaHajii.
OwmmaBuii ax60por TN yeayomii MaBKEMHN AHMRJANIIATH acOCHH Me30HTap (PYHRIMOHAT yC-
ay0 Ba yHra Xo¢ XyCyCHATIAPHHHUHT aHbaHaBmii Tanpnuduaa y3 ndopacnan tonran. Ommapmii
KOMMYHURAIUA TN, GHP TOMOHJAH ATOHA AXJNTINKHH TANIKII HTCA, HKKIHHIH TOMOHJIAH 3ca,y
(pYHRIMOHAT-CTHINCTHR XIIMA-XUILUTHTT, MAB3YJIAP YHHBEPCAIINTH, MATHIAPHHIHT OGOMIKA HYTKUil
KYpUHHIILTAD GIUIaH ¥3apo TahCHUPIAITYBra MOWNILTHIY KUXATIAH askpamnd Typamn. AifHaH 1my
Tapaiart KOHCTPYRTHB OWPINK Ba (DYHRIMOHAI-YCIYOHii XHIMA-XIWLTHKKA OYIHMHUNT OMMAaBHIT
ax00poT BOCHTAIAPH THIMHHHT SHT MYXUM RUXATH XHCOOIAHAITI.

Kamnr eyznap: maru, tii, HyTE, MyJI0KOT, OMMABHIT KOMMYHHURAIHA, CTHIHCTHEA, KOMMYHIKA-
A, OAB T, MeqnaMarH, ROMMYHEATHB  YCIYOIIYHOCTIE, Ie0J10reMa, HOMHHAIIIA, 0aX0.

B crathe amammsmpyerca upeosormdeckmii ROMMEHTapmii K mjeojoreMe, oneHRe U CO-
Obrtiio B myOsmnmernke. BiuArenbHbie (parTophl, Kak mpeonoreMa, ONMeHKa 1 IMHTEPHpeTars
COOBITHIT, METOTIMTHOCTh T HMOIMOHAILHOCTD, CYNTAIOTCA KATETOPHAME  MYOIHIHCTHIECKIX PO~
uzBestennii. Uzydenne CMI kak cmereMbl cnMBOJOB CMEIIAaHHOTO THIIA TTO3BOJIAET ONPECINTh
JMHTBHCTIYECKITE XapaRTEPUCTHRA A3BIKA CPEICTB MaccoBoii mH(popmarmin. OcoGeHHOCTH A3bIRA
MeIH OINpeeAloTeA B3anMojieficTBeM CI0BeCHBIX M rpaduieckiuX KoMIOHeHToB. OcHoBHOIt
KpUTepuil 1 ollpejelleHus CTUIUCTUYECKOIl 1o3ULuMu Melua-Asblka oTpaskaerca B Tpajuuu-
OHHOM OTpeJIeNeHnI (PYHRITHOHAIILHOTO CTWIA 1 ero ocobeHnocreii. (. OTHOIT CTOPOHDI, A3BIK
MaccoBOil KOMMYHUKALUU OTJIMYAETCA CBOeil YHMRaIbHOIl (PYHRUUOHAILHOCTBIO, ¢ JpYroii, — ee
(PYHRIMOHATHLHO-CTIINCTHIECKIM  PA3HOOOPA3NEM, 3HAYNMOCTHIO TIPEIMETOB U CRIOHHOCTHIO ee
TEKCTOB K JPYIHM BIJIAM KOMMYHHRanuu. Pasfelnenne ROHCTPYKTHUBHOI eImHHIBI 1 (DYHRIIH-
OHAITBHO-CTIIINICTHYECKOTO PA3HOOOPA3A ABIACTCA OTHAM W3 CAMBIX BAKHBIX ACTIEKTOB A3BIKA
cpejieTB MaccoBoil uH(opManuu.

Krrouesbre ciroBa: Tekct, A3bIE, pedb, OOIEHIe, MACCOBAA KOMMYHIIRAINA, CTILTHCTIEA, KOM-
MYHHEALMA, MEJUA-A3bIK, CPEICTBA MACCOBOI HHopMayun, KOMMYHUKATUBHAA CTHIHCTHRA, 1]eo.1o0re-
Ma, HOMHHALHA, OLeHKA.

The article analyzes the ideological commentary on ideology, nomination, evaluation and
ideology in journalism. The influential factors as ideologeme, evaluation and interpretation

Jlmapysa TemaGoesa — Y3 [KTY npodeccopu, (puioaorns (amiapir joKTopir.
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of events, melody and emotionality are considered the categories of journalistic works. The
study of the media as a system of symbols of a mixed type enables to determine the linguistic
characteristics of the language of the media. Features of the media language are determined
by the interaction of verbal and graphic components. The main criterion for determining
the stylistic position of the media language was reflected in the traditional definition of the
functional style and its features. On the one hand, the language of mass communication is
distinguished by its unique functionality, on the other - its functional-stylistic diversity, the
importance of objects and the propensity of the texts toother genres. The division of such a
constructive unit and functional-stylistic diversity is the most important aspect of the language
of the media.

Key words: lext, language, speech, communication, mass communicalion, stylistics, media
language, mass media, communicative stylistics, ideologeme, nomination, evaluation.

Tuagarn sgapaCHIAPHUHT TYXTOBCU3 JABOM HTUINHIA OMMAaBHii ax00poT BOCH-
rasapuanar (OAB) axamuarn Gekuée. By ymymmii mumconmii maganustiarn cugar
Varapuniapu Omian Oeruianaj.

Tun y3um arkc srrupraH skamMuAT Ba Tabumar KaOm Mypakka0® Xojuca Oyaraxu
Oonc, yHU WIMHIIT TaIKUE, Ba TAJIKHH HTuinga Typda EHganryBiap MaB:Ky/UIHIN Ky3a-
THIIa. AfHAH 10y XOJ T XOJHCACHHH Typiamda épurnnmra cabad Oyiajm.

TagKUROTIMIADHUHT TABRUJIANINYA, OMMaBHii ROMMYHUKAIUA cHUcTeMacl THII-
nan mynrazam oiinanannm GOyiinaa xam daoa ypunnapaan Oupunu sramnaiim[1].

OAB miconnii tabeup srumauar (paost kKanagm cudpatuga MyaiisH axoopuii ye-
JAYONAPHUHT KYUIAHAIIN Ba TAPRAJIMIIIIA MYXUM aXammsaT Kach oraj.

“AxOopor yeayOu” TymyHdacm OMMaBHIi KOMMYHURAmis Owmian OeBocurta
OORINE, Ba y VKYBUNM, THHIJIOBYN, TOMONIAONH OIIaH onud Gopmiajinran MyJIOKOTIATH
yaura xoc oxanram uoanamra xusmar guiaaan. byngaii xycycmsrra xap oup OAB
— rasera, ;RypHAI, PaIHOIMUTTUPUNT Ba Tejeqactyp sra. OABHuHr Xxap Kamjaii
cyObeRTH V3 aymuropusicn Ouian yaura Xoc oxamraa cyxOarmamiamgm. bydia y xap
Kamaaii MyJIoKoT (Imy sKymIaja, MaTH OpPKalIM MYJIOKOT) YuyH 3apyp Oyaran uoo-
paBuii MeMacTHINCTHR Ba PUTOPUR BocuTajiapjaad doiijaiaHaim.

Mace-meuanapanar Tt wakn Mukécuparn rabcupuan yprauum OABruHr Omp
JMCOHMIT-MaaHuil Jonpajga THIHUHT KYUIAHUIINTa TabCHPUHU TAJKNE JTHIITa acoc-
nanran|[2].

Mace-memquanap Gonuiad GepraH THI skapaéHIapi Xakuia cy3 KeTraHia, aBBa-
10, Ryiinjaru Xycycusriapra:

1) anug ycayOmii werapazapuuar 6apxam TOMHII TEHACHIMACH MAaBKY/IIH;

2) MeauMaHyTKHUHT AHIMWINKIAap, axOopuii amaianTnra, mapx, kabm acocuii
MaTHJIapUIa CyaiaimyB ycayon MebepIapuHiHT KEeHr KYVIIaHHII;

3) HOTYFPH HYTK KYPUHHILIAPUHUHT OMMAJANLyBH (HOTYFpPU YPFY, FpaMMaTuK
XaToJap, HOTYFpr OMPHRHIILIAD Ba X.K.);

4) OABna wuomenépuii Ba Kyiinm Kamiamjiari JeKCUK OHPIMKIADHH HIILIa-
THII XPCOOHTa HYTKHIi Mebépiaapra prosi KIINII CABUACHHUHT macaiinim kalmiap-
ra 9pTHOOPHH KApaTHIN YPHHIHHD.
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Xoaupya myraxaccuciaap romonnian OABparun orsakn Ba é3Ma HYTK Mebépoa-
PUHHIHT SIKUHJIAIYBH XaM 9pripod srmivoraal3]. AxGopor ysatuima cy3 Tmi cu-
creMacn Kowjajapura Kypa Kaiicuiup sKuxXatujan dpRMHINKKA dra Oyinajm.

Anvanasuii OAB marOyor, pajno, TejeBujieHneIan TalKap nmyaT Ouian pu-
BOJKIaHAETIaH fATOHA axO0poT MaiinoHu, OyryH:KaxoH yprumuak typu — VHTepHer-
HIHT [03ara Kl Y3ura XOC MeIHaORuMIap MaskMymaaH nOOpaT BHPTYaJZ Ma-
KOHHIHT ApaTIIHIITa om0 ke, DByrapuunr Gapuacn cY3HUHT NMIAKIAHUINT Ba
TAPRAIMII, YHUHT KYIIAHUIT XyCYCUATIapu GeBOCUTA TIUIATH Y3rapuiiapia y3 ak-
cunn ronmaii kKoamaau. Hyrkjnan ¢oiitanannm kynpox omMmaBHii KOMMYHHRAIA
coxacura TYFpU KeJraHu Y4yH YHJAaru MaTHIap, SbHU MeJuaMaTHIap THINMH3HUHT
OYryHIH KYHJar MaB:Ky[UIUTUHE TABMHHIOBYM KEHT TapRaliraH Iaruiapaan Oupu-
ra aiiiann® Kouraniurm Gapyara MabiayM.

Tapgkuroruniap OABHuHr crwimernk MaBkenm Xycycuja M1y KyHrada sAroHa
(purpra rena oamaranaap. OmmaBuii MyJOKOT THIAMHUHI CTIUINCTUK MOXMATHHH Tab-
pucaam Ba TankuH THIA Gup-ONpHIan KeckuH apk KIIyBYH TYPIH CHIamyBIap
MaBkyl. Rymumwme raggukgoramiapuuar Gukpmya, ymoy MacajaHm Xan KUIHHja
URKHN iiyHammnmbn  (apriam MyMKUH: OMPUHYH HYKTam Haszapra Kypa, oMMaBmii
MYJIOKOT yeayOman Xoum paBmipia HamMoéH OyiyBum xopmea cidarmia tasenduiana-
mi. Yepa anabmii TooaamHr Gapya Typrarm (pyHRIMoHaT yeayoaapu V3 mdpogacunm
torran. Xycycan,ommasuii mysiokorra M.H. Romuna “daBgyromia Xxmmma-Xmuimeka
0oii xomica Ba y Gapua (PyHRIOHAT YcayOaap opraiu HaMOEH Oynaam”, ied Tab-
pud Oepran|[4]. OmmaBuii MyIoKoTIa (PYHRIMOHAI yeayomap codp Xoaa amac, al-
ki Oup 03 Yaraprupmwimb HaMOEH OYraji.

by xomat ommaBmii MYyJOKOTHUHI XYCYCHATIApH MYJIOKOT IapT-IaponTiapu,
yeyuiapu Ba yiap OwiaH Oorimk BasimdamapuaaH Keand YUKHINNHE KypcaTaji.
Bynnmaii gapam Oup Kamua TeJeKypcaTyB Ba PajHOMNTTHPHILIAPHITHT  YCIyOmit
TaXJMINHI KUIMHIAITIpaan. YHra Kypa, aiipuMm jacrypiaap anuk ycayomii tadu-
aTujiaH Maxpymjier tacaBByp yitroramu. babsum myraxaccuceaap Oup-Oupura yximan
KypcatyB €KM BHIMTTHPHILIAPHA TYPIH ycayomapra Terunuin jaed Xucodaaiimmaap.
I1ly Gowc mydanmuCTHR YCayOHIUAT YeayOuii MaBKen XaHy3 HOAHMKJINTIYA KOJIMOK/IA.

Mag:kyq KoHIEmuAIAPIAH ONpHIa razera, paiio Ba TeIeBIIEHNe THIA 1Ty0-
JUIMCTHR yeayO aed araixyBun coxa Oopiaurn abprupod sTmiran. Yoy yeiayd oerrn-
Japu TYpaIM TaJKUKOTYIIAD TOMOHUJAH Typiauya TajJkuH KuinHradH. Macanan, M.H.
Koskuaa nyOammmeTnk yeayOHH rasera sRaHPIAPHHUHT — WHTEPBBIO, KOPPECTIOH]ICH-
s, 0O MaKoIa, MIKM Ba TAIIKN BOKEa-XOMICAIAD XAKIIATH ax0opoTiap MasKMyH
nesi tabpudpaaca[4], [I.H. Illmenés ax6opuii xabapaap myGamnmeTnr yeayora Xoc
amac, j1ed TabruIaiim|d].

Tenecyx0ar anpuHUHT XaMm Kaiicnm ycaydra MancyOamri MyHosapajapra ca-
0ab OyIMOR/IA.

Top mabHOma nyOimmucTnr yeayd pakar ysura Xoc JIeKcHKara ara amac.
M.H. Hosuna Hykram Hasapura Kypa, YHUHI TWINJA WIMHIi, pacmuii, pacMuii-ujio-
pasuii ycayOra xoc cysnap kyin, OMpok rasera myOJmIicCTHRACHTA XOC OVEKJIOPINKKA
ora Oyarammapm iy €rm skyma xam o3[4]. Bymjaii gapam acocmia myOquIucTHE

136 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 SRYPHAJIMCTURA

yeiryd Xyeyemia niyHaaii (pUKp NIAKUTAHINKH, YHra Kypa, yeayd Typam ycayomap-
ra MaHcyO sRaHpiap fHFHHANCHIAH MOOpAT Ba MasKyp sKaHpIap Xam, y3 HaBOaTwjia,
yaura Xoc sKCTpaIMHrBUCTHR Oeirmiapra ara. bynap symuacura omvasuii VKyBumra
Typau Tanad Ba SXTHEKIApra, HCTAKIApra KapaTHITaHInK, NyOJUIUCTHRINE KaOu-
JapHU RUPUTUI MYMRUH|[7].

B.T. KocromapoBHUHT OMMaBuWii MYJOKOTHUHT SITOHA JIMCOHWIT TabmaTH Xakm-
Jarn TabIuMOTH aloXmjia JKKaTra Joiink. Y rasera TWIMHM YpraHunl J1aBoMu-
Jla YHUHT YMYMIAQIOTHPUIN XYCYCUATHHH aHuKjarad. bDywpa y rasera TwiamnHm pajmo,
TelieBUIeHNE T OniaH Ouprainkia KypnOd YNMKKAH Ba YHU, DTAIOH Basu(pacuHu
yramaca-ja, OupoK, ysura xoc TasgHd Hygracu jies Ttabpiduaaran|[7]. Myamrnguaunr
(ukpiaa, oMMaBuii MyITOKOT THINHUHT OMp XIWUIHTH Y XU3MAT KWIACTIaH MKTIMO-
Wil COXAHMHT Makcaju, Basudpaiapi Ba mapouTiapn OuiaH OelrniaHaji.

IlyGanmueTnga sraMuATHIHT cuéenii-MapRypaBuii coxacura XusMar KILTaj.
JlacraBean ynioy yeayoHuHT acocuii (pyHRUmsCH cidaruia TIWIHIHT TabCHp HTUII
(BomontaruB) Xxycycusatn obrupod KuamHapun. Jlekmn Oyrynrm kymjpa  axo6opor-
HUHT VKRTHMOMIT XaéTiarn VpHH Hakajap MyXHMM axaMmuar kacO sraérraHura ryBox,
oynaétupmus. 3aMoHaBuii MyOIMIIMCTHR YCAyOqa THJIHHHT WKKH TEHI XYKYKJIN Ba-
sipacn kysra ranuianagm: axoopor Gepuni Ba Tancnp orunt. lymmnr yayn ¢yng-
IMOHAI  YCIyOITYHOCINKAA MYOJINIICTHR YCJAYOHIHT ITOININCTHRE Ba WH(OPMAIOH
YCIy0 XOCHI KIUTYBUI OMUIIAP JMXOTOMILACHTA ajoxujia abrudop Oepuiami. Yceayo-
HIHT Y3U dca, OUPMyHYa TVINKPOK aiiTraHia — OMMAaBHi KOMMYHURAIA YCayom cu-
(parupa Ypranuwaagu.

By yeayd Xocmi KWIyBYH OMIUUIAP RAHPIAPHUHT PHBOMKIAHTAH CHCTEMACH-
nan udopar. Yaap acocmia xam Tua QyHrmusimapn makaianamqn. Mugopmanmon
sanpaap axo0por Gepuin, TaXJIMIN sKaHpAap TpeIMeT KNI BOKea-XOMNCAHN TaxXJIiLl
KIUTHIIL, MYOIMIMCTHRA HCa TACHP TN (PYHRIATAPIHN OasKapajiu.

AnvanaBnii  (PyHRIMOHAT YCIYONIYHOCTNE TUINIYHOCTHKIA CHCTEM-CTPYRTYP
fiyHamnn naiio OyaraH jgaBpia IMAKUIAHAN. AWHAH IIYHHHT Y9yH YCJIyOITYHOCINE
Oyiinua sipaTuiran Oapuya YKYB KyIIaHMmaiapuja yiap CHCTEMAIINE KOHYHIapura
acociana: xap Oup (PyHRIMOHAT YCIyOHHHT Y3Ura XOC XYCYCHATIAPH THI CHCTE-
MACHHUHI caTXJjapu HyKTan HasapuiaH kapaiau (JeKcuk, MOp(OJIOTHK, CHHTAKTHE,
cysaaniyB ycayom ydayH sca (POHETHE caTxra Kypa).

3aMOHABHIT TWIIYHOCIHKIA MaTHHH HYTK Oupiurn cudpatujga yprasuiira
anoxmaa ypTHoop Kaparnamoria. Iy mynocaGar Gmiadn kymiald ommmiap yeiayd Ba
JUICKYPC TYIIYHYATAPUHE AJOXMAA-AI0XMIa TATKMH ATHII TAKAN(MUHI OHIIHPMOK/IA.
Macanan, E.M1. bernosa ommaBuii ROMMYHHMRalus MaTHIAPUHU Ypranumya acocuii
ommuiap cudaruja (pyHrumoHaUIMK Ba nparmaruamiu kypearaau|[8]. B.M. KHoub-
KOB XAKJIN DPaBHIIA YCIYONIYHOCTHKHE OYIYHTH KYHIQ HYTE YCJIyONIYHOCINTH CH-
(datura Ypranwm JOMMINTHHN TabRUAIAN. VeayOImyHOCInKHN Ypratuim, yeayo-
IYHOCINE Oyiinda Kynuad gapeiamkiap MasMyHHra Kaparaujia, ycayo ajgabuii THIHIHT
oup KypuHmum cudaTHia Kapansamn. Ya-yauiaH yeayOHUHr TaBcudl XaM MaHa Iy
npuHimngan keand uankaam. sRypHammernra aryapreTiapmaa  yeayonryHOCTHEIAH
mape Gepmim oupMmyHua OomKadapor, GHpanryBrin taxad orami. Uynknm Oy epna ¢akar
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THJIHUHT TY3HJINOIM OIJIAH TAHUINNII HMAc, SHT Ky merebMomia Oyiaauran, (paon
Xamja 3apypuii HyTKMiIl KYHHKMajap XOCHI KWIMII XaMm :kyjaa myxumaup. bynpaii
EH/TAIYBHIHT ACOCHHN HYTK CyOBERTH, AHHH MaTH MyaniUHUHT HYTK KUXATIIAH
V3UHM TYTHIIN XYCYCHATIAPUHUHT TaXJWn Tamkma ataun’ [9].

Hyrg yeayon crpyerypacununr myxuminru xaguaa 1. fl. Comrannk mywpaii
ésamm:  “Anadumii THoHE YprasumHuHr ad3amumiiapn  (PyHKIHOHAT yeayonap HYTE
CTPYRTYpACHHH TAgKNE Kimni Omwian Goramk. (DyHriponan yeaydmap HYTK CTPYK-
Typacu acocaH akar TWI HYKTal HazapujaH ypraHuirad. DUpPOK HYTK acnekTtu
XaMm yeiaybnapra XapakrepuceTuka Oepuin yayH AXim uMronusTaap sparaan’”[10].

E.C. Rapa-Mypsa (yHRmuoHana ycayd — THIHHHT, THCKYPC dca HYTKHUHT CY-
neprapajrMac SRAHINTH Xakmia Kusukapian (urpaapan Ommmnpran. 1lly Gone,
T cyneprapajiurmacu cudparuiarin (PyHKIMOHAT yeayd TapkuOura TUI BOCHTATAPU
Ba TYPIM TY3WIHIIIAr (PyHKIMOHAI-CeMaHTHK KaTeropusnap kupamu. slanpaap osca
HYTK cynephapagurmacn cudpatuiari auckype tapruonra kupamm|11].

busnunrga, yeayd Ba muckype 0y — twiagan  oiimananmm. M.H. Kosunna
(yHEIMOHA YCAyOHUHT HYTKHIl KUXATIAH CHCTEMara sra HKaHINTHHH T Oup-
JURJIAPUHUHT aiiHaH MaTHAarn (HYTKHUHT HIAKJUIAHTaH XOIaTH) ajokacu Ba Oup
cucTeMaHn XOCHT Kuimmimu cuarmia raakuH orajan. bymnap aiimad ymra ycayOHuHT
KOHCTPYKTHBJIMK TIPUHIMILIADUHN Tamkui Kunaam. “Myaiian mkrumMonii axamusarra
MOJIMK HYTK TYPMHUHI V3ura Xoc yciayom (aiiman OmTra KOHKpeT MaTH €Km acapja
éxyn Oup Hewa acapia HaMOEH Oyaran) Oup yeayouii OYEK BocHTATAPHHU TYILIALL
opraim anmkganvaiign. Yynkn Oy ommmiap Tima kyn yapamaiin. Hyrgpamar gaiicn
Typra omurn (pyHKIMOHAT Ba CeMaHTUK pPaBMIIA MXTHCOCIAINTaH BOCHTAIap, Ta-
puxuii skapaéunap (ymoy (DyHRIMOHAI YCIYOHUHT PUBOKIAHUII OOCKUYIAPH ) MYy-
aiisH Oup coxa BAKIUIAPHHUHT MYJIOKOTTa KUPHIIHII YIYH KYITAHIINO KeIMHraH-
anrn Ounan Oenrmmanamn” [12]. H.U. Kaymmua ¢ysrmmoHan yeayd Ba JTHCKYPCHI
HYTKKQ Ternnum jed Xpcobmaiim. Y Tl Basmpaiapuun YPraHumrHmHr NKKH X
cucTeMalil Ba KOMMYHUKATHB KYPUHUIIIATH E€HIAITYBIAApHHI Kampab oiaran Gup tap-
Tubgarn nuHrBncTur Tepmuniapmup. Lllydra kypa, yeayd Ba mucrype Typiam ycuy-
Ouii YraoBIapHUHT acocwii Hermsu Xucobmanaam. Yeayd — (PYHRIHOHAT, IHICKYpPC dca
KOMMYHUKATHB YCIyOITYHOCINKHIHT acocuii Tymyngaiapmmp[13].

DYHKIMOHAT CTUIHCTHKA Ycaydaap cucreMacHHm yjiapaarn T Basudana-
PUHHIHT KYUIAHWIHI, MyaiisH Oup ycayd joupacujiarn MaTHIAPHU YpraHca, KOM-
MYHHKATUB CTIINCTHKA JIICKYPCHH, Mya/umd TOMOHHIAH KaOya KIIyBUMTA AHUK
fiyHaaTUpUIral MyJIOKOT Xamja KOMMYHHMKATUB BasuAT JIOMpacHjarn MaTHJIapHU
TaxXJmI KUIaju.

Kypunamneu, yeayOHUHT XaM, ANCKYPCHHHT XaM acocujia MaTH Typaji, aMMo
yiap Typanmda HyKTan HasapjaH YpraHuwjiaju.

RomMyHRaTHB  yeayOIIyHOCIMEKA MATHTa MYJIOKOTIArn TyXTail, (pyHKIHoHAI
YCIYOIIYHOCIHKIA Hca CHCTEMATN HePapXusAHUHT I0KOpH Oockmun cuartuaa Oesxns
Kapainnm Oesin3 amac.
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[lemar, (pyHRIOHAT YCIayOIIYHOCIHE HYKTall HasapuiaH KaparaHjia, KOHKpeT
MaTHIapaa yMyMuii yeayd KOHYHHSTIAPHHU, TYPIH YCJIyOnapaarn MaTHIAPHIHT YCITy-
Ouil y3ura XocIMRIAPHHN aHUKJIANI Ba TaBcuall aloxuia axamuarra ara.

Macanan, myoaunucTuk  yeayOHH JuaxpoHusijia Kypnod dukajnran Oyiacak, ynioy
YCIYOHUHT jloumuii  (KOHCTaHTa) Ba Y3rapu® TYpYyBUH XYCYCHATIAPHHH ampaTnod
kypcarmm mymenH. Honcranramap ae6 nyOammueTni yeayOra xap Kawail jgaBpia
xoc OYmmG kemran Ba ynu anabmii TioHE ndoja KWIMIpAa yupaiipran Gomga yc-
Jayouii  XmiMa-XumrIapiaan (apriad TypyBuM yeJayOHN XOCHI KWIAMTaH BOCHTA-
Japra afitwiajaum. Yiaap orclpeccus Ba CTaHJIAPTHU KeTMa-KeT RYJIall, MKTHMOUii
0axo, MyaUI()IIHKHIHT Y3Ura Xoc¢ KYPHHHINN, Mya/utind HO3UIMCH, HIeoJoreMa Ba
RaJ[puATIap KypcaTkmdmian noopar.

[lybammmernrana yeayouii koncranTaiap Oninan Oupra yrapyBuan Xycycustiap
XaMm amparnd KypeaTmiajm. BufsrapquaH XycycusAriaap — HKTHMOUN XAETHHHI Myaii-
AH OHp JaBpujia eTaKYILNINK KUWITaH IyOMUIHCTHR YCJIyOHUHT Y3Ura Xoc RuXariapu
Xpcodnanan. 3aMoHABHIT MyOIUICTHR YCIyOHUHT Y3rapyBuaH XycycHATIApUTa K-
HOH, HHTEPTERCTYAIINK, CY3TAITYBYAHINK, ¢Y3 VIlHHIAPUHI MUCOI KEITUPHIT MyMKHH.
VarapyBuan XycycHATIAD DKCTPATMHIBHCTHK OMILLIAD Owian Oeirmianamu. Xap Gup
MaBp V3UHUHT SHIW XYCYCHATIAPHHH 103ara qHKapaji.

Arap 1yOnUIMCTHE MATHHH KOMMYHHKATUB YCJIYOIIYHOCHHK HYKTan HasapujiaH
KYpuO umkaauran OyIcar, yHIaru acocuii yaura XOCJMRIADP ajpecantT Ba ajpecariiaH
TANIKWI TONraH CHCTeMann OJOKKA acocJaaHaji.

AjlpecaHT — WHTEHIMS — MaTH — ajpecar — MATHHUHT KaOyl KUWIHHHIIH —
TAbCHP — JMCKYPCUB TaXJIUIHUHT HErH3W MaHa IIy TyIIyHYajsapjian ubopar.

Dy cxemajan mabaym OVaajukn, MATHHUHT BY:KY/Ara KeIInu Myaiind uHTeH-
IUsACH — KOMMYHHKaTHB Makcajian kean® uamkamu. lllydra kypa, aiinan unrtenipo-
HaJl Oelnrmiap MaTHHU XOCHI KIIYBYH OMIUT XUCOOIaHAJIN.

[Tyoammmer-myamniHIHr  acoCHii  WHTEHIACH YKYBIHNHI Myaimid TOMOHN-
JaH marapm cypuiaaérran ros (ujeoloreMa)HuHr (pakar XakKOHHILINTH dMac, Oaiku
VHUHT TYFPIIIHTUra Xam uimonTupuingan uoopar. lllynunr yayH upeosnorema, Homm-
Harst, 6axo, MATHHI MIAPX,IAIL, OXAHTIONLIIE Ba OMOMMOHAIUINK Kadu OMILIAp Tab-
CHp ITUNI XyCyCHATHTAa dra OyaraH Xxap Kamjail MyO[mIuCcTHR acapHUHT KaTeropus-
aapu xucobnanamu. flbHn myGumimerng MaTHaa Myamnd 06axocu, pead BOKEJINKHI
mapxJiaii, ataii Ba ajpecaHT TOMOHWIAH TaHJaHraH OaéH ycayOm (HyTKuii arpec-
cust, HyTK/Ia MabRY/LIall 6KM BOKEIMKHE OYpTTUPHO KypcaTuin) crparerusicn épia-
Muja Myaiisn Gnp Oepuiarad rosi (mjaeosorema)nu ndpopganad Gepum mymeni[15].

IOkopuia canad yruaran Gapya kateropusiap IyOJMICTHR MATHAA Ba MyOJn-
IUCTHE JIICKYPCAa KOMMYHHKATUB BasuAT OwiaH Hyrpuiran (myOJuICTHE JHCKYPC
YIYH — WJICOJOTHK KOMMYHHKATHB Ba3uAT OWIAH) IyOMUIUMCTHR MAaTHIAP MasRMyn
opKaim myajamdra Termuuin Oyaran raodan Karbuii (PURP cTpaTernACHHH amalra
ommpau. Illynra kypa, ugeonorema, 6axo Ba XOMUCAHUHT WIEOJOIMK MIAPXIHE I1y0-
JUIUCTURAHIAT [UCKYPCHB XycycHATIapu y1ed aiiTiinn MyMKIH.

JluckypcHn  AroHa KOMMYHHKaTHB Markcajq artpoduaa Oupiamran MaTHIap
ANORATOPINTH J1e0 TYIYHITHI (yOJNIICTHR, IMIIT Ba PeRIaMaii JUCKype) €ru
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oupop-oup Mapsy (TuOGOMIi, CIOPT €KUM MKTUCOAMIT JUCKYpe) e TYHIYHHIIT MyMKHH.
Iy6anmucerng, cuéenii, AuHmnii, TaprudoT KUITyBYH, pekiaMa (Xabapiaop KILUTyBUH KOM-
MYHHKAIWS) JIICKYPCIAPHHA YHUHT TabeupyaH (Tmodajd KOMMYHHKATHB Magcax —
KaToiii (PUKpHN IMaRUIAHTHPYBYN) Typu ciparmia KypeaTnnr MyMKAH. YHIOY Jiic-
Kype Typiapu OMMaBuii KOMMYHUKATUB YCIyOHH XOCWI KIIYBUH KHYHE Yycaydaap
XMCOOIaHA .

KommyHnnkatus  yeayomyHocankia  (PYyHRIGIOHAT  yeayonan  (papkiam  yiaapok,
MaTHIAPHN JKaHpiIapra sMac, Typiam KYPUHHILIAPra asKpaTHil TYFPHPOK Xmcoliana-
. sRanp, odpasmu Kuim6, “YRyBunm KyrummHUHT ropusontn” aed atamamu. fAbHn
Myautid) MaTHH XOCHIT OViIraH skKaHp KoJMIuiapura mocaamrapiniamgm. KoMMyHnka-
THB YCIYOUIYHOCIHEA OMPHHYN YPHHTa CY3IOBYMHUHT “MeH’ M qHKajam Ba Myauurind
V3 (PURPHHM JKAHPHUHT TOP KOJUILIAPHIA dMAC, HYTKHUHT KOMMYHUKATUB KEHIINTH-
Jia, sRAHPHUHT Oapya CUKNE TYCHKIapuHm cuHaupran xouaa ugonanaiimn. lynunr
yayn, JI.T. Raiigannnar 3amoHaBuii myOauiueTHRaHn HCCENATNTHPHIN XAKUIATN JKaHD
ROHIETIIMACH XAKNKATra SKHHPOK. Y 3aMOHABHIl MyOIHIMCTHR MYIOKOTra Myalnndg
MAXCHATH POJMHUHT KUPHO KeJrannruim Tabruaiiq. Aiinan, nnrenius (Qukp)
Xa0apHUHT BY:KYAra KeIui skapaéHuHm OOIKAPaIM Ba YHUHT TAIKH [TAKINHI
xocun Kunamu. Hlynunr ydayn skanpaap xakuaa smac (3aMOHaBHIl TaJKUKOTYHIAD
yaapuuar 400ra AKHH TYPUHI aHUKIaraH ), Oaiaku, myaiisa oup ¢ukp arpoduma Oup-
JaIraH MaTH Typaapn (MacaiaH, MATHIAPHUHT IyOININCTHR MAKUIAPH, YBTHROJ NH-
TEHIMACHHI MAKUIAHTHPYBYH, nH(opManmon — xadap OepyBull HHTEHIINA)Ta YHTH-
oop waparum mnozum|13].

Ml skypHaJInCTHRAMIBIA MyauimHIHT “MeH "1, acocaH, TaX il Ba 0a-
JUIIT-TyOIMIUCTHE sRaHpIapra onjl MaTHiapiaa Kympok yupaiimm. Macanan, rax il
RAHPIAPHU oJauran Oyiicak, yrapaarn Kypyk OaéHUIIINE yeayOmu yXmiaTuiiap, tac-
Bupuii udpoganap, uuraranap OmiaH OONUTIIIMIINT MYMKUH.

Taxgmumii skanpaapaa ayquropusira wadopMaimsa GepuandruHa Koamaii, Hera?
Huma caGabaan? capouapura kaBod xam Oepuinajam. Macanan, “Xaag cysu” rase-
racurmir 2006 iinn 10 mapr commpa obnon Kwmnran “llappamga rpunmm: mioB-
uiyBra ypuH iiyr” capiaBXain KOPpeCHOHJICHIUAHN OJailinK. YHIA KacaJlJUMKHHUHT
Kem0 suKum cababaapn Ba Y30CKHCTOHIA YHTA KAPIIM KYPIIAGTraH dopa-Tagonp-
Jap xycyemia ran Gopajan. Marepnan capaaBxacmaa TabCHpYaHInK OVErRm MaBikyl,
y Tes3na VKyBUMHE y3ura :kan® Kuiamu. MaTHeuar O0aén yeayomua WiIMHI TepMUH-
Jap KYJUIaHmIraf.

“By umja smmieMuonoriap, OKYMIn Kacaaamkiaap mind)okopaapu, BerepuHap-
Jap, BUPYCOJIOT-OIMMIIAp, 300JI011ap, OPHUTONONIAp WIITHPOK dTMoKaa”. Dy Xoaar
KYpuaaéTran qopaJapHUHT aCOCIN DKAHNTAa YKYBUMHU MINOHTHPHUIITA XU3MAT KILITAH.
Vimby marHpa TaxJuimii sKaHpIapHuHr mH(OpPMAIHOH KaHpaapaan (papKu IIyH/A-
KU, YHJIA SKYPHAINCT NIYHYARN ax0opoT OWIaH YeRIAHNO KOIMAiiin, aymropusara My-
posKaat Kuiaj.

“Xamropraapumus Oy MIUIAPHUHT Yilarn mappaHjiajapHi CORIOM cakiani Ba
Kaca/lIMKKa YaJuHUIIHUHT OJNJUMHA  OJNUII  Y9YH KWIMHASTraHUHN AXIOH  TYHIyHA-
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i, e6 Vilmaiiman”. Y0y skymiaajga MyauninHUHT mmaxcuii 0axocuHi XxaMm Haiikain
MyMEnH. DyHpaii xonar myamnind “meH”MHHHT o3ara ugming e aramaj.

“VaGerncronra kemaétran Oapua (pyKapoTAPHIHT CORINI CHHYKOBINE OWIaH
TeRMMPIIIMOKIa”. Ymly ramiarn 0apda Ba CHHYKOBINK OWIAH CY37daph dKCIpec-
cuBank Oyérura sra. Mama mry cysnap opkaim Myaumidy ayanTopusHd THHWIAHTH-
punira, yopajap KyIaMiUHH TabeupyaH, OYPTTHPUITaH XO0Jjia KYpeaTHiira WHTHITAH.

“...bupog HOC TaprRUOWIATH TAMAKMHUHT 3apapl XaMm CAJOMATINK Y4yH
yra sapapammump. Axup tamakuan “kyk saxap” je6 Oeropra aiitmmvaran” (TB.
“Buap”. 22.10.09). Yméy ramia myaamid HOCHHHT 3apapiapujiaH ayiuTopus-
nn oroxjgantupaau. KRyk 3axap tacsupnii mdopacunn Kymiam Ba RYnuuiamg §u-
KPUHHM KeJTHpHIn opkamn (j1ed Oeropra aiifrmmivaran) ajgpecant ¥3 KapanuiapuHu
TacuKIamra spummoria. Maxgona, acocan, Ho¢ YeKyBUHIApra NyHAITHPHITAHH YIyH
myammg V3 pukpn, MHTEHIMACHTa YKYBYNHI WIIOHTUPHIT YIYH KVI MICOIIAp Rel-
THPAJIH.

“...bynjaiinapra gapa® Typu0, 1y oBoparapumink YpHura (pap3aHiimHIHT
XAKNKMI  KUBHRMINNTA KYIPOK  9bTHOOD Oepca, CINUIADHUHT KelasKak —Tarupi
yayn oiitammpormmi, 1e6 Viinaé gomacan wummi..” (TB. “Bmaap”. 22.10.09).
IOkopunaru ramga myamtndHUHT maxcuii 6axocu KYMUWIMK HOMUIAH Omigupnod
yrmran ... 1e6 Viiab KodacaH kuimmm skywiacuia l-maxe OHPIAMKIATY TaHIHT
2-maxc OMpaMEgar; ramra aimannnm Kysatiaagn. By opkamm myammind “meH”wHu
AMpunra Ba (PUKpHHN GONIKATAPHIHT TIUIIAH MQoianamra Xaparar KiLraH.

“By wmepoc Vpranwica, yngaru OOIIMKE KAHYAJINMK KeHI Taprud KIINMHCA,
XaJakuMu3 Mabpudaru, aiiHukca, éJIapuMU3HUHT MHCOHUI KaMOJIOTH YUYYH IIyH4Ya-
ank  poiigammup” (“§/3661{HCTOH agabuétn Ba camvarn”, 10.10.09). YuiGy ramma
myautnd “men”u Ba maxcuii G6axocn Oyprué wypurn6 typutmu. Ilybmmmmer kurod
Xakua €sap skau, OyTyHiaii maxcmii sxTupociapra 6epuind KeTraH Ba BOKEIHMKHU
o0berTHB Oaxouaii oamvaran. KuroGHm “mepoc”, “Goilsmk” j1e6 aramuHuHr Y3ujpan
mkoOuit  Oyeropiknn naiikam Mymen#. Myamnmd VKyBunra mmcomiap opraju
acapHUHT MYXVMJIUTHHH TYITYHTHPUIT YPHUTA OYNMKIAH-OYMEK, YHUHT oiifamt dkaH-
JUTH TYFPUCHIATH [HAXCHI (PUKPHHE CHHIJIMPMOKYH OVJraH.

bugnnnraa, OyryHrn KOMMYHUKATUB YCITYOITYHOCIHKIA TTAKIIAHACTIAH Ba aCO-
CUHU TYOJMIICTHR MATH TAIIKII DTaANraH YCJayOouili VadaMJIapHUHT SHIT CHCTEMa-
cH MaHa ImyHgaH udopar.

Veayouii yruamiapHuHr MaHa niyHuaii AHrH cuereMacujaa nyOJMIMCTUR MaTH-
HII aJ[pecaTHil FOSIIAPHIHT MabIyM OHD TH3UMHUra WINOHTHUPHINTA KapaTmiran ¢aod
WAKRTUMONIT XapakaT cudparuia yprauum MYMKHH.

Weranrasn myOamimicTHE MATHHIHT MYaJUn(InE MHTEHIACHHNT KaThuii (pukp
TAMIKNI DTajin. AlfHAH MaHa 11y MHTEHIsA HA30paTHIA IyOIUIIMCTHR MATH, Iy HKyM-
Jajiaf, MyOIHIICTHR UCKYPCHI XaM XOCHI KaJXyBul KATbiil (DUKD JMHTBHCTHRACH
marmanmn. H.W. Raoymmaa xap gamaii nyOGammmernk maTtHra xoc Oyaran Ba Oy
MATHHH MYaUnHIHT TI00al FOsACH — KAThuil (PUKPHHH amaira ONIMpauraH WH-
TEHIOHAT cuaTIapHiHT aiiHaH OMp napajgurMacuHm as;patud kypcaramu. Bymnap:
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P nyOammmeTnkaga OGepuiaral KOHIENs GKM HOMUHAIIAIAPHI acOCIant ycy-
o cnpaTnia HAMOEH OVIIyBUN mjieolorema;

P Gaxo éppamua Karbuii (PUKpra KeJmi;

P yeayouii-rosiBuii kareropusi cudpaTuary arani XyCyCHsiTH;

P MaTHHUHT YCIyOuii OXAHIIONUINTH BA TahCHPYAHIINTIL

P uMIHIUT (PUKPHIHT JMHTBHCTHR MeXaHmamu cudparupa msoxJani|13].

[lybanmuerng MatH Ba MyONMIMCTHR JIMCKYPC HHTEHIMOHAI cu(paTIapuHuHT
yiy mapajurMacu HoaHbaHaBUIl, IHAIEKTHR Xapaktepra sra. VIHTeHImoHAI Karero-
pusziap Oup-Oupn Owilan AKMH ajokara KUpHInmO, uambapuac OORIaHagu Ba KeTMma-
KeT KeJlajiu, YyHKH YyJIap AroHa MaTHHU Ba AToHa MYyadan(IuK MHTeHHUACHHU XOCII
Kunaau. Jlekun aiinan mana 1ty Oenrmiap IyONUIHCTHR MATHHUHT TabhCHPUYAHINTT-
HI TAbMUHIA0, YHI MyauminlinE KOMMYHURAIACH CTPATEIMACHHE XOCHIT KITyBYH
Oomka HyTKHIl acapaapian (apiiad Typaj.

3aMoHaBHil JMHIBUCTHRAAA WIMUII NAPaJUrMAHUHT KeCKHH OYpPWINIIM COfup
oyum. Ky3 yHrumumaga sHrE TIWHNOYHOCIHE KOWJAIAPH — JIMHTBHCTHK KOHYHUAT
(maTH)napan  dpaonuAT kapaéHmua, ABHM  HYTKHI acapaap cudarmia  Kypuod
YNRANTaH KOMMYHUKATUB YCITYOITYHOCIHE MAKUIAHNO GopMoOKia. By sHrm miaMimii
tapti6 (paoa naMuil TaAKUKOTIAPHUHT y3Hra Xoc GONIKAPYB cHcTeMacu Ba 3apypHii
KY/UIaHManapuHn ApaTii. AJpecaHt Ba ajpecar OHPHKMACHIAH XOCHI OViIraH KOM-
MYHHKATUB OJIOK, HHTEHINS, MHTEHIHOHAT MATH XOCIUI KIIYBYH KaTEropHsuiap, KOM-
MYHHKATHB MaKcaiap Ba ycaydiaap, KOMMYHIKATHB Ba3uAT, MATH, IMCKYPC Ba GONIKa
OMILIIAP KOMMYHHKATUB YCIyOITYHOCANKHIHT ACOCHil WiMmii TynryHuamapn cuda-
THIA YBTHPO(] HTUIMOKIA. 3aMOHABHIT KOMMYHHKATHB YCIYOIIYHOCIHK aHbaHABHI
(pyHEIMOHAI yCayOIIYHOCTMKHN yYMyMaH WHKOD dTMaiipn. Y awbaHaBuii cucrema-
ra XaMOXaHI PaBHIIIA MATHHUHT (DYHKIMOHAI YCIYOITYHOCIMKIA TaXJWI ITUITaH
cudpataapuian  OOIKA RUXATIAPHHE VPranuinl UMKOHUATUHU APATYBYM  YCIayOlry-
HOCIMKHUHT SHTH  ya4amiapi THBHUMUHH Xocul Kuiaaan. Dy awbanaBuii tapru®-
HIUHT aHUK WIMHI XyJOCAJapuHi SHAAAa aHNEJAIITHPHIN Ba TYaupuinra épaam Oe-
pau. DyHRIEOHAT YCayOHIyHOCANKIA YeIyOnapHi Ypranuia cucTeMaii EHjamys
eraran omMuI Bagmacunn Gazkapn0, MaTHIAP Kaiicmp agabuii TIi KYPUHUIIIHITHT
I0Kopi sipyen  cupatia  Kapaiaran Oyiica, KOMMYHHKATHB YCIyOUIYHOCIHMKIA MAaTH
MYJOKOTHUHI' MaKkcajiu Ba MaxcCyJIOoTH, aHUK, HYHaJITUpW/IraH HyTKuii acap cudarnja
Vprauunagu. RoMMyHUKATUB BasuAT jompacujarn matHiaap aca jmcrypeaup. [lyn-
naii kim0, (pyHRIoOHAT yeayonyHocankia ajnaduii tioan (oiianaHni gapakaci
VHUHT HAKTUMOHIT MYJOKOTHUHT MyaiisH Oup coxanapmia Oamapaérran Basuacuaan
Kemd unkaam. Acocuii TyIIyHYamapu: TIJHHHD amajra omupuiaétraH Basudanapu
— yeuyd — KUMmK yeayomap — sRaHp — MarH.

RoMMyHHKATHB  yCTyOIIYHOCIHKIA TUIANIYHOCAHK (DEHOMEHJIAPUHIHT TaXJInIIn
OOIKAYAPOK, CXEMaH! XOCHI KWJIA[i: aJpecaHT — HHTEHIUSA — MaTH + KOMMYHI-
KaTHB BasmAT — ajpecar — MATHHUHT ayJuTOpPHs TOMOHWJIAH KaOyil KIIMHUNM —
tabenp (mepaokyrus d¢dgert). byHaa KOMMyHMRaTHB BasuAT JoMpacHiarn MaTH
JUICKYPCHUHT TAPKUOHIT KUCMEI OYJIraHi y9yH MaTH TAXJIUIHHIHT CXEMACH JHCKYP-
CHB TaXJIMJIHUHI CXeMacHHH XaM Talllkul ataju. by cxemara kypa, MaTHHUHI Maiijo
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Oy Myaand WHTEHIUACH (KOMMYHHKATHB MaKCal) TOMOHIIAH OONIKAPUINIINHI
KYpUIl MYMKUH.

Rypunaaukn, aiinan MaTHHUHT HHTEHIMOHAJ KaTeropuAlapd MaTHHHHT XOCHI
KIUIYBYM KaTeropusiapura ailianajaum. Yiaap Mmyaiiss Oup MaTHHUHT TYSHJIMIINHU
TabMUHIANM Ba OaéH STHINHUHT OOmKa Gapdya JEKCHK-CEMAHTHR Ba ycayouii maH-
GajapuHn GOIIKApajI.

Yeaybaapun QyHkiponan axparum — quddepeHnuAananmga nrupok dTyBun
CTHJINCTUR BOCHTAJADHHHT OEBOCHTA TAXJIIN ITIYHH KypcaTajiku, Gupop-oup yciayo-
ra OornaHn® KoJdraH BocHTadap coHnm KamaiinG Gopmoria. lllynunr yuyn xam xap
Kamjaii ycaybra yira xoc Oyiran cysmapruna smac, Galki CTIULIAPAATH MaHTIap/a
unaTiyBan Heiirpasn (6erapad) Tua Bocutasapu Xam kmpaam. Tuan Bocnmracununr
MyaiisiH yeayona KYATaHWIHIN Via YCJIyOHHHT DHP acoCHil KypcaTRI4m XmcodJaHa-
mun. bomgkawa ki aiitradna, Tuoa myHgail yeayoaap Xam MaBiKyIKH, YIAPHUHT
(agar ysura xoc Jmconmii Bocuramapm iiyk Ekm OyaraH xam smac.

Yeayboaapuuar KYNyaTqoOBIMINTH TABIUMOTHIAH Keand YHKKAH Xouja Ba Xap
Oup yeayoHn V3 mMoxmsATHTA Kypa Gaxosiaran tapaga OMMAaBuii KOMMYHHKAIMA THIN-
HI ITyOJIMIICTHR YCIYOHHHT HAMOEH Oyiamin coxacu cudpaTujia TaH OIMIT MyMKHH.

OmmaBuii ROMMYHHUKAIMA AUCKyperr — Oy JMCKYPCHUHT ¥3Hra XOC, Tabeup
oIl Kyunra ora Oyaran Typuwamp. [lyommmpernk mMatH Xam y3-V3umiaH Kydiam Tab-
cupyanank  xyeycustura sra. [lyommimernk mMartHra MaTtH HMIAKUIAHUIIMHAHT CHE-
cuii-maprypaBuii MoOycH, mRTHMONIT Ba Myammmank Gaxocu, ajgpecarra HucOaTaH
nparMaTii fiyHajiranimg Xoc. Yeayomii yoauamIapHuHr SAHTH CHTEMacura Kypa, myo-
JuImireTHR MatH (pakaT HYTKH acap aMac, Galryi Makcaym mRTHMonii (aomar cn-
darupa ypranmnagm. [lyauar yayn myOauiucTHg MaTHHU “04ME  XoTnma” OuHIaH
TyraTuin mapr sMac. Myamiind-nyOauimeTHHHT KOMMYHUKATHB MaKCAn YKYBUMHI
Myamd TacaBBypaapu, Myaing TOMOHUJAH BOKEJIUK TATIKUH HTUIMIIMHUHT pakatr
XAKMKATra ARIHINTH 9Mac, OaJlkiM MyTIako TYFPIIITHTA WIIOHTHPUIAH nOOpArT.
DyryH 1y0auiueTiHE MaTH MaHa Iy riaodan Myauiind MHTEHIMACHIAH Keand YmKaji.

Ilynunr yayn xam xap Kanjgaii myOnmimeTHk MaTHaa Myaunadra Y3uHmHr
MaKca I BazupacuHu Xaa ITHIN — ajpecaTHH Y3 Fosjapura WIIOHTUpULIra €épaam
OepyBYN WHTEHIMOHAI MaTH XOCII KUIYBYH KATErOPISLIAPHUHT OyTyH GOMUTH Tapa-
JUTMACHHI YYpaTHII MYMRUH.
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bBepymmii AJIUMOB

XXI ACP MEJIMA MYXUTU]IA
MAMJ/IARAT UMUANHN IMARJVIAHTUPUIIT MACAJIAJIAPU

Makosiaza XopiKiii Ba MILIHIT OMMAaBHIi AXG0POT BOCHTATAPH/IA MYCTAKII Y30CKHCTOHHITHT
Mea- MK Onmial OORIHE, Macalia KYpnO YHKIUITaH.

Mycragnmumg  aBpn XOpHKHMIE Ba MIULTHIT OMMaBmii aXxGopoT BocuTaJapuia MaMiarar
UMILRITa JIONP Kapanuiap, TCHACHIATAD, ¢HIalmyB Ba TPHHINILIAD TATRNAEK oTHarad. baprapop
KOHCTaHTa acocuja MamilakaT Mejua UMIAKUHU ApaTull Ba HIAK/UIAHTUPUIL ME3OHJapy Tapuxuii,
WRTUMONIT, cnéenii, Maganuii-Mabspuduii mapr-maponTiap Oyiinga TakROMIILIATITHPILITAH.

Jduddepenmmar  émpgamyB  acocmia  MaMmiakaT  Meana  MIGKAHT  PUBOYKIAHTH-
pHUII, WCTUKOOJIMHN OeJrmiant, KOHCTPYKTHB MeXaHusMiapu Oyiimua ajamramus —imapriaapi
AHMKJIAUITHPIIAI.  Y30eKHCTOHHIHT  Mejma-uMizkiura joup OAB  Marepuainapn mamyHazapu
Fap6, M/1X, Ba Ocué mammararmapn Oyiinga KuécHii TaxJmn acocHua TYPKYMIATITHPITIAIN.

VaGekucron mapontiia “Xyayamii UMK HUHT V3Hra XOCHUTH “HCIOM MaJaHUATH TOii-
taxtn”, “KyxHa nmpBwmzausa Gemmrn”, “xaso jpaposacu”, “suru camoar maprasu” OViinua
Mumii, aunnii, Mabpuduii Ba uKTHCOANIT XycycusaTIapura Kypa ROHLeNTyal EéHjallyB acocujia
AHNKJIAMITHPITAN.

Kaanr cysmap: nMicx, Xyaya, MaMIakar, ra3cranap, ;KypHAIIap, HHTCPHET, XOPIGRIT Ba MILT-
anii OAB, Ysoerncron.

B crarbe pacemarpuBaercs BONpPOC, CBA3AHHBI ¢ Mena UMIEKEM HE3aBUCHMOTO Y30eKi-
cTaHa B HAIMOHAIBHBIX 1 3apYOEsKHBIX CPEICTBAX MAaccoBON MH(MOPMAIIHN.

Mayaatoresa B3TLAABI, TCHICHIN, TTOXOALI T TMPHHINIBI IMIIFKA CTPAHBI B HAIMOHAIBHBIX
7 3apyOesRHBIX CPEICTBAX MAcCOBOI MHMOPMAIN B TOJbI HE3aBHCHMOCTH. YTOUHAIOTCS KpUTe-
pun co3manuA 1 (POPMIPOBAHIA Mefa NMITRA CTPAHBI; YCOBEPIICHCTBOBAHBI TIO MCTOPHICCKIM,
COIITANILHBIM, TMOJIATHYCCRIM, KYIbTYPHO-TIPOCBETHTEILCKIM KPHTEPHAM HA OCHOBE YCTOIMMBOIL
KOHCTaHTEL.

Ha ocnoBe auddepenHnmaibHOro TMOIX0AA ONpECICHBI TEPCHCKTHBLI  PASBUTHA Mena
UMITT;RA CTPAHBI U YCIOBHA aJanTalliil COTIACHO KOHCTPYKTHBHOMY MeXaHmsmy. Marepuaist
MU 1o dopmupoBaniio Mejma uMHERa Y30eKkncrana crpyrnimpoBaHbl ¢ MOMOIIBIO COHOCTABH-
TEIBHOTO aHAJIN3a ¢ aHAJIOTMIHBIMI TIpIMepaMn cTpaH 3anafa, Asmm n CHI'.

[Ipn ygere TakWX HAIMOHAIBHBIX, PEIUTHO3HBIX W HROHOMHIYECKHX OCOGEHHOCTEll, Kak
<CTOITNTIA TICIAMCROIT RYIBTYPBI>, «<ROIBIOCTD APEBHEI MIBILTH3AIINI> , «<HEOCCHBIE BOPOTa», «<HOBBIIi
MPOMBINIZICHHBIN TIEHTP», & TaK:Ke HA OCHOBE KOHIENITYAJIHLHOTO TMOIXOMA, OMpeielieHa cBoeobpas-
HOCTh «PETHOHATILHOTO NMIKa» B YCIOBUAX Y30eKIcTaHa.

KmoueBbie eqoBa: nMIpLE, TepPATOPIA, CTPaHA, Ta3CThI, KYpHAIbI, HHTepHeT, HaI[HOHATBHBIC
1 sapyoexasie CMU, Y36erncran.

Bepynnii Anmmon — ¢puionorna  (adiaapn 6yiimua paacagpa jorkropn (PhD), V3 KTV rarra
vinrysuncn. E-mail: I)crum}a'i[imov@gmai[. com.
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The article deals with the issue related to the media image of independent Uzbekistan
in national and foreign media.

The views, tendencies, approaches and principles of the country's image in national and
foreign media in the years of independence were studied. On the basis of a stable constant
the historical, social, political, cultural and educational criteria for creating and forming a media
image of the country are being clarified.

On the basis of differential approach the perspectives, the development of the country's
media image and the conditions for adaptation are determined according to the constructive
mechanism. National and foreign media materials on the formation of the media image of
Uzbekistan are grouped by means of a sapostatic analysis with similar examples from the
countries of the West, Asia and the CIS;

On the basis of conceptual approach, the peculiarity of the regional image in the
conditions of Uzbekistan is determined, and also taking into account national, religious and
economic characteristics such as the capital of Islamic culture, the cradle of the ancient
civilization, the heavenly gate, and the new industrial center.

Key words: image, lerrilory, counlry, newspapers, magazines, Internel, national and foreign
media, Uzbekistan.

rRaxon memna MakoHHIa MaMIARATIAD UMIZKIHE APATHINHUHT ACOCHH TapKuO-
Japu, yIapHu MYTTaCWll TAROMIULIAIITHPUIN TeXHOIOrHsapuan uimmad wngm, PR
arenTaapu, MapKeTHHITa OyIaran sXTHEKHN AHAma Rydaitupiu. By Gopaga Xopuskmii
oMMaBHii ax60poT BocHTATAPUHUHT 00beRTH cudpaTuaa Jjiep XapusMacu, Xajk -
JOMATHSACH, TYPH3M, HHBECTUIIOH MYXHT, CIIOPT MacajajapiHu ax0opuii :kapaéniaap
TE3AINYBI KecHMmIa CPUTHIT MYXHM axaMmusaT kach oraj.

fRaxomia mamiaraT Meaua-MMIGKHHI APaTHII Ba YHH TaKOMIILIATITHPHIIL,
TANKM Meana TapruOOTHHUHI Ha3apuii acocaapuum makaiantupuin, Oy Gopaa ay-
JMOBH3YaJ sKypHaINCTHKA, nHTepHeT-raseranap, OAB cudarujna naBiar pyiixatujaan
yrran BeG-caiitaap (aoIMATHHN TAAKUE, HTHIN, IMARUIAHTHPHIT TPUHINILIAPH Ba
HCTHROOIN Omiian OORINE, MyaMMOJApHU WIMHII acociad OGepHil agoxmjia axaMmisTra
Mosmkaup. bupok raodaanys skapaéHaapua MyCTAKIIINTH Ba JAaBIaTINIHITIAH
BO3 KedraH — Xaocra ailJlaHra skaMustiap smac, Oalaki TYJIaKOHIN jaBiar cudari-
Ja mak/ulaHraf, ¥3 Arona kuédgacu, y3 nMHzKHI, XYAyau, TapakKueT ifyHaamiapuam
annK, Oearnaab ojraH JaBaaTIapHuHT (PAOI PUBORIAHUIIIMHE acociad Oepunr 3apy-
paTtiHn u3oxaiim.

2017—2021 iinanapra Yabekucron PecryGiukacuun sHaja pHBOKIAHTHPIII-
HUHT OemnTa yeryBop iyHamuimn Oyiimua Xapakariaap crparerumscn .2 Oyanmu
“VaGerncron PecnyGmikacuannr Xaakapo Hyy3HHI MyCTAXKAMIAII, MAMIAKATIA-
T o0 GOPIIAETraH MCIOXOTIAAp TYFPUCHIA KAXOH XaMKAMUATHTAa XOJIC axO0opoT
errasim” [Va6exucron Pecrybimkacunn smajia puBosRIanTHpHIT 6yitima Xapakariap
crpareruscn Tyrpucia Yaoekucron Pecnybamkacn Tpesupentunnnr ®apyonn. 2017
iimn 7 Qeppans // «Xang cysus, 2017 iina 8 despann] rabm Basudanap Genarn-
na0 Gepuaran. By, §3 HapOaTia, MeIa-MakoHIa Y30CKHCTOH MAB3YCHHIHT AJ0XIIA
MaBKE Ba MUKECHU HTajularaHJinriHi MAMIAKATAMU3 TANIKH WUMUAKUHA OMIMPHIT Ou-
JaH OORINMK WIMHI-aMaliii Ba WKOIMIA Macaia cidarnia Myraxaccueiaap TOMOHH-
JaH TaJKUE AT XaIKapo sKYPHAIMCTUKA ME30HJIapH KecHuMIja Xamja MIuimii
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KajipuATiapuMis Ouian OORIME X0uaa 0axo OepUINTHIHT KeHI WMKOHHATIAPUHU PH-
BOJRIAHTUPHINIA MYXUM aXaMusaT Kach draji.

Vaberncron Pecnybmmracmmimr  “/laBiaT XORHMHATH Ba GOUIKAPYBH oOpram-
aapn paoamaTHHUAT ounkmirn Tyrpuenya’rn (2014) konynn, Vaoekucron Pecriy6-
aukacu  lpesupentununr “3amMoHaBUii  aX0OPOT-KOMMYHHUKAIMA TEXHOJOTHAIAPIHI
sAHaja JROPHil DTHII Ba PHBOMRIAHTUPHINT Yopa-Tagoupiaapn tTyrpucnaa’rn 2012 i
21 mapraarn ITK-1730-comm wapopn, Ya6ekucron Pecnybmmkacn Ilpeswientuannr
“VaGerncron Pecriybimkacuin siHajia pUBOAIAHTHDHIN OViinmua Xapakariap crpare-
rusicn Tyepucnga’rn 2017 iina 7 pespamiarn 11P-4947-conmm (papmonnsa, nryHnHr-
JIeK, MasKyp coxara Teruinum OOmKa Mebepuii-XyKyKmil Xy:Riarmiapia Oesriianran
BasudparapHu aMajra oImMpHIA MasKyp TaJKMKOT-Maroja MyaiifH japaskaja Xus-
Matr KUIaju.

Omb Gopuiran UBTAHHIIAPHIHT Makcaj Ba Basupaiapu Kyiinarmiap:

XOPV:RUIT Ba MIULIMIE oMMaBuii ax00poT BocHTazapujia V30eRHCTOH MMIKIHIT
ApaTHII TAMOHIILIADUHE TAKOMILLIAIITHPHILL;

X03UPIM  «aXx00poT —acpi» IMAPONTIIA XOPMKMiIT Ba MU MeJua-MaKkoOH-
Ja MyCTAKIUT Y30CKHCTOH MMIGKHHUHT ADATILTHI KAPAGHIADH, TEHJCHIIAIADH Ba
NPUHIMIIIAPUHI YPraHuil Xamjia YHU SHaja TAKOMILIAIITHPHII iiyImapiuHn Kypeatno
Oepui;

VaGerucTon faBiaTH Xalkapo MeIua TAPEMOGOTHHHMHT Hasapuii  acocrapimm
MycTaxKamianl Ba IMaKIIaHTHPHIII;

Mamiaakar ummznHn marmuastapungia OAB  coxacnra 3amoHaBmii - ax6opor
KOMMYHUKAIIA TeXHOJIOTUATAPUHI AHAJla KEHI :ROpUil 9THI YopajdapuHi aHUKJAll;

XaTKAPO MeJa-MAKOHIA Y3GEKICTOH HMIZKHHI MAKLIAHTHPHII COXACIA ay-
JMOBU3YAJl sKYPHAJIUCTUKAHUHT, KyMJIajlaH, nHTepHeT-raseranap xamjaa OAB cudarn-
na pyiixarman yrraH MmLmii BeO-caiitiap (paoNMATHHE TaXJ NI KUIHII;

MaMJIaKaTUMMU3HUHT  Mejua-uMukunn - Aparumra jgoup OAB  magonanapuja
MROIMIT MAXOPATHUHT YPHU Ba aXaMUATHHH TabRUJIAII;

Ml MaHdaaTiapaan keand YMKKAH XOia Typim ax0opor Xypy:kiaapum Ou-
JaH OORINK CanOHii TeHIEHIMsUIAPHN, 61l MyCTAKIUT JaBiaTiap Xakuia OMMaBmii ax-
0OpOT TapRATHIIIA XOIMCIANK MEBEPIAPHHE CAKJIANI MPUHIMILIAPHHI APATHII;

MamJIakaT UMIGRMHEH Mycraxkamiam  Oopacuia muumii OAB - daommsaTuia
TVIUIAHTAH Taskpudaiap, I0TYRJIap Ba iy Kyiinmaérran aiipuM KaMYImKIap Xamia
MyaMMOJIapHH TaXJMA HTHUIN, YIAPHUHT eudnMura joup (uKpIap, XyJocajap Ba Tak-
andpaap nnuiad UK.

TankuKoT KaxoH Ba Y30ek KypHAJIMCTHKA WIMHIA CHHOBJAH VTTaH KUECHI,
COIUOJIOTHE, MAHTHKMIT-DKCIIEPHUMEHTA, aX00pOT-TaX i, TH3UMIN (DYHRIMOHAI Ba
agadmii TaxJuuT yeyuiapn acocuaa Oaskapilii.

Vmmk  Apatnnn Ba yHH MAKUIAHTHPHIT  axOopor Omian OOwmE —Oyaran
Ryiiujgarn Oup Kartop MyXuM HapTiapHi OamkapuimHi XaMm Tako30 JTaji:

— HMIIKIA AHUKJNK CcakjJaHaqu, nry OmiaH Oup BagTia y XapakaTyaH Ba
yarapyBuannup. ¥ jouMuii pasunpia Taxpup RKWINHAIM, SHIUIAHAIM, aiiHl Ba3uAT
HapouTiIapura Ba ayjuTopusa dXTHERIApUra Mocjamajm;
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— axbopor perunuenta  (Ka0dya
RIUTYBYNCH )HIHHT  peakisicn  0oni-

Rapwiagun  (nasaar  guédacunn  Oenru-
JOBYM XYCyCHATIAP dca aHya TYPFyH-
JUKKa 9ra XucoOJaHaj);

— UMUK — TECKapH aJOKaJINn KOM-
MYHURAIMS XaM OVJIMI MyMKHH.

Terumam  ax60poT Ba MabJayMOT-
Jap  ajpeciu TYPYXJApHUHT KyTHIAGT-
raH peariyscura MyBO(UE Tapsjia Ty-
BUIa;

— UMK MabIyM  Japamkana
Kuédpara MyBo(pUK Kelaau Ba, nry Ou-
Jan Gupra, yHU WeaIaimTupam, yaura

(doiitamn  suxaTaapuaun - OyprTHpamN,
éxyn V31 My/RajdlaHraH  ayJauTopH-
SAHUHT  AXTUEIapura Moc paBHIIjIa

KYyIIMMYa FOABMIi, CHECHil Ba ICHXOJIO-
TR RAJPUATIADHE HCTEBMOITA KHPUTA-
a[3; -C.8];

— UMK OOBEKTHUHT acocmii Xa-
paKkTepHCTHRAIAPH Ba ayUTOPHA TacaB-
BypaapuHu Gupaamrupaim, aoianTi-
paj.

bapkapop  koHcranTa  acocmua
MaMIAKaT MeJna-uMIGKIHI APATHIT Ba
MAKT-JJAHTHPHIT  ME3OHIapH  Tapuxmii,
WKTHUMOMIT, cuécnii, Majanuii-Mmabpudmii
mapr-mapontiap Oyiinga TakoMuLiani-
THPUIITHA TAK030 KA.

MamiagaTHUHT (JaBIATHUHT) WIRN
Ba TAIIKW WMIKH Oup-Oupura  y3Buii
OOFINME, XOJICa YKAHJINTH AHUKJIAHTAH.
Xamgapo xamsgamusaT y Exkm Oy jaB-
JaT Xagmaa MaMmIakar waugarn Kymiad
BOKEIMKIap/iaH KeJnb 4YMKKaH XOIiari-
Ha TacaBBypra sra OVIMINN, Iy Tapuka
WYKH Ba TAIKW TAacaBByp sAXJnt Gup Oy-
TYH ;KapaéHra ailTaHnumm TaXJT DTII-
ran. sRammarga jemMokpatnr — Me30H-
JapHUHT KApop TONTAHINTH, aXOJINHUHT
TypMyin  (papOBOHINIY, WIKU Ba TalIKK
MyHocabariapra  OYMKJINTN, WRTHCOJII

2018/3

UMK APATULLIAA

AXBOPOT BU/TAH
WLNALL LUAPTTAPA

AHUK/TUK

CAKNAHAAN
LR e
Q / /] bBypoK wapouT Ba ayuropust
| 9IXTUEK/IAPUATa MOC/TALLIA/A
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MHBECTHINSIAD YIYH IHAPOUTIAP SAPATIIITAHININ, WKTHMOMII-cHécHii OapKapopiIuk,
MaTOyoT CY3WHUHT DPRUHINTH Ba OOIIKA OMILLTADIAH KeINO YMKKAH XOJjia Mamiia-
KATHUHT (JABIATHUHT) XaJiKkapo Hy(ysH, caloXuaTn Oearmmannmm nebornad Gepni-
raH.

3aMoHaBHiT ax0OPOT TEXHOJOTHAIAPUHUHT MICIH KYPHJIMaraH TapakkueT, Xy-
cycaH, r7100aJl MHTEPHET TAPMOFH Iy HaiiTrada KHINIJIAP OHTHIA NMIAKUIAHHO KeJraH
anmbaHaBiii OMMaBHii axX00POT BOCHTAIAPH KYIAMIHI MYTIAKO KEHTailTHpnO r000pii.
Dynuur natmkacuia anbaHaBuii ax00poT MAKOHN — OMBHUHT MUCOIMMU3JIA MUILINIT
sRypHAICTHRA “Xyaymu”, uerapaiapu Tyogan yarapam. “Uukapun”pan “ramgapn’ra
Ba akcMHYa axOOpOT Y3aTHII XaKMIH, CyphaTH TacaBByp Kuamd Oyamac napaskajia
OPTTaHINTH KypeaTtn®d YTiraH.

Vuidy rangugor myamnngu tomonmian jayHéunr 20man 3uén naBaatiapuia
omb Gopuiaran GeBocnTa KysaTHnLiap Hatmskacura kypa, Fapod mammarariapu (Byiok
bpuranns, l'epmannsa Ba ARII) ommaBuii ax6opor Bocurazapujia arcapusaT XoJuiap-
j1a Oup TOMOHJaMa, TaHKuAMii Marepuamiap Oepunmra moitmumg cesmiaca[l], MIX
(Poccus, Rosorucron, Tomurucron, Kuprusucron Ba O3ap0oiiskon) Myxoupaapujia
“00-xaBo”ra Kapa0 ysrapu6 Typumm kysartmica,|2], Ocné nasnartnapu (Anonns, Xu-
toii, sRanyomnii Ropest, Xunucron, Typrus, bupaamran Apaé Amupamkiapu, Micp)
ragerajapuaa dca acocan wkoOmii Marodamap[7] Oepwamimm anmiganrad. Illynra
Kypa, V30eKnCTOHHIHT MeJma-nMIBKITa jjonp Muimii Ba xopmkiii OAB marepuan-
aapn namynanapu Fapo, M/IX Ba Ocué mammakaraapm Oyiinga suécuii taxjimia aco-
cHjla TYPKYMJIAIITHPUJITaH.

OumG Gopuiaran TagKHKOTIAD HATHZRATIAPH acocwHaa Ryimiarn miMmii Xysroca
Ba Takaudyiap Xamja amajinii TaBcuAnap MNUad IHKMI:

Mycragmiumik finiapuia  Ya0eKucton Peciy0iuKacHuHr KaxoH Mejna-Ma-
ROHMJIATY MMM3KU  M3ROOMIT TOMOHTa Varapumy MamjIaraT HMUAKHTA cajouii  Tab-
cnp KypeaTnnm MyMKOH OYiran WYKH Ba TAMKH XaBg-XaTapIapHIHT OJJMHI OJWII,
AYMIAJIAH, MeJla-MaKOHArH Yil[upMa, HOXOIHMC ax00poT OKMMIIApPHTa KapIin Kypar
Oyiinda myaiisiH TaskpnOajapra SpUIINIT UMKOHIHEI Oepaji.

XalKapo XaMiRaMusAT, 9eT 1 OMMaBHIi axO0pPOT BOCHTAJAPH, HOTHIKOPAT Talll-
RIJIOTIAp XAMa TAAKMKOT MapKasiapi GHIAH XaMKODINKIA Y30eKICTOHHITHT eMOK-
patus iyaunan GopaérraH, HKTHCOMMIT JKUXATIAH PHBOKIAHAETIaH CYBEPEH JaBiar
cudpaTuiarn  00pa3NHN MIAKTAHTHPUIN TAPUXHIT aXaMUATra MOIMEK CAIMOKJIN HIIl-
qapran OABja épumiminm cnereMaJamTHPHINHIL TAK030 DT,

Em mycragun YaGernceronmmnr xaakapo nydysunn OMAPHITIA RaXOH axG6opoT
MAaKOHH, XyCycaH, OMMaBiii ax00poT BoCHTAIAPH XAl KUIYBUH axaMuAT Kach 9Tu-
I pecnyOJanKaMi3 Xakuaa 9bJI0H KUIMHIaH MaTOyoT YMKHILIAPH MaMIaKaTHMI3
Ba XaJIKUMHI3 UMIKMHU BY:RY/Ara ReJTHPHI, IMAK/UIAHTHPUII Ba PUBOMKIAHTHPUIIIA
acocuii oMma OYO KON f03acial Takandyiap WIIad INKANHA Tanad dTajm.

I'noGannanys miapontuia jyHé ax0opoT MAKOHWHM drajiaira ypHHHIILIAP,
VHra MyTJaK dSrajuKkka UHTWINI KailpuAriapn AKKOJA Ky3ra raniiaHMokja. byHuxr
XaJKapo MeuaMakoHa aXOOPOTHUHT MOHOMOIMSJIAINYBUTA WY OYMINM, afipuM X0l
Japia aca KyJApaTin JapjaTIapHUHT SHINTMHA MYCTAKWIINK JyJIMHN TaHilaral Ba
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puBOkIanaérran énr jgapiariap Mangaariapn Omian XmcodJaammaraH XoJja Wil Ty-
THIIUIAPH HATHZRACHIA 103ara KeJaurafn, MaMIakar UMIZRNITA CAXOWil Tabeup JTUNm
MYMEHH OVJraH OMIUUTAPHN aHUK/JIANIHE TaK030 JTa/lH.

sRypuammeruka, PR Ba peknamajga MaBikyjq UMIGK Hazapusuiapn Oup-Ompura
yXuamaca-ja, akcapuAaT Xosariapia ylap yMyMuii Masy, XyayjJ €ku Tosap Kuédacu
uMIRE Omiian GeBocuTa OORINE, OVIMIIN XOPIGKII MeHaMakOHIa MaMIakarT MMITKI
OmtaH y3BWil XOJaTHH JOMMHIT PaBUINIA MOHUTOPHHT KIUIMIN Ba ax0opor cmécaTnra
V3 BagTuaa y3raprupHiuiap KUpuTHO GOPUIN 3apypJIuruHu Kypcaraji.

Masskyy Hazapuii KapanuapHuar TyppaJIuruH ybTHOOPra OIraH Xouya yJap-
HUHT MyaiisH KYPUHUNIMAN TYFPUIAH-TYFPH KaOyl KWIMIN €KM WCTaaraH ImapomTra
TaTGUE, HTHII MYMKIH DMACHNIH Xap Kanjaii Mamiakar, aifHikca, Y30eKHCTOH Kaon
PUBORJIAHUIN fiyimparn €1 Myctakuwl Jasjiariap UMUKUHN IaRIIaHTHPUINIA Has3a-
puii Ba amammii MacanamapHu KuEcaaniHu tamad draju.

rRavoarammk OGninan aloKaJlapHUHT Hazapuii KUXATIApH Ba XO3UPIU iKapa-
éHapn Y36eRHCTOH IAPOMTIIA XAM MYyTAXACCHCIAD TOMOHHIAH MILIA0 UMKIITAH Ba
YJAAPHUHT MYyaiisiH cucTeMara COJVMHTAHINTY MU MaKTaOHMU3IATH sKaMOATIILIHK
Onnan ajokajgapra JoMp Hasapuii MacalaJapHUHT SHAJA YYKYPPOK VPraHmImiim 3a-
PYPJIMTUHE KypcaTa/.

Xopianii MAMIAKATIAPHUHT OMMABHII ax00POT BOCHTAIAPIIA Y30CKHCTOH/IA
amMajra OIUPWIAETTaH MCJIOXOoTIapra HucOaraH MyHocabaTJIapHUHT — OHp-Oupura
yXmamMacaurn MyaMMOCHHUHT TaXJIIH, ITYHUHIJIEK, yIIOy Tagkukor myawumigu Bara-
HUMU3 MYCTARWIIMTUHUHT 29 finan gasomupa ayHéHunr 201an opTHR JaBiaTiapu-
na Gepocnra 01MG GopraH KysaTHILIADH HATIGRACH UIYHH KYpCATaiKi, Y30eKHCTOH
xaérura jgoup Fap6 mamiaratiapn ommapuii axGopoT BocuTagapujaa OMp TOMOHIA-
Ma tankmuii Marepuamiap, M/IX wmyxOuprapununr “o0-xaBora rapa®” yarapyBuau
unrniap, Ocué raBraTiapn rageramapuia dca, acoca, mRoOHin Makomaxap Oepiuia-
min. Yer oax OABparn Gy kaOu TeHeHIusIap XaMoH JesApian yarapMaii KoJTaéTranimri
Kaiij| STIJIraH XouIjia, Maskyp Xapakariapra Kapium Mequa TajOupiapHi sKROPHil 9THII
VIMKOHHHIT Oepajii.

Xosupru jaBpiaa KaxoH MeIna-MaKOHWHM HHPUK — ax0opoT Maprasiapi
oomrkapmoria. bBympaii ormp mapomtia axGopor TaBMHHOTH MyailsH Makcajara
fiyHazTHpUITan Xamjia Oup TOMOHIAMAINTY DXTHMOIM OKOPH OVJIMINHIAH TaIlKapy,
axoopor ayHé skamoarummrura aiiman ana nry OAB asramapm XoxJjaraH KypuHuiI
Ba TaIKMHJIApAa eTkasuiann. DyHpaii Xomar mamiakaTHuHr HadakarT Tammgm, Oal-
KN YVHUHT WYKH UMIGKHTA XaM [OYTyp eTRasuim ymoy XOJaTHUHT CAIOHIl Tabeupi-
o vwumii OAB éppammga kamaiitupuin fosacupad Tarjamdaap Mipiad OHKUIIHT
TaK030 KUJIAJIN.

Vrran jgaBp MobaiiHmIa Xamkapo oMMAaBmii ax00poT BoCHTATADHIA Y30ERNCTOH
VMK DBOJIONIMOH Tapajia yarapau. MycTakmumMKHIHT jactiaOkn finiapuia Mam-
JakaTUMU3 KaXOH XaM:RaMUATU HUTOXMJIA HCKU COBET TH3NMMJAH YWKKaH Ofl-
I, cAHOATH PUBO:RIAHMAraH peciyOinka cudarujga raprajaHrad Oyiaca, y keiins-
i fmwuapaa uRTacomii Ba cuécmii skmxartiaH OGaprapop, Kywin JaBIar MaKoOMuTa
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KyTapuiraninry Ba ymoy HyHAIMIIATY UIUTAPHE TAROMILIAINTUPHITHN Tajnabd ora-
U

3aMoHaBMii MyJIbTHMENA UMKOHIATIAPH TY(ailim pecrnyOianka, BUIIOAT Ba Ty-
MaH ragetajapuHuHr YRyBumiap reorpaduscu OupMyHuYa Kenraiiranm Xxamja Oocma
JaBpuil Hauipaapja MHTepHeT MaTepualiapujiad 1oumMuii oiiiaianuin Ky3aTuIMOK/1a.
bupor, pecryoimkamusia MatOyoTra KaparaHia pajuo Ba TeleBuwieHueHmHr VHTep-
HeT XusMatuian Kyupok doiitananaérrananri razetazapunur Xam Murepheriaru
(haoaMruHN OMMPHITHE TAKO30 JTA/M.

Be6 ayauropus KamMpoBu Y30eRHCTOHIMKIAP KaTOpu OONIKA Kaponl MUJLIAT
BAKIULTADH XaMJIa TYPJIH XOPHRINK KUBHKYBUILIADIAH HOOPATINIH PaHOININTTH -
putiapauar Viameprer opKami ReHr Siniamim, XaTKuMIBHIHT 00ii Tapuxm Ba Ma-
JAHUATHHE JyHE MUKECHIA TAHUTHII UMKOHHUATHHU Oepajii.

uza.uz Xawmjia jahonnews.uz axGopoT areHTINMKJIAPHHUHT CAWTIAAPH MECOJIM/IA
MIULTHIT ax00pOT CerMEeHTHHUHT TapaKKHETH Xamjaa HeTukOoIm Oninan OORINE Maca-
Jajap TaxJmIM Xamja dKcrepriaap (pURpHra TasHran Xodja aiipuM KynmMya TeXHo-
JOTHR Ba yeayouil MIUIApHU, sKYMIAJAH, 3aMOH/IONIIAP Tanadu Ba Juuura Moc Oyaraxn
AHTIUIAHNNLIAPHE aMAJITa ONIMPHIT 3apYPIUTHHI KYpCaTaju.

Xosupru RyHJa IKTHMOWI TAPMOKJADHHHT MaMJIAKaT MMIGKUHHI THAKIITAHTH-
PUII, MYCTAKWI JIABJIATUME3 KYJIra KUPHTAETraH ONaMIIyMyJd IOTYKJIApHH KaxXOH Me-
Ja-MakoOHIIa KeHr Taprind Kumigarn Ypuu todopa optud Gopunm Gapobapuua 0y
dynaauniarn MOUapH TAKOMULIANITUPHIN 3apypaTHHU TACAUKJIAIN.

Mamiaagar UMIGRUHT SPATHINIA SKRYPHAJIHCTHR SKaHP, YCIyO, THII Ba TACBHP BO-
cuTacuia  yMmymMcaMapaJopJauKHi OMIMPHIN, XaIKapo Mejia-MaKkoHIa MaMiIakar HMH-
AIHI KYTapuil, maruIanTupunmra jonp xadapaapun cudarin raiiépaam xap Kanjaii
MyauIaH IOKCak WIKOIMI MaxopartHu Tanald Kumaji.

Vitnaiimmzkn, xopumsknii Tuaiapia ax6opor ysaraértran xap oup mummii OAB
MaTepHAIIAPUHIT $KAHD, TII Ba YCIy0 sRUXATHIaH Kaiiragan KypHO 9HKMIN, TaxJiuut
KIUTHIL, XOPISKUIT THULTapia Cy37aainyBun MyXappupiap Xu3MaTHIaH TH3UMIN PaBHII-
na (poiitanaHnHm Tanad Kuiajm.

HIyHnHIjeR, 5AX0H MeIa-MAKOHIIA Y30CKHCTOH MUK OIWIaH GORTIE ax0o0-
poriap Ttapgarii, Oy Gopajarn 6apua WILUIADHE YMYM 9BHTHPO() STIUITAH ITHRA Ba
Kach ATHRACH MeBEpIapu acocuaa TANIKWI HTHIN 3apYpPINTH TabKUIAHA.

Raiin srum  kepak, Vabekncron ®axoH Memma MaiifoHma V3UHUHT  MKO0Mi
VMIGKIHE THARUIAHTAPHIT YIYH eTapin japaskajari Kyd Ba CAIOXMATra pra OyJira
Mamzakarup. bunobapun, Oy Gopajarn miuiapra Mapmyl CHIANIYBHI KOHIEMTYAT
ARUXATIAH AHTH OOCKIdra omd 4mkamquran naiit kemm. bynap jpasiar Gomkapysu
Oprasapy, TYpIn BasupIMK Ba TAIIKILIOTIAP, Myaccacaiap ax00poT XU3MaTiapuHITHT
MeJIHa-MaKOHIArn MaMJIakaT MMIGKUHN MIAKUIAHTHPUIITA HYHATTUPIITan (PaoIusTi-
HI Kaiita KYpuod 9uguin, yrapan 6axomait, Terniui XyJocanap Xamjia Tampuoa aco-
cuia AHaa (aoIAITHPHITHN TAKO30 DTajIu.
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. AMAUI AXGOPOFT

OYBEK AKHMEDOV, KHALIFA PALUANOVA

ON RESERCH MONOGRAPH “APPLIED LINGUISTICS: TERMINOL-
OGY AND TRANSLATION THROUGH GENDER DISCOURSE LENS!'

The monograph presented to the readers is the product of a long-term hard
work, willpower and love for profession of the author — one of the pioneers of
studying a gender aspect of a language in the Uzbek linguistics. The monograph
is written in the context of interconnection between gender issues and Applied
linguistics. It is devoted tothe topical problems of the contemporary linguistics, that
are the questions concerning the phenomena of terminology apparatus within the
aspects of gender characteristics.

According to the author, national researches in the scope of terminology,
dealing with the vocabulary of specialized subjects, are cut from the natural
functionality of a language (in discourse and categorization), and consequently
are detached from a problem solving potential of the language. Besides, the scope
of the present research work covers the study how GM discourse terminology,
in international and national contexts and language in general, is determined by
the conscious and unconscious way we categorize and conceptualize the world.
Therefore, it can be concluded that the topicality of the work is rather obvious.

The scientific value of the work is defined by the fact that it evaluates
the status of gender terms systems in the language, enriching the branches of
comparative terminology, lexicology and translatology from cognitive linguistics
viewpoint. Methods used within the frame of the work can serve as a scientific
tool in investigating other term spheres of the language. What is more important
the potential of the language within social constructivism paradigm has been put
forward.

The monograph consists of four chapters logically consecutive for each other.
In the introduction part the author’s fundamental approaches to the construction
of a comprehensive gender terminology research from cognitive semantics viewpoint
have been identified and substantiated.

The first chapter deals with the understanding of the principles of the world
languages description through gender aspect, the issues of fundamental approach to

1 G.I. Ergasheva. Applied linguistics: Terminology and Translation through gender discourse
lens. — Tashkent: Navruz, 2018. -154p.

Oybek Akhmedov — UzSWLU, Doctor of philological sciences.
Khalifa Paluanova — UzSWILU, Doclor of philological sciences.
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Gender and language studies, which goes back to the early XX century. According
to the author, the development of sociolinguistics, the formation of the postmodern
theory of knowledge and the rise of the feminist movement played an important
role in the emergence of fundamental gender issues, as an independent aspect
within interdisciplinary field.

The second chapter is devoted to the issues of nature and function of gender
terms, in particular gender identity terms and terms of gender mainstreaming
discourse. The author questions the scientific underpinnings of traditional Terminology,
which disregards a human being’s cognition and thought in denomination of
concepts. She claims that some concepts emerge as a product of a human being
cognition and understanding. As well as most of GM discourse terms do not exist
in an objective world and considered to be primary, being prescribed a particular
function.

The paragraph, which deals with the cognitive potential of the language
supports the idea that the frame structure of knowledge is viable for understanding
the category in human rights texts. Thus, more than 90 frames of the category
of discrimination have been revealed, which can imply perceptual, interactional
and functional attributes.

The third chapter analyzes the problems related toterminology and translation,
i.e. translation specificities of gender marked terms. Based on many strategies
related to translation the author assumes that in some cases Uzbek version of
translation doesn’t render a clear meaning of the source language.

Paragraph that deals with the translation issues of human rights texts, based
on revealing the metaphorical models of the concept Discrimination, is worthy of
note. The author states that the cognitive linguistics offers solutions to the problems
of human rights translations; cognitive models show how a particular concept is
understood and interpreted in a particular society.

The fourth chapter is devoted to the analysis of a gender discourse in
the Uzbek and English languages. A gender discourse being omnipresent within
human rights texts is represented as a source of social relations between English
and Uzbek linguocultures. Thus, the specialized language of a Gender mainstreaming
discourse has been studied from social, linguistic and cognitive viewpoints evolving
from prescriptive to descriptive theory.

Acording to the author, the emergence and development of gender terminology
as a branch of social sciences is based on the theory of cognitive science, as it
relies on the experience, culture and language in which it operates. A gender
mainstreaming discourse has a universal character in terms of being at the heart
of each policy struggling to support vulnerable levels of society, on the other hand
the fact that a gender discourse operates through synthesizing “Own” and “Alien”
culture enables to assume that a gender discourse is to be different in different
societies, that is to keep a part of national identity. However, it would be an
oxymoron if our cognitive models would not coincide with the idea of universal
human rights in reaching common understanding.

154 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 NJIMUIT AXBOPOT

G.l. Ergasheva claims on the need of introduction Gender specific courses
in the system of higher education. In this regard, she offers a short draft of the
project which may be implemented in the philological institutions: establishment
of scientific centers of Gender Researches by higher educational institutions aimed
al implementation (through new training programs) of gender studies in academic
sphere; conducting researches and creation the conditions for scientific discussions
on gender theory and gender issues in Uzbekistan and abroad; elaboration of
glossaries of gender terms in the Uzbek language; working out tendencies of
language potential in social life development and ete.

It should be mentioned that a big amount of theoretical literature was used
in this investigation, which proves the serious methodological base of the work. It
does not follow the usual linguistic review, but the analysis of a scientific literature
which is directed to the specific subjects is covered in each chapter.

The monograph “Applied linguistics: terminology and translation through
gender discourse lens” presents a serious scientific research corresponding to all
requirements set up to such types of work with clearly elaborated practical
recommendations and conclusions summarizing the main results achieved in the
course of research. We hope that the work will serve as a scientific-methodical
toolkit for researchers in investigating other term spheres of the language.
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WJIMHMIA MAKOJIAJIAPTA KYUMJIAJIMTAH TAJIABJIAP

Hampra opurunan, nirapu Hamp KWIMHMaraH Makojajap Ba >KypHal MaB3ycura Moc Ke-
JagUrad Marepuauiap KaOyn kuiauHaau. OpHruHal MakOJIAHWHT XaXMHU (aHHOTALus, KaJIUT Cy3 Ba
cy3 OupukManapu xamaa (oinanaHwiran agaduémiap pyixaru OyHOaH MycTacHO) | MHTepBa-
nma 10-12 Getman ommacnuru kepak. Mata — Microsoft Word. @opmar — A4. MaTHHUHT UKKH EHU-
nmaH Konmupmwiagurad ymaam — 2 oM. pudr — Times New Roman. Hlpudtauar Kartamura — 14.
Karopnap opanuru — 1. Xar 6omu (a63air) — 1,25.

Mako/JIaHMHT TY3WJIHIIU KyiHIaruya TaBcusi dTHIaA:

Kyaé3maHuHr Homu:

Makosia Ba Oolika MaTeprauiap capjiaBXxacH KHCKa, Ma3MyHra MyBo(uK Ba 12 cy3maH ori-
MAacCJIHIH Kepak.

MyanaudJap:

MyasmidiaapHuHr TYIMK HOMJIApU KyWuaard TapTudia Kai STHINIIHE Kepak: UCMH, OTacH-
HUHT UCMH, GaMUJIMSICH, HKKH €KUM YHIAH OPTHK Myayutidrap Oyica, Bepryn OuiaH aXpaTuiai.

Myanaug(Jap)HMHT UL 5KOMM:

VYby MabIyMoT Kyituaars TapTud/ia TakJIuM STHIIMILIY Kepak: kadenpa, HHCTUTYT, axap Ba
MaMJIaKar.

E3nmmanapra sxaso6rap myanamd:

Wcmu, oracuHuHr veMu, GaMuiiuscu; OYiIuM, Myaccaca, MamJylakar, TYJIMK [0YTa MaH3MIIH,
TenedoH pakamu, pakc paKamH, JICKTPOH MOYTA MAH3MWIN KEITHPHUITAH OYIUIIN Kepak.

MaxonaHHHT capiaBxacu, Myautud (Myanmudiaap) Xakuaard MabIyMOTIap JOTHH anmug6o-
cu (TpaHciuTepanus)aa oepuiIag.

AHHOTALMs BAa KAJIUT Cy3J1ap:

AHHOTaIMs — WIMHHA XapakTepJard Makojia XaXMHUIaH Tallkapyu OepwiraH MHIJIN3, pyC Ba
y30ek THIUIapuIaru Kuckaua 0acH.

AHHOTaNMSIAa MAKOJIAHUHT ACOCHIT JKHXaT/IapUHU 0aéH 3THIIIA KyiHHAarniapra ybTH-
Oop Oepuaanu:

TaJIKUKOTHUHT aCOCUIN MabIyMOTIAPUHU KaMpad OJIHIIH Ba UILJa MaBXKy/l OyiMaras (akriap
OYIIMACIHUTH JIO3UM;

MaKOJIAHMHT TY3WIMIIN aHHOTAlMsAAa TaKpOpJIaHaaAW: KUPHII, MaKcas Ba Basuda, ycymiap,
HATHXKa/MyX0Kama, XyJi0ca/Myi0xasa;

HaTWKaJlap aHWK Ba JIyHIA OYmu0, y3BHIINKAA OepriIaau;

AQHHOTAIMSA MAKOJIa CapiiaBXacH TaKpopJaHMalIy, KepaKkCH3 W30XJIap, “KUPHII >KyMmilaa-
pu” (Myayuud Makoiaaa UIyHH Ha3apjaa TYyTaJuKW...) OYIMACIUTHU JI03UM;

AQHHOTAIMAAA UKTHOOC KENTUPHIIMANIN;

aHHOTAIMs MaTHUHHUHT XakMu 250-300 cy3man nbopar OYumm 103uM.

Annotanus octuga «Kamut cy3 Ba ¢y3 Oupuxkmanapu» (8-10 ta) €3yBu >KOWIAMITUPHUIAIN.
Kanut cy3nap MakoiaHUHT acoCHii Ma3MyHHHHU H(oaanzad, acocaH, coxara JOHp MyXyUM TyIIyHJanap-
JIaH TAIIKWJI TOITaH OYJIHIIN JIO3UM.
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Kupum:

Makosnazia TaAKMKOTHUHT MaKca/ (i Ba MaKoja E3MIIMII BaKTH 1A WIMUI MyaMMOHUHT XOJIaTH aKc
STUILH Kepak.
Makcan Ba Basuda:
MakosiaHMHT Ma3MyH-MOXMSTH MakcaJl Ba Bazudanapuaan keaubd YMKKaH X0J/1a TH3UMIIN pa-
BHIIZIA 09NO OepHIIaaH.
Yeyaaap:
TaaxkukoT ycymiapu 6aradcui TaBcuianrad OyIuIIg J03UM.

Haruskanap Ba myJioxasa:

Harmxanap Ba Mynoxasajiap KeHrailTHpHIIraH IAKI/a TAaKIUM STIIMIIN Kepak (okaxBajuiap
Ba TacBUpiap €paaMuja), IYHUHITIEK, UITapu HAIIp STWITAaH HATWKAJIAPHUHT KUECUHN TaxXJWIH Ba
TaJTKUHU OCpUITaIH.

MaKoJIaHHHT TYIHK MaTHU XOPXKUH THILTIapaa OepHiIaim.

Xyaoca:

Kupnmn kucMua KyHIITaH caBojuiapra xaBoomap, XyJaocajaap aHUK KYPCaTHIINIIN Kepax.
DoiigaaHUITaH aJa0uEéTIIapHUHT OepUINII TApTUOU:

Anabuérnap pyiixaru notuH anudOocura TpaHciauTepauus KWIHMHAAW. Pyiixarra kuputui-
ra" agabuétnap cyHrru 25 finn uanga Hamp KWIMHTaH 0Yau0, ynmapHuHT corr 30 TagaH OIIMacIuTd
Kepak.

Kypuan maxkonanapunune éepununiu:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V.
Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [ Techno-economic optimization
of the design of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Dnekmpon rHcypHanoazu MaKoIanNapHUnE depunumiu:

Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. [Forecast of global energy supply:
Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii.
Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/
view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

Digital Identifier of an Object (DOI) muzumudazu xncypannapoazu MaxkoaaaIapPHUHZ
Oepunumiu:

Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-ma-
chining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/
S1023193508080077

Jaspuit unmuii myniamaapuune depununiu:

Astakhov M.V., Tagantsev T.V.[Experimental study of the strength of joints "steelcom-
posite"]. Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykhtekhnicheskikh sistem»[Proc. of
the Bauman MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems™], 2006, no. 593, pp.
125-130. (In Russian)

Kondgpepenyun mamepuannapunune depunumiu:

Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin 1.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N.,
Sveshnikov A.V.[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Tru-
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dy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and
the increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russian).

Kumooénap (monozpagpua, mynnam)rapnune depunuuiu:

Kashnikov Y.A., Ashikhmin S.G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozh-
deniy Uglevodorodnogo Syr'ya (Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits)
Moscow, OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.

Taporcuma kumoonapuunz depununiu:

Timoshenko S.P., Young D.H., Weaver W. Vibration problems in engineering. 4" ed. New
York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

Hnmepnem-pecypchapnune depunumu:

Kondrat'ev V.B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost'[The global pharmaceuti-
cal industry]. Available at:

http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja farmacevticheskaja promyshlen-
nost 2011-07-18.html. (accessed 23.06.2013)

Huccepmayus ea agmopegepamnunz depunumiu:

Semenov V.I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss.
dokt. fiz.-mat. nauk[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math.
sci. diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Iamenmnunz Gepunuuiu:

Palkin M.V. e.a. Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparatas opticheskoi golovkoi
samonavedeniia[ The way to orient on the role of aircraft with optical homing head]. PatentRF, no.
2280590, 2006.

Kansaiap

Xap Oup »kajaBan 2 HHTepBajaa anoxuaa caxudara xoinamrupunaau. XKansamnap porocypar
cudaruga TonmrpuiaManan. Xaasamuiap pakamiaHaan Ba Maxcyc Homiianaau. JKazasangaru xap oup
YCTYH KHCKa HOMTa 3ra OYIuImm Kepak (KucKapTManapaaH GoiaaTaHuIT MyMKIH). Xap Oup skaaBai
MaTH/a H30XJIaHA/IH.

TacsupJap (pacmiap)

UusmanapHUHT  TYJIUK ~ TYIulamjiapd — TakadM — KwinHaad. TacBupnap — mpodeccno-
Hal Tap3fga OYsummm Kepak; Kyjima E3miraH 9m3Majiap KaOynl KWJIMHHIIN MyMKHH sMac. Tac-
BUpJIap OK KOFO31a Taii€pnaHraH, ymapHUHT cudartd CcKaHepyiam Tanadmapura »aBoO Oe-
pumM  Kepak. Yu3MamapHHMHT O3JI€KTPOH BepcHsiapu anoxunaa (daiuiapaa TakauMm  STHIIAIH.
TacBUpHMHT TaBcHs JITWIATAH KEHIMUTHW 14 cMAaH OIIMAaciuru Kepak, OamaHmmurud 18 cmuman
omMaciurd TaBcus OTwiagu. CkaHepnam Matepuammtapun kampma 300 dpi Oynmumm  Kepak.

KuckaprmaJiap Ba Oearuwiap

Makona marHuza Qakar craHpapT KHcKapTMmaigapiaaH ¢oipanaHuinany. MakomaHuHT
caprnaBxacuja KUCKapTMa OepuiMaiiiu. AHHOTalMsa YMyMUCTEbMOJIa OyiIMaraH KHMCKapTMa Ba
mapTiv Oenruiap KaMJaH-KaM XoJuiapaa KenTUPHIa H, YIApHUHT H30XH, aHHOTALUSHUHT 1acTIa0KH
KYJUTAaHUIITaH YpHUA, anbarTa, OSpUITUILIH JKOU3.
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TPEBOBAHUSA K HAYUHBIM CTATBAM

PenakTope!l MpUHUMAIOT OPUTHHAIIBHBIE MaTepUAlIbl, CBSI3aHHBIC C PyOpHUKaMU KypHasa, KO-
TOpbIe He ObIIM OmyOIMKoBaHbEI paHee. OOBEM cTaThi (HE BKJIIOUAsl AHHOTAIMH, KIIFOYEBBIE CIIOBA, a
TaKXKe CIMCOK UCIONIb30BaHHOM JIUTEPaTyphl) N0JKeH cocTaBiATh 10-12 cTpanun (MmakcuMyMm) . Texer
- Microsoft Word. @opmar - A4. Tlons ¢ ob6enx ctopoH Tekcta 1mo 2 cM. Hlpugt - Times New Roman.
Pazmep mpudra - 14. UarepBan mexay crpokamu - 1. Orerym - 1,25.

CtpyKkTypa cTaTtbu 0opMIIsieTCs CIeAYIOIHM 00pa3om:

HaszpaHue craTbm:

HasBanue cTaTby JOHKHO OBITH KOPOTKHM, COCTOSIIIINM MaKCUMyM n3 12 ciloB.

ABTOpBI:

[TonHble UMEHa aBTOPOB JAOKHBI OBITH YKa3aHbI CICAYIOIIUM 00pa3oM: MMs, OTUECTBO, (a-
MU, €CITH UMEIOTCSI COABTOPBI, NX UMEHA 3aIHChIBAIOTCS TTOCIIE 3aISITOMH.

MecTo padoThI AaBTOPOB:

Ota mHpOPMAIU MPEIOCTABIACTCS CICAYIONMM 00pa3oM: OTHEN, YUYPESKICHHUE, TOPOA H
CTpaHa.

OTBeTCTBEHHBII aBTOP 32 PYKONUCH:

Wwms, otaecTBo, haMuIus; OTIEN, YIpEeKICHNE, TOPO U CTPaHa, TMOIHBIN ITOYTOBBIA ajipec,
HoMep TeneoHa, Homep (akca, aapec JEKTPOHHOH MOYTHI.

HasBanue crartbu, nHpopmanus 00 aBrope (aBTOpbI) 1aéTcs Ha JIATUHCKOM rpaduke (B TpaHc-
JTUTEPAINN).

AHHOTaNMs ¥ KJII0YeBbIe CJIOBA:

AHHOTaIMsI — KpaTKoe ONKrcaHie padoThl Ha aHIIIMIICKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM sI3bIKax, KO-
TOpOE HE PacCMaTPUBACTCS KaK 4acTh BCETO 00bEMA CTAaThH.

B anHOTanMM, yNIOMUHASI OCHOBHBIE YePThI CTATHH, CJIEYeT YYUTHIBATH CJeylolee:

JIOJDKHA BKITIOYaTh OCHOBHBIE JIeTaln paboThl, MH(OpMaIHs, HEe yIIOMUHABLIASICS B CTaThe, HE
TIpUIaraeTcs;

OJIHA U Ta )K€ CTPYKTYpa CTATbH UCIIONIB3YEeTCs B aHHOTALIUH: BBEICHUE, LIEJTH, METO/IbI, CTUIIH,
pe3yNbTarhl / AUCKYCCUM, BHIBOBI / PA3MBIILICHHUS;

KPAaTKO MPEAOCTABIIAIOTCS ONPEAETICHHBIE PE3YIbTATHI;

HE CJIeAyeT HOBTOPSTH 3ar0JIOBOK CTaThH, JII0ObIC BBOIHBIE OecIione3Hble ()pasbl HE TOTKHBI
YIIOMUHATBCS (HAIPUMEp, aBTOP XOUET YIOMSHYTh 00 3TOM ...);

HE CJIe/lyeT YIIOMUHATh HUKAKUX CCBUIOK;

noipkHa coctosTh U3 250-300 cios.

AHHOTALMA MUIIETCs nepen kuoueguimsl crosamu (8-10). KitoueBbie cioBa JOKHBI Mpe-
CTaBJIATh COOOI OCHOBHOW CMBICII CTaThH, B YACTHOCTH, JOKHBI BKIIFOYAaTh OCHOBHBIC MOHSTHS, OT-
Hocsmuecs K ee cdepe.

Beenenue:

CJIelyeT yKa3aTh Leb UCCICIOBAHNS JTaHHOW CTaThbU M CTETICHb M3YUYE€HHOCTH IPOOJIEMBI.
ean u 3agauu:
CojeprkaHHe CTaTbl CUCTEMAaTHYECKH Pa3bsICHSIETCS C YYETOM LieJiei 1 3a1ad.

PUAOAOT VA MACAAAAADP 159




2018/3

Metoabl:

MeTo/pl UCCIIeIOBAHUS TOKHBI OBIThH MOIPOOHO MPOUILIFOCTPUPOBAHBI.

Pe3yabTaThl M JOCTHIKEHUS:

Pe3ynbTaThl HODKHBI MPEAOCTABISATHCS B INMPOKOM aClEKTe ¢ MOMOIIBI0 HIUTFOCTPALUi B
BHJIC IUArpaMM, U300paskeHuid 1 Ta0uIl. Pe3yabraThl, JOCTUTHYThIC PaHee, J0IKHbBI OBITh IIPUBEICHBI
B COITOCTaBUTEILHOM ILIaHE.

IMosHblii TEKCT CTATHH NPEACTABIEH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

BeiBoA:
OTBETHI Ha BOIIPOCHI, YIOMSHYTBIE BO BBOAHOI 9acTH, TOJDKHBI OBITh YETKO YKa3aHBI.
CHnHCOK HCI0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPhI CJIeAYyeT YKAa3bIBATD CJEAYIOIHM 00pa3om:

Hcnonb3yemas nureparypa J0JKHA ObITh TPAHCIUTEPUPOBAHA Ha JIATUHCKOM rpaduke. Cru-
COK HCIOJBH30BAaHHOHN JUTEPATyPHl TOKEH BKII0YaTh MakcUMyM 30 paboT, omyOIMKOBaHHBIX 3a TMO-
cieaHue 25 JeT.

Cmamuu >cypHanoe npusooamcs cieoylioumum oopazom:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V.
Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [ Techno-economic optimization
of the design of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Cmamuu 31eKMPOHHBIX HCYPHAN08 RPUBOOAMCA CEOYIOUUM 00PA3OM:

Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. [Forecast of global energy supply:
Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii.
Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/
view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

Cmamuu sncypnanos 6 cucmeme yupposozo udenmugpukamopa oowvexkma (DOI) npuao-
oAmcA cneoyruium oopasom:

Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-ma-
chining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. DOI: 10.1134/
S1023193508080077

Coopnuxu mamepuanog npedocmagialomces ciedyioumum 00pazom:

Astakhov M.V., Tagantsev T.V.[Experimental study of the strength of joints "steelcom-
posite"]. Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykhtekhnicheskikh sistem»[Proc. of
the Bauman MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems™], 2006, no. 593, pp.
125-130. (In Russian)

Mamepuansl Konghepenyuii nPUEOOAMCA CEOYIOUAUM 0OPA3OM:

Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin 1.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N.,
Sveshnikov A.V.[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Tru-
dy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and
the increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russian).

Knueu (monozpaguu, cooprnuxu) npugooamcsa cieoyrouyum oo6pazom:

Kashnikov Y.A., Ashikhmin S.G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozh-
deniy Uglevodorodnogo Syr'ya (Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits)
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Moscow, OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.

Ilepesedennvie Knuzu 0aromes ciedyruium 0opazom:

Timoshenko S.P., Young D.H., Weaver W. Vibration problems in engineering. 4" ed. New
York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

Humepnem-pecypcol npedcmasieHnvl ciedylouium oopazom:

Kondrat'ev V.B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost'[The global pharmaceuti-
cal industry]. Available at:

http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja farmacevticheskaja promyshlen-
nost 2011-07-18.html. (accessed 23.06.2013)

Huccepmayusn u asmopegepamut npugodamcs ciedyrouum oopazom:

Semenov V.I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss.
dokt. fiz.-mat. nauk[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math.
sci. diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Ilamenmul npugooamcsa cneoyrougum oopazom:

Palkin M.V. e.a. Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparatas opticheskoi golovkoi
samonavedeniia[The way to orient on the role of aircraft with optical homing head]. PatentRF, no.
2280590, 2006.

Tabnuuywt

Kasxnast Tabnuna paszmensiercs yepe3 2 WHTepBaja WK IPUBOANTCS HA HOBOM CTpaHULIC.
Tabnuip! B BUIE H300paKEHUI HE MPUHUMAIOTCS. TaOMuUIlbl TOJDKHBI OBITH POHYMEPOBAHBI U Ha3Ba-
HBI KOHKpeTHO. KaskioMy cTonOIy TabnuIbl JOKHO yKa3aHO KpaTkoe Ha3BaHue. Kaxnas Tabnuma
JIOJDKHA OBITh OITHCAHa B TEKCTE.

Pucyuku (ghomozpaguu)

YepTeku TOIDKHBI OBITH OKpalIeHbI IPO(hecCHOHAIBHO; PUCYHKH, HAPUCOBAHHBIC BPYYHYIO,
MOTYT OBITh NPUHATHL PUCYHKH ciemyeT pucoBarh Ha Oenoil Oymare; OHH JTOJDKHBI COOTBETCTBOBATh
TpeOOBaHUSM IpoLecca CKAHUPOBAHUS. DJIEKTPOHHAsI BEPCHUS YepTEkKeH JI0JKHA ObITh Ipe/ICTaBIeHa
B (haiime. J{mnHa m300paxkeHus nokHA OBITH He Oonee 14 cm, BeicoTa qomkHa OBITE 18 cM. CkaHUpy-
IOLINE MaTepralibl TOJDKHBI ObITh He MeHee 300 dpi.

Cokpauienus u cumeonsl

B crarbe HCIIONB3YIOTCS TONBKO CTaHAApTHBIE a00peBUaTypsl. B 3arooBke CTaTbu U B aHHO-
TaluK 0OBIYHO HE UCIIONB3YIOTCS aO0peBHATYPBI M 3HAKH / CUMBOJIBI, HX ONPE/ICIICHUE HY)KHO yKa3bl-

BaTb B TOM MECTE, II€ OHU UCIIOJIb3YIOTCS BIICPBLIC.
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THE REQUIREMENTS TO THE SCIENTIFIC ARTICLES

The original materials that haven’t been published before and related to the topics of the jour-
nal are accepted by the editors of the journal. The scope of the original article (not including annotation,
key words and word combinations as well as the list of used literature) is to be 10-12 pages (maximum)
in 1 interval. The text — Microsoft Word. Format — A4. The length from both sides of the text —2 cm
each. Font — Times New Roman. Font size — 14. Interval between lines — 1. Indentation — 1,25.

The structure of the article is suggested in the following way:

Title of the manuscript:

The title of an article or other materials ought to be short, eligible, consisting of 12 words
maximum.

Authors:

The full names of authors should be given as following: name, father’s name, family name, if
there is a corresponded author his/her name is written after comma.

The occupation of authors:

This information is given as following: department, institution, city and country.

The responsible author for the writings:

Name, father’s name, family name; department, institution, city and country, full post address,
phone number, fax number, e-mail address should be mentioned.

The title of the article, information about the author(authors) is given in Latin alphabet (in
transliteration).

Annotation and key words:

Annotation — short description of the work in the English, Russian and Uzbek languages that
is not considered as a part of the whole scope of the article.

In annotation, while mentioning the main features of the article the followings should be
taken into consideration:

should include main details of the work and any piece of information that is not mentioned in
the article should not submitted;

the same structure of the article is used in the annotation: introduction, aim, methods, styles,
results/discussions, conclusion/reflections;

should give the results clearly and shortly, coherently;

shouldn’t repeat the title of the article, any introductory useless phrases shouldn’t be applied
(e.g. the author wants to mention that...);

should not mention any reference;

should consist of 250-300 words.

should be followed by the “Key words and word combinations” (8-10). Key words should
represent the core meaning of the article, especially, should include essential notions related to the
sphere it deals with.

Introduction:

the aim of the research and problem development status should be indicated.
Aims and tasks:
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The content of the article is systematically clarified taking into account the aims and tasks.

Methods:

The methods of the research should be illustrated in detail.

Results and reflections:

The results and reflections should be given broadly with the help of illustrations as charts,
pictures and tables. Additionally, the results achieved before should be given in a compared plan.

The full text of the article is given in a foreign language.

Conclusion:

The responses to the questions mentioned in the introduction part should be indicated clearly.
The list of the used literature should be given as following:

The used literature need to be transliterated in the Latin alphabet. The list of the used literature
is to include maximum 30 works published in the period of last 25 years.

Articles of journals are given as following:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekh-
niko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [Techno-economic optimization
of the design of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Articles of e-journals are given as following:

Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. [Forecast of global energy supply:
Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineralnye resursy Rossii.
Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/
view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

Articles of the journals in the system of Digital Identifier of an Object (DOI) are given as
Jfollowing:

Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-ma-
chining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/
S1023193508080077

The collected materials are given as following:

Astakhov M.V., Tagantsev T.V. [Experimental study of the strength of joints "steelcom-
posite"]. Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykhtekhnicheskikh sistem»[Proc. of
the Bauman MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems™], 2006, no. 593, pp.
125-130. (In Russian)

The materials of conferences are given as following:

Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N.,
Sveshnikov A.V.[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Tru-
dy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and
the increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russian).

Books (monographs, collections) are given as following:

Kashnikov Y.A., Ashikhmin S.G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozh-
deniy Uglevodorodnogo Syr'ya (Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits)
Moscow, OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.
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Translated books are given as following:

Timoshenko S.P., Young D.H., Weaver W. Vibration problems in engineering. 4" ed. New
York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

Internet resources are given as following:

Kondrat'ev V.B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost'[The global pharmaceuti-
cal industry]. Available at:

http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja farmacevticheskaja promyshlen-
nost 2011-07-18.html. (accessed 23.06.2013)

Dissertation and abstracts are given as following:

Semenov V.I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss.
dokt. fiz.-mat. nauk[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math.
sci. diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Patents are given as following:

Palkin M.V. e.a. Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparatas opticheskoi golovkoi
samonavedeniia[ The way to orient on the role of aircraft with optical homing head]. PatentRF, no.
2280590, 2006.

Tables

Each table is separated with interval of 2 or given in a new page. The tables are not accepted in
the form of pictures. The tables are to be numbered and named specifically. Each column of the table
needs to be named shortly. Each table should be described within the text.

Pictures (photos)

The drawings need to be painted professionally; the pictures drown by hand may be accepted.
The pictures should be drawn in a white paper; it should meet the requirements of the process of scan-
ning. The e-version of drawings should be submitted in a file. The length of the picture is to be maxi-
mum 14 cm, the height needs to be 18 cm. Scanning materials are to be minimum 300 dpi.

Abbreviations and symbols

Only standard abbreviations are used in the article. Abbreviations and signs/symbols are not
common to the title and annotation, their explanation need to be given at the place where they are men-
tioned for the first time.
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